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YIAK 811.112.2:81142:659
O.B. bewnei
YepHiseybkuul HAYIOHALHUL YHIGEpCUmMen
imeni IOpisa ®eodvkosuua

KaHO. Qinon. Hayk, acucmenm

I'enpepHi crepeoTHIM B Cy4aCHOMY AHIJTIOMOBHOMY MeAia-IMCKYypCi

['enyepHi OCHIIKEHHS € MOPIBHAHO HOBUM TMIAXOJOM 10 BUBUEHHS MOBHUX
sull. OCTaHHIM YacOM JIHTBICTUYHA HAyKa aKTHUBHO 3BEPTAETHCS /10 BUBUEHHS
TeHJIEPHUX OCOOIMBOCTEH MOBH. AHalli3 MOBM 3 TOYKH 30pY MPOSIBY B HHOMY
reHepHoro ¢GakTopy IO3BOJIAE€ TMOTISHYTH Ha MOBY SIK Ha 3aci0 BHUpaKeHHSA
TEHJEPHUX CTEPEOTHUIIB 1 Ha cmocid iX odopmiieHHs. BUHUKHEHHS TeHAEpPHOI
JHTBICTUKM moB’s3aH0 3 IMeHamu O. Ecmepcena 1 E. Cemipa. Y ixHIX
JOCITIIJKEHHSAX Ha Tepiie Miclleé B JIHTBICTUYHOMY OIMKCI BUHIIOB COLIaNbHUAN
IUIAaH, B SKOMY MOBAa pO3IJIJAETbCSI B TICHOMY 3B’A3KY 13 CYCIUIBCTBOM 1
JIOJMHOIO B CYCHUJIBCTBI. Benukuii BHECOK y BUBYEHHS IIi€l MPOOJIEMATUKUA BHIC
O. Ecnepcen. Bin nepmmm 3poOHMB OCHOBOIOJIOKHI BUCHOBKHM PO BIJIMIHHOCTI
MOBH YOJIOBIKIB 1 1HOK [8].

['enzepHl BIAHOCHHU MPOHU3YIOTH OUIBIIICTH CQEpP JIOACHKOT IISIBHOCTI 1
(bIKCYIOTBCSI B MOBI Y BUTJIAJII MOBHUX CTEPEOTHINB. PO3KkpuBaroum 3HAYCHHS
MOHSATTS JliHe8icmMUu4Ha rendeponozia (TeHJepHa JIHTBICTHKA), aBTOpH «CIOBHHKA
TeHJCPHUX TEPMIHIBY, MIJAKPECIIOIOTh: «...aHAJl3 MOBHU JIO3BOJISIE OTPUMATH
iH(opMaIlilo Ipo Te, SIKy poJib BIJIrpae TeHAEpP B TIA YM IHIIN KyJbTypi, SKi
MOBEAIHKOBI HOPMU JJIS YOJIOBIKIB 1 KIHOK (PIKCYIOTBCSI B TEKCTAaX PI3HOTO THILY,
SK 3MIHIOIOTBCS YSBIICHHS MPO TeHjepHi Hopmax» [7, c. 138]. Crepeorunizauis €
HalOUIbII MOMIMPEHUM 1 «e(PEKTUBHUM MEXaHI3MOM (OpMYyBaHHS TPaJULIHHOTO
TeH/IEpHOT TOBEAIHKY 1 COIllaIbHUX posiei» [2, ¢. 27]. A. 1. MapTuHIOK TpakTye
TeHJICPHUN CTEPEOTUN SIK ICTOPUYHO 3YMOBJICHE, MiHIMI30BaHE, THUIII30BaHE U
CTPYKTYpOBaHE Yy BHIJISIAI KaJpy YABIEHHS, IO CKJIAJIOCh Yy KOJIEKTUBHIH
CBIJOMOCTI TE€BHOTO JIIHTBOKYJBTYPHOT'O COILIlyMy, MpO aTpuOyTH, SKiI €
BJIACTUBUMHM / HEBJIACTUBUMHU 1HAMBIAY, KOTPOTO COILyM KBalli(piKye SIK 4OJIOBIKa
a00 KIHKY, a €TaJIOH — SIK YSIBJICHHS IIPO aTpuOyTH, 110 € OakaHe / HeOaKkaHe st
1boro iHAMBIAA [3, c. 47]

JIOCNITHUKY BBAXKAIOTh TEHAEP NPOAYKTOM COINANbHOI I1HTEPAKINi, SKUH

BUHHUKAE B TIPOIIECI KOMYHIKaIli, TOOTO BU3HAIOTh MOBHE BUPAXKEHHS TEHICPY
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pe3ynbTaTOM JTUCKYPCY, B PaMKaxX SIKOTO KOHCTPYIOETHCSI T€HJIEpHA 1I€HTUYHICTD.
BmiuB renaepHoro (akTtopy MOIIMPIOETbCS HA MOBHI SIBHINA, B SIKHUX
BiZI0OOpaKarOThCs HAlIl 3HAHHS 1 ySBJIEHHS PO CBIT. [€HIEp € KOMIOHEHTOM SIK
KOJIGKTUBHOI, TaK 1 IHJIMUBIAyaJIbHOI CBIJJOMOCTI, MOr0 HEOOXITHO BHBYATH SIK
KOTHITUBHMI (DEHOMEH, 110 BUSABIIAETHCS B CTEPEOTHIIAX, 110 (PIKCYIOTHCSI MOBOIO, 1
B MOBHII TMOBEIHII 1HAWBIMIB, SKI YCBIJOMIIIOIOTH CBOIO MPHUHAJEKHICTH O
neBHOi cTaTi. «CTepeoTUnu YMHATh THCK Ha aKClOJIOT1YHO HEHUTpadbHI CTPYKTYPH
MOBH, 110 BiJI0OpakarOTh KOJICKTUBHE OaueHHs reHaepy» [1, c. 163].

B pamkax reHAEpHUX JOCHIJKEHb BAXKIUBUM €JIEMEHTOM € Teopis
dbeminicTchbKOi KpuTUKH MOBH. PoGota P. Jlakodd «MoBa 1 Miciie KIHKH» cTajia
OCHOBOITOJIOXHOIO, SIKa BHCTYIIA€ MPOTH YOJOBIYOTO JOMIHYBaHHS B KYJIbTYpHO-
comanbHuX cepax. Ha uucineHHNX mpukiagax JOBOAUTHCS aHTPOIOICHTPUYIHA
IpUpoAa AHIJIINCHKOI MOBHM 1 IMOB’s3aHa 3 LIMM >KIHOYA BTOPUHHICTH B MOGHIU
kapmunui ceimy [9, c.43]. Y mnepernsgl BUKOPUCTAHHS TEHACPHO MapKOBaHUX
OJIMHUIIb B AHMJIMCHKIM MOBI B Jyci (PEeMIHICTCHKHX 1€l MPUCYTHINA IE€BHA
CYNEPEYHICTh. 3 OJJHOTO OOKY, 3yMOBJIEHE 3POCTaHHSAM MPOdeciitHol 1 coIliaabHOl
KIHOYOi aKTHUBHOCTI, OCBOEHHSM >KIHKaMHM TPAJUIIMHO YOJOBIUMX Mpodecii,
CIIOCTEPITa€ThCS PO3BUTOK CIOBOTBOPYOI aKTUBHOCTI KOMIIOHEHTa WOman i #oro
MOX1AHUX B MOBI, HAIIPUKJIAJ:

- TpajJMIiiHI JiekceMu businessman, spokesman, policeman 3amiHiOOTHCS
aHAJIOTIYHUMH  JepuBaTaMHd 3  KOMIIOHEHTOM Woman: businesswoman,
spokeswoman, policewoman;

- 3’SBIIAIOTHCS YMCIIECHHI HEOJIOT13MH, B SAKHX OCHOBa WOMAaN cTta€ akTUBHUM
CIIOBOTBOPYHM €JIEMEHTOM 32 aHAJIOTIEIO0 3 JIEKCeMaMH 3 OCHOBOIO man (to woman
(v), womanagement, womanhour, woman-year).

BusHayanbHe 3HA4YeHHS B Meia-IMCKYpCl Ma€ penpe3eHTauiss Horo sk
KOTHITUBHOTO SIBUII[A, B TIPOLIEC] SIKOTO PELUIIEHTH CIPUUMAIOTh 1 YCBIIOMIIIOIOTh
ocBiTiroBaHi momii. KonekruBHe po3yminns aificHocTi (the collective nature of this
sense making), BigoOpaxkeHOI B  Meaia-AMCKYpCi, 3a0e3nedye  JIFOJCHKE
CHUJIKYBaHHS 1 B3aEMOPO3YMIHHSI, 1110 BiJIMIOBIa€ KOMYHIKATUBHUM (DYHKIIISIM Mac-
Meia.

BaxmBo BiA3HAUUTH, IO caMe pekiamMa B Mac-Mejlia HalvacTillle BUCTYMAe
OCHOBHHMM TPAHCIATOPOM I'€HJAEPHUX 1 OYJb-IKUX THIIMX cTepeoTUniB. CTepeoTun
— 11 KJIiIIIe, a 3a KIIilie 3py4Hiiie npaioBaTa. CTEpeoTUIT 0COOIMBO KUTTE3IaTHI
camMe B MacoBIid CBIJIOMOCTI, a peKjiaMa CIpsSMOBaHA caMe€ Ha HhOTO 1 € OJHUM 3

HAWOUIBII ~ TIOKA30BMX TMPUKIAAIB  MacoBOi  KymbTypu. CTepeoTumizaris
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MPOSIBIISIETHCSL PI3HUMHU CIOCOOAMHU: Yy HaB’sI3yBaHHI 3acTapliuX YSBJICHb MPO
KIHOYE TMPU3HAYEHHS; B TPAHCIALII CHOTBOPEHOro 0o0pa3zy CydaCHHMX KIHOK; B
3aMOBYYBaHHI MOpOOJEMHU TEHJEPHOI JUCKpUMIHAII, HaBITh y MPAMHUX
CEKCUCTCHKUX OIIIHKaX THUIY «IOJITHKAa — HEe >KiHoua crhpaBa». ['eHnepHi
CTEPEOTHUIIU SIK COI[IAIBHO 1 KyJIbTYpHO OOYMOBJICHI TyMKH 1 OLIIHKH 3MIHIOIOTHCS 3
gacoM. Y OaraThOx KpaiHax, /€ iJiei TeHIEepHOi PIBHOCTI OTPUMYIOTh CYCIIJIBHY 1
Jep’KaBHY MATPUMKY, Mac-MeIia po3poOsioTh HOBI HOPMH HECEKCHCTCHKOT MOBHU
1 moa4i iHGopMallii Jis )KIHOK B pekyiami [6, c. 68]

MartepiasioM 3ampONOHOBAHOTO JIOCHIIPKEHHS BHUCTYIAIOTh BCl TEKCTOBI
CJIEMEHTH JKIHOYMX TJSHIEBUX JKypHaJiB: CTaTTsd, 3arojoBKA 1 peKiama.
Po3risHeMo KOpOTKO iX OCOONMBOCTI Ta poib B (OpPMyBaHHI TEHIECPHHUX
KaTeropii, 1 30KpeMa, xKIHO40ro oopasy.

Cepen maTepialy cTaTel *ypHalliB HAOUTbII MOIIKUPEH] TaKl KaHPOB1 (OPMHU:
HapHC, CTaTTs, 1HTEPB'tO, OOCAT SKUX PIJIKO NEPEBUIIYE OHY MOBHY CTOPIHKY.
binpmiicte  MmaTepialy Ma€ pO3BaXaJbHUM  XapakTep, NPHUAUILIOYM yBary
3HAMEHUTOCTAM 1 TOMii 3 1Ioy-0i3Hecy. 3MICT BKIIOYae B cebe cTaTTi MIpo
B3a€MUHH, 3JI0pOB's, Kap'epi, 3HAMEHUTOCT1, CAMOBJJOCKOHAJICHH]1, MOAY 1 Kpacy. Y
TEMaTUKY ypHaAIIB BKIIOUEHI €KCKJIFO3UBHI IHTEPB'IO 3 JU3ailHEpaMu 1 MOJICIISIMH,
HOBMHHU MOJIM 1 KpAacH, OCTaHH1 TEHJICHII11, (POTOpEnopTaxi 31 CBITCBKUX BEUIPOK.

PexnaMHI TEKCTU € UTIOCTPAIEI0 COIIATILHUX 1 TEHJEPHUX XAPAKTEPUCTHUK.
AHami3 TEKCTIB pEeKJIaMu B JKIHOYMX TJISHIIEBUX >KypHalax Ja€ MOXKJIUBICTbH
BUSIBUTH OCOOJIMBOCTI BUPAXKEHHS T€HACPHOI 3MICTY PI3HUMU MOBHUMH 3acO0aMHu.
Pexiiama B >KIHOUMX JKypHaJIax MPOIIOHYE, a 1HOA1 HaB'A3y€e «IIPaBWIbHHI 00pa3
KIHKU. BupakeHa reHaepHa oOpieHTallld peKjaMy MHiABULIYE ii €(EeKTUBHICTb,
COpHUIMAaEThCS aJpecaToM SK OuUTblI I[ikaBa. Peknama € «Ja3epKajioM, B SKOMY
B1JI00paXKaroThCsl Pi3HI TUIU BIAHOCHH, B TOMY YHUCJ1 MIKCTaTEBUX CTOCYHKIB, K1
CHUMBOJII3YIOTh yHIBepCajbHE pPO3MOILT pPOJei B KOHKPETHOMY COIiabHO-
CIOKETHOI cuTyarii» [4, c. 403].

["a3eTHO-)KypHaJNbHUI 3arojIOBOK SIBISiE COOOK CKJIAJAHE KOMYHIKaTUBHE
SBUIIE, IO XapaKTepu3ye SIK MOBY BIJNpPAaBHUKA, TakK 1 1 BIUIMB HA CIPUNHATTS
oJIcp)KyBaua, 1[0 BHUKIMKAE€ HOTO pEakiilo y BUIJISAAI  €MOIIMHOTO
CIIBIEPEKUBAHHS Ta 1HTEIEKTyalbHO1 00poOKu iH(popmariii [5, c. 17]. HasBHicTb
JIAJIOTIYHUX BIIHOCHMH MDXK aJIpecaToM 1 aJpeCaHTOM IIJISAXOM aJpPEeCOBAHUX iM
3aroJjIOBKIB JI03BOJISIE TOBOPUTH MpPO TE€, LIO 3aroJOBKH >KIHOYMX TJISTHIIEBHX
KYpHaJIIB MPUITYCKAIOTh aKTHUBHICTh CIPUUHATTS iX YATA4YOK. 3 I[LOTO BHILIMBAE,

10 3aroJIOBKU >KYpHAJIIB, MPU3HAYCHHUX >KIHKAM, SBISIOTH CO00I0 crernudiayHuit
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KIHOYMHU JTUCKYpPC, OCKUIBKM BOHHU CKJIAJEHI KIHKOKO JIJIs >KIHKH, IO J03BOJISIE
CTBOpUTU (HparMeHT KOJEKTUBHOIO MOBHOTO MOPTPETa Cy4acHOi KIHKM Ha
MiJCTaBl iX aHami3y. 3aroJiOBKM B aJIpECOBAaHUX >KIHKaM >KypHaJlax BiJpi3HsE
YHIBEpCAJIbHUN XapaKTep: MPUCYTHI OIlIHHI MPUKMETHHKH, BIJIOMOCTI HOCSTH
XapakTep KOHCTaTalii 3arajJbHONPHUIHATOI MPUBAOIMBOCTI 3 YOJOBIUOT TOYKU
30Dy, HAMIPUKJIAA: 9yA0Ba 30BHINITHICTh, TPUPOTHUA MAKisTK.

B sikocTi 1OMiHYI0401 KOTHITUBHOI OJJMHUII JUCKYPCY «TJISTHLIEBUX) JKYpHAJiB
BHUCTYIIa€ 00pa3 sIK MPOEKTOBaHA B CBIJOMOCTI Cy0’€KTHBHa KapTHHA CBITY, IO
B1JI0OpaXkae pyxoMmy 171€0JIOT1t0. Y 3B’S3KY 3 IIUM BUIAETHCS IIKABUM MIPOCTEKUTH,
SKAM YMHOM Ha CTOpiHKaxX aHTJIOMOBHMX TJISHIICBUX JXKYPHATIB, K1 BIIIIParOTh
KIIOYOBY Yy (opMyBaHHI MAacoBOI KyJbTypH 1 KOHCTPYIOBaHHI COIUAJIbHOI
peaIbHOCTI, PEMPE3CHTYIOTHCS 00pa3 CydacHOT )KIHKH 1 1l MOBHA MOBEIIHKA.

BianoBigHO A0 reHAEepHUX CTEPEOTHIIB, JJIsl AKIHOK HANMBaXKIIUBIIIEC 30BHIIIHS
Kpaca 1 Bce Te, 10 MOoJermye il )xutta. BiAnoBigHO, B pekiamMi OpiEHTOBAHOI Ha
KIHOK, aKIIEHTYIOThCS TaKl XapaKTEPUCTUKU TOBAPY: 30BHIIIHI SKOCT1; IPOCTOTA B
YIOpaBIiHHI; 3/I0pOBI TMOKA3HUKH PEKIAMOBAHOTO TOBAapy JJiA BCIEl POJIUHU;
3MaTHICTh TOJICTIIWTH OKIHIIl JIOMAIIHS TMpalsl; 3AaTHICTh BIJBOJIKTHUCS BiJI
II0JICHHUX Mpo0seM, AaTH OUIbIIE BIILHOTO Yacy AJis ceoe.

OpHak MOCTYMOBO JIESIKI 3axiHl OpeHAM HaMararoThCsl aKypaTHO BIIXOIAUTH
BIJl CTEPEOTHUINIB, SIKI HA Cy4aCHOMY €Talll BK€ CTalli IIBUAIIEC HAB SI3aHUMH, HIXK
3arajbHO TPUUHATUMHU. ABTOPH JKIHOYMX BHJJIaHb HAIOJSTalOTh HE TUIBKH Ha
TOMY, 110 CTEPEOTUIH HEOOX1HO MEperyisiiaTi, CTaBUTH Tijl CyMHIB, aje 1HOAI 1
BUOYIOBYBAaTHU MOJIEJI MOBEIIHKH, MOPYITYIOYH CTEPEOTUITH] TTPaBuUIIA.

Otxe, TreHIepHUN aapecaT € OJHMM 3 OCHOBHMX (haKTOpiB B MpoIeci
(GopMyBaHHS THUIIOJIOTIYHOI MOJENI >KIHOYOTO JKypHaldy; BIH BIUIMBaE Ha
OpraHi3alil0 TaKhX KPHUTEPIiB THUIOJOTIYHOI MOJEN >KIHOYOTO >KypHaly, SK
(yHKLI0HAJIBHO-IIJIbOBA  CHPSIMOBAHICTh, BHYTPIIIHA CTPYKTypa, >KaHpOBa
CKJIaJioBa 1 1H. B To# 9ac *KiHOY1 TepioANYHI1 BUJIaHHS BILIMBAIOTh HA ayJUTOPHY
rpyny, 10 BUPAKAETHCA B 3MiHI, KOOPAMHYBAHHI IMOBEIIHKOBUX, MEHTAIbHHUX
XapaKTEPUCTHK YUTAIKOTO CErMEHTa . BIIMB Ha aymuUTOpPitO 31HCHIOETHCS 32
JOTIOMOT010  (DOpMYBaHHS, 3aTBEP/KEHHS, THUPAXKYBAHHS KIHOYMX O00pasiB,
IHTEpecCiB, 11eadiB, HOpPM ToOBeAiHKH. Hamnpukman, B IKIHOUMX KypHajax
nepeBaxarotb (ortorpadii MOJIOAMX 1 KPAaCHUBUX JKIHOK, XIHOK 3 JITbMH, IO

BiJI0OpaXkae TparHeHHs KOXKHOT KIHKH.
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cmyoeHmKa axynvmeny iHO3eMHUX MO8

CniBBIIHOIICHHA MOHATH «KIHOAUCKYPC» TA «KIHOTEKCT» y CUCTEMI

CYJYaCHHX JIHIBiCTHYHHX mapaiurm

[IpoTsrom BCbOrO ICHYBaHHSI HayKa 3aBXKAHW Oyja sBHILEM, SIKE pearyBajo Ha
OyIb-siKi 3MIHM y CBITI Ta CYCIHIUJIBCTBI, a TakKoX BimoOpaxkano i 3MmiHu. lle
CTOCYETHCS 1 JIIHTBICTHKH, sIKa OE3MOCEPEIHBO MOB’s3aHa 3 JIFOJACHKUM (PaKTOPOM 1
BOHA HE MOKE€ HE IMiJATUCS 1] HOro BILUIMB. TOMYy B Cy4aCHOMY CBITI1 JIIHTBICTHKA
HE MOJKE 3aiiMaTHCs TITbKU MUTAHHSIMHU MOBH, SIK Takoi. [IpenMeTom mociKeHHs
JIHTBICTIB BCE YAaCTILIE CTAlOTh PI3HOMaHITHI (DEHOMEHHM, AKI CKIAJAaloThCAd K 3
BepOAIbHUX, TaK 1 3 HEBEpOATBbHUX Ta €KCTpaBepOAIbHUX eeMeHTiB. [Ipukianom
Takoro ¢eHOMEHY € KiHemarorpad, sikuii 3asBuB mpo cede B KiHmi XIX cTomiTTs 1
MPOJIOBXKY€E aKTUBHO PO3BUBATHCS JI0 ChOTOJHIMHBOTO JHA. [lounnaroum Big XX
CTOJITTS, KIHO, SK TMOJIKOJOBE SIBUIIE, 3HAXOAMUTHCS B EMILEHTPI HAYKOBUX
JOCIIIJIKEHb  JIHTBICTUKH, JIITEPATypO3HABCTBA, CEMIOTUKH, KYJbTYpPOJIOTii,
¢bimocodii Ta Oaratbox I1HIIMX HAayK. Pe3ynbTaToM JIHIBICTUYHUX AOCIIIKEHb
KiHemaTorpady craja mosisa 0araTb0X HOBUX TEPMIHIB TaKHX, SIK «KIHOJHUCKYPCH
Ta «KIHOTEKCT». MeTOor Halloi pO3BIIKH € MpOAaHAII3yBaTH Pi3HI MIAXOIU 0
BU3HAUCHb IOHATh «KIHOAUCKYPC» Ta «KIHOTEKCT», JOCHIIATH iXHI OCHOBHI
XapaKTePUCTHKHU 1 BUIUTATH CIIJIbHI Ta BIAMIHHI O3HAKH.

3a BuzHaueHHaM ['. I' Coumikina ta M. M. €ppemoBoi «KiHOTEKCT — 1€ YiTKe,
LUTICHE 1 3aBepIleHe NOBIJOMIICHHS, BUPaXXEHE 3a JOMOMOIOI0 BepOalbHHUX 1
HeBepOaJIbHUX 3HAKIB, OpraHi3oBaHE BIAMOBIIHO 10 3aJAyMy KOJEKTUBHOTO
byHKIIOHATRHO JUDEPEHITIHOBAHOTO aBTOpa 3a JOMOMOTOI KiHemaTorpahiuyHuX
KO/iB, 3apikcoBaHE Ha MaTepiaJIbHOMY HOCIi 1 MPU3HAYEHE AJIA BIATBOPEHHS HA

eKpaHi 1 ay/110Bi13yaJbHOTO CIIPUIHATTS IisiadamMm» [6].
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Jlo cenudigyHUX XapaKTePUCTUK KIHOTEKCTY, K1 BIACTUBI TUIBKU I[bOMY THITY
TEKCTY HaJleXaTb: JBOPIBHEBA CTPYKTYypa, IHTEPTEKCTYalbHICTh T4 MOJAJBHICTD,
dKa € peajizalli€el0 aBTOPCBKOTO 3aayMy, SKHM MOXE BIAPIZHATHCS BiJ
00’€KTUBHOTO BifoOpakeHHs miiicHocTi [3: 72-74]. Jlesiki cydacH1 HayKOBIT
OTOTOXHIOIOTH MOHSATTS KIHOTEKCTY 1 KIHOAUCKYPCY, IPOTE BIAMIHHOCTI MIX ITUMH
SBUIIAMH BC€ K TAaKW ICHYIOTh, 1 iX MOXHa BHU3HAUWTH, TEpPII 3a BCE,
OXapaKTePU3yBaBIIU MOHATTS TEKCTY 1 AUCKYPCY.

OpauH 3 NPOBIIHUX JTOCHIAHUKIB JUCKYypcy T. BaH Jlelik BU3HAYUB JUCKYPC K
«CKJIaJIHE KOMYHIKATUBHE SIBUIIE, SIKE BKJIIOYA€ B ceOe 1 COLaJIbHUM KOHTEKCT,
SAKUWA Jla€ YSABJICHHS TPO YYaCHUKIB KOMYHIKAIli 1 MPO MPOILEC CTBOPEHHS 1
COpUHHATTS moBimoMineHHs» [2: 112-113]. HaykoBii, K1 JOCHTIIKYIOTh TUCKYPC,
30CEepPE/KYIOThCSI Ha B3a€MOJIi aBTOpa MOBIJIOMJICHHSI 1 OTpMMYyBauda Ta MPOIEC
YTBOPCHHSI 1 KOJyBaHHS 3HA4YEHHS B TMOBIJOMJICHHI. TakoXX TMpH JUCKYPCHBHHX
JOCHIDKCHHSIX J10 yBarm OepeThCcsi 3HAayHAa KUIBKICTh EKCTPATiHTBICTUYHHUX
dakTopiB, MpU aHaI31 TEKCTY K HEMOXKJIMBO BHUXOJUTH 32 PAMKH JIHTBICTHKHU.
ToOT0, KIHOTEKCT MOKHA BBAXKaTH YaCTUHOIO KIHOJIUCKYPCY.

Ha cporoani icHye HIOCHTH BeNHMKa KUIBKICTh TIAXOJIB JIO JOCIIIKCHHS
MOHATTS KIHOAUCKYPCY, SIKI 30CEPEIKYIOThCSI HA PI3HUX aCHEKTax JIaHOTO SBHILA.
Bunatauii Buenuii 1O. M. Jlorman OyB OJHMM 3 MEpIIMX HAyKOBLIB, SKI
JOCIIIJKYBaJIM KIHEMaTorpad, BiH aHaii3yBaB MOro 3 TOYKHU 30py cemioTuku. FO.
M. JlotmMaHn XapakTepuszye KIHOJUCKYPC SIK  «IOJIKOJOBE, KOTHITUBHO-
KOMYHIKaTUBHE YTBOPEHHS, SIKE€ € KOMOIHAIIIEI0 PI3HUX CEMIOTHYHUX OJIMHHMIIb, K1
bopMyIOTh €MHY, HEPO3PUBHY CTPYKTYPY, TOJIOBHUMH PUCAMU SIKOT € 3B’ S3HICTH,
HUTICHICTh, 3aBEPIICHICTh, aipecaTHICTh» [S]. [IpuxunbHUKaMHU 1IHOTO MIAXOMY €,
Tako, Taki BueHl, sk . I' Ciumkin ta M. A. €ppemoBa, siki BBaXarTh, 110
TOJIOBHOKO PHCOI0 KIHOAUCKYPCY € CEMIOTHMYHA HEOJHOPIAHICTh 1 IO B HOro
OCHOBI JIEKaTh PI3HOTO THITY 3HAKH, sIKi (OPMYIOTh KiHemaTorpadiuHi koau [6].
ToOTO KIHOAMCKYpPC B IIbOMY aCHEKTI PO3TIISJAETHCS K KOMIUIEKC aBTOPCHKOTO
3aJlyMy, MOXJIMBUX pEakiliii KIHOTJsAga4a, KIHOTEKCTY Ta IHIIMX PIZHOPIIHUX
CKJIQJIOBHX.

K. BbyOenp BBakae, 10 HAWBAXIMBIIIOW POJUTI0 KIHOJUCKYPCY € pOJib
nocepe/lHMKa MK TBOPILISIMU (QiIbMYy Ta TisgadeM, TOMY BOHa 3alpoONOHYyBajia
KOTHITUBHY MOJIEbh KIHOJAUCKYPCY, CYTh SIKO1 MOJISITAa€ B TOMY, IIIO TPH TIEPETIIAIl
GbimpMy 3adydeHl MEHTaJbHI CXeMH Tisifada, JUisl pO3YMIHHSA Ta 1HTEpHpeTarlii
¢biemy.  Ilpoumec  ¢dopMyBaHHS  KIHOTEKCTY  BiIOyBaeTbcs Ha  OCHOBI

YCBIAOMJICHHSIM TOTO, IO TJsifadi OyAyTh «IiACTYyXOBYBAaTH» Aol aKTOpIB,
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BOJHOYAC, IJIsI1ayl YCBIIOMIIIOIOTh, 1110 1€ KIHOTEKCT OyB CTBOPEHHUU ISl TOTO,
o6 BoHu Horo mouynu [7: 41-45]. C. Kosnodd Bumiiase naBa THUIOU TaKOIo
«miacimyxoByBaHHsS»:  “‘overhearing” 1 ‘“eavesdropping” [9: 15-16], sxi
XapaKTepU3ylOThCS PI3HUMM PIBHSAMHM 3ajlydyeHHs Isigada B (opmyBaHHI
KIHOAHUCKYPCY.

A. O. bompoBa, M. Mai, P. Binrep, ski mpaioBaad B paMKax
COLIIOJIHTBICTUYHOTO MIAXOMAY, aKIEHTYBalIM yBary Ha iH(OpMaTuUBHIA (QyHKIT
KIHOJIMCKYPCY Ta HOTO 3/1aTHOCTI BIATBOPIOBATH COLIAIbHO-CTaTyCHI OCOOIMBOCTI
3a JIOTIOMOT'0OK0 MOBHHX Ta ayAio-Bi3yalibHUX 3ac00iB. Ha nymky A. O. boaposoi,
KIHOJJUCKYPC € B@KJIMBUM JKEPEIOM KYJIbTYPHOi, COLIAJIbHOI Ta JIIHTBICTUYHOI
iHpopmarii [1]. Himenmpki Bueni Mai ta BiHTep Ha3uBaIOTh KiHOAMCKYPC
«IPE3EHTAIIEI0 CYCIIBCTBA», OCKIJIBKH KIHO HACHUYEHE COLIAJIbHUM 3HAYEHHSM.
[10: 10-11].

[TpuXMIBHUKY TEKCTOIEHTPUYHOTO IMiIX0TY AOCIiHKYIOTh KIHOTUCKYPC, TTEPIIT
3a BCE€, K TEKCT, 1 OTOTOXHIOIOTh MOHSTTS TEKCT Ta AUcCKypc. [IpuxmnbHUKaMu
nporo miaxoay € A. Baccinbio Ta C. UermeHn. C. UeTMmeH y CTpYKTypl KIHODUIEMY
BUJILISIE IIMCHUMN CIOXKET, a T€, SIK BiH BIATBOPIOETHCS, BIH BU3HAYAE SIK TUCKYpC [8:
19].

Bueni, ski AOCHIIKYIOTh KIHOAMCKYPC B paMKax JUCKYPCHOTO TMiJIXOMY
aKLIEHTYIOTh yBary Ha IMpoOIEeCl BIATBOPEHHS Ta CHPUMHATTS TEKCTY. XapKiBCbKa
miarBicTka [. M. JlaBpiHEHKO MIAKPECIIOE MONIKOAOBY MPUPOAY KIHOTUCKYPCY 1
MIPOTIOHY€E TaKe BU3HAYEHHS IOTO (PEHOMEHY: «KIHOJIUCKYPC — II€ TOJIKOJOBE,
KOTHITUBHO-KOMYHIKaTUBHE YTBOPEHHS, SIKE € KOMIUIEKCOM PI3HUX CEMIOTHYHHX
OJIMHUIIb, SIKI TBOPATH HEPO3PUBHY €JIHICTH, TOJIOBHUMH XapaKTEPUCTHKAMU SIKOT
€: 3B’SI3HICTh, HEPO3PHUBHICTb, IIITICHICTD, 3aBepIIcHICTEY [4: 88-90].

BucnoBku. B 3B’s3Ky 3 BUHUKHEHHSIM KiHemaTorpady Ta JIHIBICTUYHUM
NOCIIDKEHHAM IILOTO SABHINA 3 ABJISIIOTHCS HOBI  IIOHATTI: KIHOTEKCT 1
KiHOgUCKypc. [laHi MOHSATTS MarTh OaraTo CHUIBHUX PHUC, MPOTE€ BOHU HE €
TOTOXKHUMHU. BiAMOBITHO [0 IpoaHaANTI30BaHOTO MaTepiady, KIHOTEKCT €
3a)IKCOBaHUM KOMILJIEKCOM BepOaJbHUX Ta HEBEPOATbHUX 3HAKIB, TPU3HAUYCHUM
JUIsL BIATBOpPEHHS y KiHoauckypcl. KiHoamckypc 3a CBO€IO CTPYKTYpye €
CKJIQJIHUM, COIllaJbHO-3YMOBJICHUM, TMIOJIKOJIOBUM IIPOIIECOM, SKHWA OKpIM
JIHTBICTUYHUX €JIEMEHTIB BKJIIOYa€E B ceOe MpOIEC YTBOPEHHS MOBIAOMIICHHS,
YYaCHHUKIB IUCKYPCY Ta CUTYAIll}0 B YMOBaX IKOi PO3rOpPTAETHCS e KIHOAUCKYPC.
ToMy KIHOIMCKYPC BBAXKAETHCS IIMPIIUM TMOHSATTSAM, HDK KiHOTeKcT. CKiiagHa

CTpYKTypa (DEHOMEHIB «KIHOTEKCT» Ta «KIHOJHUCKYPC» 3yYMOBIIIOE€ TMEPCHEKTUBU
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MOAANBIIOr0 JOCTI/UKEHHS JaHUX TOHATh 3 METOK BHU3HA4YaHHSA (YHKIIN

JIHTBICTUYHHUX €JIEMEHTIB CepeJl IHIIUX CKJIaJIOBUX IUX SIBUIII.
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Tracing Middle English Northern Dialectal Features in Present-Day
English

Introduction. It has been well established that a language reflects processes
that take place in society: economic, social, ethnic, etc. In the epoch of cross-
cultural contacts, the focus of linguistic research has been increasingly focused on
the study of factors determining language development, internal and external: thus
differentiating between changes, brought about by contact between speakers of
different languages or dialects migration to other countries [4; 8].

Theoretical Background. Diachronic approach to language and dialect
contacts suggests a wider scope of possible cross-cultural influences. English
langage in its history has demonstrated that both cross-cultural and dialectal
interaction are interrelated and when combined can lead to significant language
changes, which eventually can reshape the whole language system altogether.

Middle English period witnessed series of events, which included both
interaction of different languages and cultures, as well as a series of events that led
to interaction and assimilation of people, speaking different dialects, which
eventually left a significant imprint on the language and determined its
development.

The aim of the article is to highlight the main linguistic consequences of the
Middle English northern and north-eastern dialectal influence on the development
of English and trace the circumstances which enabled the influence.

Methods. This research suggests the usage of the scientific methods of
analysis, synthesis, description and comparison as well as linguistic comparative-
historic method in order to define linguistic consequences of the Middle English
northern and north-eastern dialectal influence which have not been sufficiently
solved yet.

Results and Discussion. Middle English is a period of dialectal diversity
caused by the feudal society and foreign influence. It is overwhelmingly believed
that the development of English during this period was due to French influence

and, to a lesser extent, Latin [5: 98-116]. | believe that this short list underestimates
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the Scandinavian influence. Although the Scandinavian conquests took place in the
8"-11" centuries, the influence on the language became evident in the 13"-15"
centuries. This can be proved after the analysis of the London dialect history.

The history of the London dialect reveals the sources of literary language of the
late Middle English period and is the main source of literary norm. Linguists
established that early Middle English scripts, beginning with the proclamation of
1258, testify to the southwestern base of the London dialect. However, literary
works of the 14-15th centuries indicate a change in dialect orientation, where
features of the northeast and northern dialects begin to prevail. The most plausible
explanation for this can be found after tracing socio-cultural conditions in which
Londoners lived at the time (the 14" c.).

14™ c. in England was quite tragic: in 1348, London was virtually devastated
during the plague epidemic known as the Black Death and the subsequent
outbreaks of bubonic plague (1360). In addition, a few years were quite poor in
harvest, which caused famine. The ongoing at the time Hundred Years’ War with
France was also consuming human resources. All these events led to the fact that,
according to various sources, the population of England decreased by 30-50% [5:
187-89]. Naturally, in cities with a higher population density, epidemics claimed
the lives of more people than in villages. All these causes led to a shortage of
workforce in London. It is obvious that new workers, who spoke their native
dialect, moved to London from the most densely populated regions of the country
with lack of income sources. According to the census of 1377, north-eastern lands,
with a shortage of jobs were just the case. Consequently, by the 15" century, the
London dialect changed its dialect orientation from the South West to the North
East.

Middle English northern and east-central dialects as opposed to the southern
dialects, displayed higher level of flexibility in the context of acquiring new
features, as evidenced in particular by the simplified noun inflection system by
1300. This became possible among other reasons due to a more intense process of
unstressed syllable reduction. Such a feature of this group of dialects is
traditionally (O. Jespersen, D. Crystal, D. Leith) explained, by the Scandinavian
influence. Eventually phonetic, lexical, and "radical" grammatical features of the
northern and north-eastern Middle English dialects penetrated to the London
dialect and, ultimately, to the literary language.

The influence of the northern dialects on the lexical system of the English

language can be traced in the following aspects: borrowing words from the
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northern dialects (in particular words of Scandinavian origin); changing the
semantics of existing words; the emergence of lexical and grammatical homonyms
and improved conversion performance (as a result of the reduction of unstressed
syllables). As a result, these processes facilitated and strengthened the Germanic
lexical segment in the Middle English language.

When a lexical unit was borrowed, one of the following scenarios could be
implemented:

- Scandinavian words displaced their English counterparts, e.g.: EME.
niman was replaced by Sc. take, EME weorpan - Sc. cast, EME. clepjan - Sc. call;

- the borrowings became nationwide, but the English etymological doublets
were retained to indicate a slightly different object: dike-ditch, skirt-shirt;

- the borrowings came to be synonymous with Middle English words, for
example: sky-welkin, skin-hide, anger-wrath, die-starve, ill-sick, ugly-foul,
husband-man.

- complete word-formation paradigms were borrowed, for example:. gap
(Swed. gap, Dn. gab — open mouth); verb gape: (Swed. gapa, Dn. gabe — open
mouth wide); verb. bait: (OSc. beita — hunt, haunt) — n. bait (OSc. beist — pasture);

- an English word, while retaining its form, "borrowed" the semantics of the
Scandinavian (North English) correspondent, e.g:. dréam (joy, mirth) — ON
draumr (dream); OE modig (brave, courageous) — ON modugr (sad, depressed).
Present-day dream, moody siaplay semantics closer to the Old Norse meaning than
to Old English.

Yet another example of semantic shift is dwell (permanently stay, live): OE
dwellan (bewilder), ON dvelja — postpone, idle, stay; band: OE band (bind horses)
— OSc. band (bind) (6).

With regard to the semantics of borrowed words, there are several well-defined
semantic fields: words denoting objects and food of daily consumption (cake, egg,
knife), words describing landscapes, pastures, and agricultural objects and actions
(dike, carr, fell, balk), body parts (ancle, leg), legal terms (law, from fellow),
nautical terms (afloat, ferry, keel). However, for the most part, the borrowed words
were words of daily usage, denoting ordinary, everyday actions (lift, get, give, hit,
anger, kettle).

Beside lexical borrowings, there were affixes borrowed from the North English
dialects. Literary monuments of the 13" century southern dialects display suffix -
ild, referring to the female gender of a certain action performer: beggild (beggar

woman), cheapild (tradeswoman), grucchild (grunting woman), etc. The Old
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English West Saxon literary works display just a few examples of the use of this
suffix, unlike in the OId English Northumbrian ones, where they are numerous.
Obviously, this suffix in Middle English had been borrowed from the northern
dialects.

The influence of the northern dialects on the phonetic system lies first and
foremost in accelerating the process of unstressed syllables reduction. It caused
changes in both grammatical and lexical language systems:

- the loss of infinitive endings removed formal distinction between the
Nominal case of a noun and the form of the verb infinitive and thus led to the
emergence of lexic-grammatical homonyms fish — to fish, love — to love. Such
homonymy served the basis for the emergence of a new word-forming model,
which became highly productive over the next centuries, e.g..OE. bigan > ME
bowe [bu:] (verb) > bowe [bu:] (noun);

- the loss of the final —e in adjectives and possessive pronouns caused their
loss of the number and case category, for example: EME the yvele men > LME
yvel men; EME hise lordes>LME his lord(e)s. After —e dropping adjectives and
possessive pronouns became indeclinable.

Consequently the abovementioned two processes made it possible to use nouns
in attributive function (mountain river, stone wall). Such functional load is
observed in PDE.

- the loss of final —e in nouns appeared somewhat slower. Testual data
suggesdt that in the northern dialects it had been lost by the 13th century. However
the London dialect reached this stage in the early 15th century. The endings were
still preserved in spelling, but no longer pronounced. This is evident in rhyming in
Chaucer's writings, e.g.: the droghte of March ([0s 'dru:xt of 'martf]) (3, 17: 2).

Likewise, the loss of final [a] had phonological consequences:

- the rise of new diphthongs—[e3], [0 2], [ia], as well as [ua]; after the loss of
the final [o] originally disyllabic words with the CVrV developed a CVr structure,
thus [r] found itself in the final position. This eventually led to vocalization of [r]
in the 16™ c., giving rise to the new dyphthongs. E.g.: ME. fare ['fa:ro] > ENE far
[fa:r] > [fae:r] > [fea]; ME. queer [kwe:r] > ENE. [kwi:r] > [kwisa]; ME povre >
poor [po:r] > ENE [pu:r] > [pus].

- the increase of homophony in the language. E.g. right and rite became
homophones, as well as son [sa n] and sun [sa n] (from ME sunne).

- the change of syllabic structure: all originally disyllabic CVCV words

become monosyllabic (e.g.: time [ti:m], rise [ri:z], etc.). These words developed
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and joined the existing CVC structure (e.g.: hous [hu:z], our [u:r], etc.), thereby
increasing the load on that structure and increasing the number of monosyllabic
words in English, which couldn’t but influence the language rhythm.

Such changes can be considered typological, i.e. English lost a number of
features characteristic of Indo-European languages, while modern English, in its
characteristic features, approached the agglutinative-type languages. It displays
such agglutinative features as afixational word-formation, indeclineable adjective
and possessive pronoun and to some extent - noun.

Another phonetic influence of the northern dialects on the English language is
also revealed through a qualitative change of some OIld English sounds in the
Middle English language. The change in the articulation of labialized Old English
[y] can serve an example of this. In Middle English southern dialects Old English
[y] corresponded to [u], in the Kentish dialect [e], in the northern dialects — to [i],
e.g: OE fyllan, ME South. fullan, ME Kent. fellan, ME North. fillan (PDE fill).

[y:] underwent a similar process, e.g.. OE mys, ME South. mus, muis, ME
Kent. mees, ME North. mis (PDE mice). The following words: hill, fire, king, kiss,
kin, little, busy (the latter retains the spelling of southern dialects and pronunciation
of northern dialects) are other examples of the same process.

In addition, Old English diphthong [io] developed into [eo] in the late Old
English period. In the Northumbrian and North Mercian dialects [i0o] remained
unchanged, while in the Middle English period it was monophthongized into [i],
e.g.. OE mioluc > meoluc, meolc > ME melk; Northumb, Merc. mioluc > North
ME. milk.

The influence of the northern dialects on the grammatical system reveals itself
in borrowing the third person plural pronoun paradigm from the northern dialects,
in influencing the paradigm of different parts of speech and on the syntax as a
result of the reduction of unstressed syllables.

The major grammatical influence of the northern dialects on the grammatical
system is the borrowing of the entire paradigm of the third person plural pronoun.
It mst be noted that the paradigm was not borrowed altogether. Literary data
demonstrate that the first borrowed form was they, the next - theirs. J. Chaucer
uses the forms they / hir / hem. Example:

...(so priketh hem nature in hir corages)/Thanne longen folk to goon on

pilgrimages,/...And specially from every shires ende/Of engelond to caunterbury
they wende,/The hooly blisful martir for to seke,/That hem hath holpen whan that

they were seeke...(3, 17: 11-17).
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At the end of the 15th century. W. Caxton uses the forms they / their / hem.

The "success" of the northern forms can be explained by their phonetic
similarity to the third person singular and plural pronouns of the 14™ century
London dialect. This similarity can be traced in Table 1, where such similar forms
are marked in bold type.

Table 1. Personal pronouns of the early Middle English language.

Howm. ic pu he 0;16( hit we 3e hi
[en. min pin his hir his ure °0 hir
e wer e
hi hir hi eo hi
Jlar. me pe m o m us W m
Ax. me| pe| N hi hit us °0 hi
e w

The borrowed third person plural form of the personal pronoun replaces the
original London dialectal form hemself at the beginning of the Early New England
period. For example, in W. Caxton's work, *The Game of Chesse", the third-person
plural pronoun has the form hemself in one case, and themself in six (2).

The system of Middle English verbal endings in the northern dialects was
considerably simplified as compared to that of the southern dialects, where the
endings -e, -(e)s(t), -(e)th in the three persons singular and endings -(a)th (-(e)n in
central dialects in all persons plural. However it was from the northern dialects that
the third person singular ending —(i)s was borrowed from the Northern dialects into
Early New English. It should be noted that both the northern ending -s and the end
of -(e)th were used as parallel options for several decades.. For example, in
Shakespeare’s works we can still find both forms “ The bird of dawning
singeth.../And then... no spirit dares stir abroad;, (7, AlSI).

The mentioned flexibility of the Northern dialects can be traced in particular by
the example of spelling a negation particle. Text material of the Middle English
period indicates that the tendency to write negative pronouns together spread from
north to south. For example: nathyng (York dial.) - no thing (Lond. dial). Thus in
the first half of the 15th c¢. Chaucer’s works demonstrate 41 cases of one-word
spelling 7 cases of separate spelling.

Syntactically, as a result of reduction of unstressed endings, agreement gave
way to joining, which thus affected the language type — a synthetic language
became predominantly analytical.

Conclusions. Diachronic approach to the influence of Nortern dialects on the

development of English suggests that though a Scandinavian influence on Northern
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dialects occurred in Late Old English period, its consequences revealed themselves
in the London dialect 300-500 years after the Scandinavian influence had taken
place. This became possible due to social and demographic factors. This postponed
influence suggests that any serious cross-cultural or dialectal interaction can have a
time-delayed action on the main bulk of a language.

The influence itself of the Northern dialects on the English language was
systemic and had consequences in lexical, grammatical and phonetic systems. The
mentioned affecting processes were most intensive at the turn of the 14" and 15"
centuries as a result of the change in the London dialectal orientation from south-
west to north-east.

Perspectives. The study proves to be perspective, as the role and influence of
other Middle English dialects on the system and structure of English still offers a
lot of research material.

REFERENCES

1. Barber Ch. Early Modern English. Edinburgh : Edinburgh University Press.
2005. 280 p.

2. Caxton W. The game of Chesse. London. 1862: Trubner and co. Retrieved
from www.scribd.com/doc/2374875/Game-and-Playe-of-the-Chesse A-Verbatim-
Reprint-of-the-First-Edition-1474-by-Caxton-William-14221491  (access date:
20.10.19).

3. Chaucer G. The Canterbury tales. Electronic Text Center, University of
Virginia Library. Retrieved from: http://etext.lib.virginia.edu/toc/modeng/public/
Cha2Can (access date: 20.10.19).

4. Kerswill P. Migration and language. Sociolinguistics/Soziolinguistik. An
international handbook of the science of language and society, 2nd edn. Berlin : De
Gruyter. Vol. 3. 2006. P. 23-50.

5. Leith D. A Social History of English. London and New York : Routledge.
1997. 312 p.

6. The New Shorter Oxford Dictionary on Historical Principles. / ed. by
L. Brown. Clarendon Press. 1993. 3801 p.

7. Shakespeare W. Hamlet / Tragedies. London : Everyman’s Library. Vol. I.
1992. P. 1-151.

8. Trisna D. Language Change and Development: Historical Linguistics.
Premise Journal. April, 2016. Volume 5. No 1. C. 103-117. Retrieved from
www.researchgate.net/publication/

319933801 LANGUAGE _CHANGE_AND_DEVELOPMENT_ HISTORICAL L
INGUISTICS/fulltext/59¢27027a6fdcc69b92ff9d6/LANGUAGE-CHANGE-
AND-DEVELOPMENT-HISTORICAL-LINGUISTICS.pdf (access date:

20.10.19).
21



YIK: 811.161.2°282
I. I I'pumawesuu
Kumomupcokuii OeparcasHull ynisepcumem
imeni lseana @panka

Kano. Qinon. Hayx, 0oyenm

JlianleKTH SIK zKepeJio 30epesKeHHsl KyJIbTYPH Ta TYXOBHOCTI

YKPaiHCHLKOI0 HAPOXY

OcranHi gecaTuUpiydsi B YKpAiHCBKIA JIHTBICTHIN TO3HA4Y€HI HEAOMSIKOIO
yBaroro 10 JI1aJeKTOJOTIYHUX JIOCIHIHKEeHb, aJKe€ caMe B TOBIPKOBOMY MOBJICHHI
30€peKEHO YHIKaJbHI TpaAullli, KyJIbTypy, CBITOTJISII, OCOOJIMBOCTI MOBJICHHS Ta
CBITOOQUYEHHS J1aJ€KTOHOCIIB, iXHIO MEHTaJbHICTh. 3a cimoBamu II. I'punieHka,
3B’SI30K TPAJULINHOI KYJIbTYpU 1 MOBU — HE mepeOiIblIeHHs 1 He MeTadopa, 00
HApOJHI TOBIPKU BpPaXKaIOTh oOOCsIramMu 30epekeHoi B HUX 1HMopmalii mpo
VHIKaJIbHY KYJIbTYpy, 1l caMomocTaTHICTh i OaratorpanHicth [9: 4]. HaiiGinblie
MOYEPIHYTH Taky iH(OpMaIlilo, I[IJIKOM OYEBUIHO, MOXKHA TMEPEJIOBCIM Yy
JIaJIGKTHOMY TEKCTI SK HaJAIMHOMY JKepenl Jyuisi 0aratboX JOCIIIKEHb,
HacaMmIiepesi  JIHIBICTUYHMX,  XO4Ya  BOJHOYAC 1  KYJbTYPOJIOTIYHHX,
JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHUX, €THOrpaIyHUX TOIO, a/DKEe [IaleKTHUHA TEKCT, 3
OJIHOTO OOKY, — JDKEpeno 30epeKeHHs BIAOMOCTEH PO TPaauIliiiHy KyJIbTypy, a 3
napyroro — (popma BijoOpakeHHsI KapTUHU CBITY MOBIIIB [12: 286].

[TinTBEpIKEHHSAM 3a3HAYCHOTO BHINE € MyOsikallis B KiHII XX — Ha MoYaTKy
XXI cT. HU3KM 301pHHKIB A1aJIEKTHUX TEKCTIB, K1 PENPE3CHTYIOTh MOBIJICHHS Ta
KyJbTYpy, BIIOOpa)X€HY B [IaJ€KTHOMY CJOBI, MPAaKTUYHO BCl TEpPEHU
YKPaiHCBKOTO J1aJ€KTHOTO KOHTUHYYMY (TiBIeHHO-3axiaHe Hapiuyus — H ['miOuyk,
H. Pycnak, M. I'punak, I Xeryn, O.Muwuromuuens, O. [luckau, M. Jlectok,
T. Tumenko, I'. bepe3oBcbka, 1. Topod’ smiok, T. Scrpemceka, JI. Xomuak,
H. Xi6e06a Ta iH.; miBHIYHOYKpaiHchke — ['. ApkymuH, [1. I'punienko, 0. binnomms,
JI. Muxa, I'. Boponwnu, JI. Mockanenxko, JI. [Tonomap (AnicimoBa), O. ManaxiBcbka,
C. I'punenko, M. Iloicrorosa, JI. PsGenp, B. Moiicienko, I'. ' pumarieBud Ta iH.,
niBaeHHO-cximHe — [I. MaprtunoBa, 3. /lenucenko, T. Illepbuna, A. Tapan,
1O. bignommus, JI. Quka, I. Marpuieka, K. ['myxosinesa, 3. Cikopcbka, B. JlecHoBa,
I. Hikonaenko Ta iH.). B ycix omyOnikoBaHHMX TEKCTaX YMIIIEHO pPO3IMOBIIl
JIAJIEKTOHOCIIB MPO MaTepiajibHy Ta IyXOBHY KYyJbTYpy Ti€l UM Ti€l €THIYHOI

IpyIH, siKa MPOKMUBA€E HA TepUTOPIi YKpaiHu.
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Boanodac HU3KY JOCHIIKEHb Cy4YaCHUX YUYEHHX MPUCBSIYEHO PI3HOACTIEKTHUM
npoOjieMaM BUBUYCHHsI JTyXOBHOCTI, IO SIBJs€ COOOK HAA3BHYAWHO OaraTtuii 1
ckJagHui ¢eHoMeH. Ak 3a3HayaroTh (uI0ocodHU, TyXOBHICTh — II€ JOMIHYBaHHS B
JIOJIMHI TyXOBHO-MOpPAJIbHUX, 1HTEIEKTYaJbHUX I[IHHOCTEW HaJl MaTepilajJbHUMU;
TYXOBHICTh BUSBIISIETbCA B 0ararcTBl JAyXOBHOTO CBITYy ocoOu, ii epyauiii,
PO3BUHYTUX IHTENEKTyaJIbHUX Ta €MOLIWHUX 3amuTax, y MopainbHocTi [14: 53].
[TigBuImMTH piBEHB TyXOBHOCTI MOKJIMKAHI, KPIM yChOTO 1HIIOTO, i OMyOIiKOBaHI
JIAJIEKTHI TEKCTH SIK PENPE3CHTAHTH HE TUIbKW MOBJICHHS, a i KyJIbTYpH, 30KpeMa
JTyXOBHO1, YTIJIEHOI B CJIOBI.

HanzBuuaitHo 3pocTae posib AYXOBHOCTI B CyYaCHHX yMOBaxX — y 4acu 3MiH
MOJITHYHOTO Ta €KOHOMIYHOTO >KHUTTS, OCKUTBKM BiOYBA€ThCSA 3MiHA I[IHHICHUX
OpIEHTHUPIB, iX TMepeocMUCIeHHs W TpaHcopmauid. BaxiauBuil CKJIaJIHUK
JlYXOBHOCTI — CTaBJIEHHS Halli JO PIAHOI MOBHU $IK 3aco0y IJisi MaTepiajbHOro 1
JlyXOBHOTO CTaHOBJICHHs Halli y CBiTl, 00, K 3a3Hayae B. BacuiieHKO, D1yXOBHO
OiHUI HAapoa He MOOyaye MillHOT He3aexkHOT nepxasu [4: 35].

Ha namry gymMKy, AyXOBHICTh €THOCY HEpPO3PHBHO IOB’si3aHa 3 JlajeKTaMH —
TEPUTOPIaJIbHUMU  PI3HOBUJAMH MOBHU, SIKI BHUKOPUCTOBYEThCA SIK  3aci0
CHUJIKYBaHHS 0cCi0, TICHO TIOB’SI3aHUX TEPUTOPIEID, a TaKOX EJIEMEHTaMHU
MarepialbHOi Ta JYXOBHOI  KyJbTYpPH, ICTOPUKO-KYJIBTYPHHUX  TpPaJIULIMH,
CaMOCBIJJOMOCTI. JlianekTn csAraroTh TIMOOKOI MaBHUHHM, € CBIAYCHHSIM
ICTOPUYHOTO PO3BUTKY HapoJy, HOro MarepialbHOI Ta JYyXOBHOI KYJBTYpH.
CraBieHHs 10 JiajeKTiB — OJWH 13 HAIPSAMKIB MOBHOI MOITHKK cycrijibeTBa. [lle
KUIbKa JecATUpIY TOMYy B 0ararbox MIAPYYHUKAX 13 CYYacHOI YKpaiHCHKOT
JiTepaTypHOi MOBH aBTOPUTETHI HAa TOM 4ac MOBO3HABIIl 3a3HAYAJIU, 1110 J1aJICKTH
— 1€ sBUIIE, SKE 3aCMIYye MOBY, 1 CTBEPIKYBallM, IO MIAJIEKTH BiIMHPAIOTh,
3HHMKaIOTh, & 3AJIMIIAETHCS TUIBKYU JIITEpaTypHa MOBA, BUIyYalH JiaJdeKTHI CIOBa 3
TBOPIB YKpPaiHCbKMX NMUCBbMEHHHMKIB. [3 1poro mpusogy I'. ApKylmuH 3ayBaxye:
«KaOiHeTH1 BY€HI 3asBISUIM, IO (OKUTH» MlaJIEKTU3MaM JIMIIIKNCS HIOW JIYeH1
XBUJIMHHM, TOMY TpeOa BiJ HUX SKHAWIIBHJIIC BIIMOBUTHCS 1 MHUCATH «YHUCTOIO»
MOBOIO, @ TaKa «YUCTa» MOBa 1110 JUCTHJIbOBaHA BoAa — 0€3 KoJabopy, 0e3 3amaxy,
0e3 cmaky» [2: 22]. Tomy AOBro y BITYM3HSHOMY MOBO3HAaBCTBI aKTMBHOIO Oyia
came JIyMKa Ipo 3aCMideHHsI JIITepaTypHOT MOBH JliaJeKTaMH. X04a 3p03yMiJio, 110
0e3 J1aJIeKTIB MU HE MOYKEMO MPOCTEKUTH ICTOPIIO PO3BUTKY MOBH, MAaTEePiaJIbHOT
Ta TyXOBHO1 KYJbTYypH HApOAY, HOTO CBITOOAYEHHS Ta CBITOCTIPUUHSTTS, aJI>Ke ITi]T
yac BUBYEHHS €THOMOBHOI KYJIbTypHd MOBHI (DaKTH BiAIrparoTh 3HAYHY pPOJb. 3a

octanHl 3050 pokiB 3’sBHWIIACS HU3KA Mpallb, SKi IMITHOCATH JIAJEKTOJIOTII0 Ha
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YiJibHE MICLIe, AaBTOPU HA3UBAIOTh J1aJIEKTOJIOTII0 HAYKOK CY4acHOTO MOJEPHOTO
MoBo3HaBcTBa. JloOpe, mo Mu 3apa3, yxe Ha mnoudatky XXI cr., Moxemo
KOHCTaTyBaTu (Ha mmacts!), 0 JlajJlekTH HE 3HUKAITh, a ICHYIOTh 1 Jalli,
30arauyroud Hamy JiTepaTypHy MoBy. Xoua, Ha J’Kallb, yCE€ MEHIIE Ha
(GYHKIIIOHYBaHHS JIQJIEKTHUX CJIIB 3BEPTA€ yBary MOJIO/IE MOKOJIIHHA, 00 PO3BUTOK
CYCIJIbCTBA, KPIM 3arajioM MO3UTUBHHUX 3PYIICHb, MA€ W HEraTWBHI HACTIIKH —
0araTo €4oro HEraTMBHOTO HOBOTO 3HHILYE MO3UTHBHE CTape, BOJAHOYAC 1
apxaiuHi MOBHI PHUCH, sIKi, Ha KaJlb, YK€ HIKOJM HE OyAyTh MOBHUM HaJ0aHHSIM
Hapoy.

Boagnodac 3ayBakuMo, M0 B Cy4acHOMY CBITI 3arajioM CIOCTEpITa€ThCs
TEHJCHIIISI IO TMOIIaHyBaHHS MAiaNiekTiB. SIK 3ayBaxkyloTh yueHi, y baBapii 71 %
HACEeJICHHS BOJIOJIIE 1 KOPUCTYEThCS MiaiekTamu, a B 3emuti Pevtamana-I1danen — 76
%; B ITamii, me miTepaTypHOIO MOBOIO BOJiomie Onmu3pko 8 —12 % HaceneHHS,
JIAJIEKTHOI0O MOBOIO MPOBOJATH TeaTpajbHl (PECTUBail, 3IIMCHIOIOTH I0Ka3
KIHO(UIBMIB; 13 BEJIMKOI0 TMONIAHOK Ta MIKIYBAaHHAM CTaBJSITBCS JO CBOIX
nianekTiB smoHIl [11: 139]. Taky X TEHIEHIII0 CHOCTEPIraeMo ChOTOJHI 1 B
VYkpaiHi, OCKUIbBKM YKpaiHChKI JIaJeKTH BIIPOJIOBXK OCTAHHIX JECATUPIYU
NpUBAOIOIOTh AOCIIHUKIB, HacaMmIliepe]] MIaJeKTOJNOrIB, SIK HaIllHE JKEpeio
1H(popMarlli, sIK CBIIKM MHHYJIOTO HAapoAay, sIK TOM ckapO, y KoMy 30epiraerbcs
MyJpICTh TOKOJIHb, CBITOIVIAJ 1 BHOJOOAHHS €THOCY, HOro JYXOBHICTH 1
KyJbTypa.

Ha namy nymKy, TOHSTTS JialdeKTHOT MOBU 0araTo Jie B YOMY OTOTOKHIOETHCS
3 TIOHSATTSAM PIAHOI MOBH, MPO POJIb 1 3HAYEHHS SKOI JUISI TyXOBHOTO PO3BUTKY
ckazaHo Oararo. 3okpema, I. Orienko y Bigomiil mpani «Hayka mpo pigHOMOBHI
00OB’SI3KM» OCHOBHMMHM O3HaKaMH PiJHOI MOBH KOXKHOI JIFOJMHU BBaXKaB TyXOBHE
Hayajgo, HEPO3PUBHUU 3B’A30K 13 MOBOK OaTbKiB, MOBOI) €THOCY, JI0 SIKOTO
JIOAWHA HAJEeXWTh, 1 KyJIbTYpolo Haponay. Ha iforo mymky, pigHa MoBa —
HAaWBAKJIUBIIIA OCHOBA, HAa SIKIM 3pOCTa€ JyXOBHO W KyJIbTYPHO KOKHHMM HapoO/I.
Pinna mMoBa — HaWMiIHIIIIA OCHOBA JYXOBHOTO 00’€THaHHS KOXXHOTO HapoOay, y
HI 30Cepe/pKeH] TIIMOMHU HWOTO JyXOBHOI KYJbTYpU. YUYEHUUN HAroJiollyBaB Ha
HEPO3BUBHOMY 3B’SI3Ky BipM Ta pigHOT MOBH, 00 piJHa MOBa — TO OCHOBHHUM
pOAIOYMN TPYHT KOXKHOI BIpU, TO HUIIX A0 bora, OCKiJIbKM COBa € OCHOBOIO
JyXOBHOI CHJIM Ta JYyXOBHOTO 00’€aHaHHS, (OpMyBaHHS TyXOBHOI KYJBTYpH,
CHUIBHUX JIJISl €THOCY JYXOBHHX IliHHOCTEH [13].

Boanouac ®. banesuu y monorpadii «/lyxoBHa cuHepreTwka piJHOI MOBW

pO3yMi€ CHHEPTETUKY PIJTHOI MOBH SIK BHSIB JIFOJICBKOTO TyXy, HAaWBKIUBIIIUMU
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O3HAaKaMU PIJHOT MOBM BUCHHMH BBa)Ka€ ii JyXOBHY CYTHICTh 1 CHUHEPTETHKY.
3okpema, yuyeHud 3a3Havae: «JlyxoBHO MoBa mocTa€ SK  [JIMOMHHO
AQHTPOTMOILICHTPUYHUM, TPUTAMaHHUN JIMIIE JIFOAWHI BHUAB 11 CYTHOCTI, K
YCBIJIOMJICHHSI, OCMMCJICHHSI, PO3YMIHHA ¥ OIllHKA SBHII 30BHIINIHBOTO 1
BHYTPIIIHBOTO CBITIB, @ TAKOX K MiJCBIIOMI YMHHHUKH, 110 TPUTAMaHHUM JIHILE
KOHKPETHOMY €THOCY CIIOCOOOM BHSIBISIFOTHCS B MOBI. JIFOACHKUI AyX TBOPHUTH 3
ICTOTH JIIOJIMHY, BIH HEPO3PUBHO TMOB’S3aHUN 31 CHEIU(PIYHOIO CUMBOJIYHOIO
CHUCTEMOIO — KMBOIO IPUPOJTHOIO0 MOBOIO» [3: 4].

3araapHOBIIOMOIO M MPABUIIBHOIO € JyMKa, IO J1aJe€KTH — OCHOBHE JIXKEPENO
30arayeHHsl i pO3BUTKY JIITEPATypHOI MOBH, TOMY IO KUTTEIANHI MOKIUBOCTI
YCHOTO HApOJHOTO MOBJCHHS MalOTh TMOTYXXHUN YIUIMB Ha MOpPQEMHY,
MOP(OJIOTIYHY, JEKCUKO-CEMAHTUYHY Ta CUHTAaKTUYHY MIJCUCTEMH JIITEPATypHOI
MOBHOI CHCTEMH, sIKa € 3ac000M KOHcojifaiii Hapoay. be3 HapoIHOi MOBH B Hac
He Oyno O 1 Oararoi jiTepaTypHOi MOBHM, 0O K KOXHa JIITepaTypHa MOBa
CTBOpIOBAjacsi Ha HApOJIHIM OCHOBI. Tomy JiTepaTypHa MOBa JIOTH KUBE, TOKU
MOTIOBHIOE CBOi CKapOW J>KHUBJIIONIMMHU COKaMH J1ajieKTiB. SIKOM NpUIMHUBCS
JIOCTYIl TOBIPKOBUX CIIiB, JIITEpaTypHa MOBa 3amyiuiacs O 1 BMepia, ajpke ii
OyJlIBEJIbHUM MaTepiajioM € J1aJIeKTU3MHU.

VY cydacHHX yMOBax y cepelOBUII OCBIYEHHX Jt0JeH (DYHKIIOHYE TaKe SIBUILIE,
SK JUIIHTBI3M — BOJIOJIHHS JIITEPATypHOIO MOBOIO 1 OJIHIEIO 3 J1AJEKTHUX (opM
crniikyBanHa [2: 20], sike € CBIIYEHHAM 3arajbHOi KYJIbTYpU JIIOJAWHH SIK
rpoMaJiTHUHA KpaiHU 1 11 HEPO3PHMBHOTO 3B’SI3KY 3 PIAHOIO 3eMJICIO, 31 CBOEIO
MaJjiol0 0aTHKIBIIMHOIO, € BHSBOM TNIMOOKOTO MaTPiOTU3MY Ta YCBIIOMJIEHHS cebe
K IPOAOBXKYyBaya POy Ta Hallii.

[imicHe cripuiiMaHHs J1aJ€KTHOTO MOBJIEHHS SIK OCHOBHO1 ()OpPMHU CIIUJIKYBAHHS
CITLCBKOTO HACEJICHHS, fKE HailOunblne 30eperyio roBIpKOBUX pHUC, A€ J0Cl
3UIMIIWINCS JaBHI BIpyBaHHS, Tpajullii, oOpsiau, cUcTeMa CBITOOAYeHHS,
JIaJIeKTHI TEKCTH, SIKI YIPOJOBX OCTaHHIX JECATHUPIY CTAlOTh BaKIMBUM
JOKEPENIOM  JIOCTI/DKCHHSI HE TUIBKM MOBHOI KAapTUHU CBITY YKpaiHIB, a M
HEOI[IHEHHUM JDKepesio I 1HIMX HayK. Bapro 3a3Haunmtu, mo omyOJikoBaHi
YOPOJOBXK OCTAHHIX POKIB JI1aJIEKTHI TEKCTU IEMOHCTPYIOTh PI3HOACTIEKTHI cepu
KUTTEAISUTBHOCTI JIFOJIEH, BOAHOYAC OCOOIMBO XOYEMO 3BEPHYTH yBary Ha acleKTh
30epekeHHs] B HHUX BIpyBaHb €THOCY, CTaBJIEHHA JO peirii, I[epKBH,
camoiieHTH(IKAII] SIK OJIHI€] 3 €THIYHUX TPYN YKPAiHCHKOTO HAPOAY HacaMIiepes
Ha THX TEPEHaX, sIKl BIIpBaHI BiJl YKPaiHChKOMOBHOTO J11aJIEKTHOTO KOHTHHYYMY.

3 ornsAy Ha 1€ XOYeMO aKLEHTYBAaTH yBary Ha 301pHUKOBI J1aJIGKTHUX TEKCTIB
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I'. Apxkymuna «l"onocu 3 Ilipsimimsy, y sKiid, SK 3a3Ha4a€e aBTOp, MPEACTABICHO
pO3MOBIAl TIPO CIM 10, 3BUYAl Ta OOpSAU, PO Te, MO0 ¥ J0Ci OONHUTh, IepeKa3u U
OyBanbuuuu [1: 16]. 3okpema, XoueMo BiJI3HAUYUTU TeKCTH Tpo [IpaBocnas’s, mpo
LIEpPKBY, NpPO BiJA3HA4YEeHHS pi3HUX CBAT — Pi3zaBa, Bopoxpema, Benukonus,
[TpoBigHoi wemim, FOpis, Tpiimi, Cmaca Tomo, saki MemkaHii [l
CBSITKYIOTh 3a NMPABOCIABHUMHU KaHOHAMHU, 32 TUMH TPATUIIISIMU, SIKI TIepe1aBauCs
3 MOKOJIIHHA B TMOKOJIIHHA, XOSTh Ha OOTOCIYKIHHS IO MPABOCIIABHUX IIEPKOB, SIKi
1€ MOJEKYAU TYT 30€periucs, 1 BBaXKalOTh ceOe MpaBOCIaBHUMU.

Kpim Toro, 11t cygyacHOi HayKH BaXJIMBUMHU € 3aITUCHU J1aJIEKTHOTO MOBJICHHS 3
TUX TEpeHIB VYKpaiHW, SKI 3a3HAIM MITPALlIMHUX TMPOIECIB, 3YMOBJICHHUX
HacamIepe]] eKCTpaTiHrBaJbHUMHU YMHHUKaMU. Lle mepenoBcCiM CTOCYeThCS Tak
3BaHOi YOpHOOMIIBCHKOT 30HH, sika € TepuTopiero Cepeansoro llomices, OCKUIbKU
BOHa notepmina Big aBapii Ha YAEC, HacaikoM 4oro cTaiu iHTEHCUBHI MirpaliiiHi
pyxXH, SKI TOpU3BEIM 10 TIUMOOKHX JAeMorpadiuHux 3MIH y  Mexkax
CEpEIHBOIONICHKOTO JIAJIEKTY, SIKUM SK JlaJeKTHa IUTICTh NepecTaB iCHyBaTu. 3
OIJISIIy HA 1€ XOYEeMO BIJ3HAYUTH JBa 30IPHUKH J1aJICKTHUX TEKCTIB — «[ oBipka
cenia MamieBe YopHOOMIIECHKOTO paiioHy» [5] Ta «I OBIpKHM YOpPHOOMIILCHKOI 30HI
[8], 4Kl penpe3eHTylTh Marepial Npo IyXOBHY Ta MaTepiajbHy KYJIbTYpY,
TOCIIO/IAPIOBAHHS Ta CBITOTJIS MOJMINIYKIB, SIK1 3apa3 BiAIpBaHi BiJi CBOTO MOBHOTO
MIKpOCOLIlyMYy, TpoT€ 30epiraloTb y NaM’sITi MHUHYJE JKUTTA, [O3HAYECHE
MOPAJIBHICTIO, MIAHOOJIMBUM CTaBJIEHHSM JI0 CTapliMX, 1O PeNirii ¥ epKBU.
[IpencraBieHi TYT TEKCTH — II€ CBOEPIAHHMM JTyXOBHUU MMaM’SITHUK MEUIKAHIISIM
apxaiyHoro kytouka Crnasii Ta iXHii JyXOBHIN KyJIbTYpi, IKUH 30epirae 3ak00BaHy
B TEKCT1 MEHTAJIbHICTh MOJIIIYKIB.

BogHouac He MOX€MO OMUHYTH YBaroro omyOjikoBaHl TeKCTH 13 CepeaHboro
[Tomices y BunanHi «€nHICTh y pizHOMaHITHOCTI. [lominryku» [10], ajpke B HUX HE
TUIBKM PEMpPE3eHTOBAHO MOBJIECHHS apxaiyHoi TepuTopii JKuromMupumHu, sKe
BIJI3HAYAETHCS YHIKAIBHICTIO M HETOBTOPHICTIO 30€pPEKEHHS PETIKTOBUX pHC, a U
BIZIOOpaXEHO MaTepiajibHy KyJbTYpy MOJINIYKIB, iXHI MPOMHUCIM Ta OCOOJIMBOCTI
BEJICHHA JOMAITHHOTO TOCHOJApCTBA, a TaKOX JyXOBHY KYyJbTYypy HACEICHHS
[lomiccsi, penpe3eHTOBaHY B CJIOBI, MPO IIO CBiAYATh 3alKMCH  PI3HOMAHITHUX
Tpaaulliii, 3BUYaiB, 0OpsAiB, Mi(DOIOriyH1 YSBIEHHS Ta BIpYBaHHS, PO3MOBIiJI MPO
IIAaHOOJIMBE CTABJICHHS JI0 PEJIITii Ta HEPKBH, 10 IPUPOU U JIFOJIEH, 1110 € YACTUHOIO
JTyXOBHOCTI TIOJTIIIYKIB.

3a3HaunMo, 0 YKpaiHChbKa JiajieKTHA TeKCTorpadis Hapas3l HaApaxOBYE 3HAUYHY

KUTBKICTh TIpallb, y SKHX MPEACTABICHO MaTepial 13 PIi3HUX 30H YKPaiHCHKOTO
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JI1aJIEKTHOTO KOHTUHYYMY. 3-TIOMIXK HMX BHUJIILIIEMO 301pHUKU TEKCTIB 13 TEPUTOPIi
cepenHboi HanaHImpsHIIMHY, SIKI BXXJIWBI 3 OISy Ha 3a0e3MeueHHs] MOBHOTH
npeAcTaBiIeHHs 1HQopMallli PO CepeTHbOHATHINPSIHCHKUM 1aJIeKT SK OCHOBY
JiTepaTypHoi MoOBU [6; 7], y SIKMX Hacamriepes] akIEHTYeEMO yBary Ha 3arucax
MOBJICHHSI MIPO TPAAULINAHY AYXOBHY KYyJIbTYpY, 30KpeMa MpO MOpalib, POJHILHY,
BECUIbHY Ta MOXOBAJIBLHY OOPSI0BICTh, PO CTABJICHHS /10 IIEPKBH, 110 CBIAYUTH MPO
HIBEJIOBaHHSA, aje Xoua 0 4acTKOBE 30€peXeHHs IIMX HAPOJHUX YCTPOIB KHUTTA U
CHOT'OJTHI.

OT1xe, 3HAUYCHHS JIAICKTHUX JAHUX 13 POKY B PiK CTA€ BAKIIMBIIIUM 1 X pOJIb
3pOCTa€, OCKUIBKM HUMH KOPHUCTYIOTHCS BUEHI PI3HUX Tally3ed 3HaHb, 00 KUBa
HapoJHA MOBa BIJJ3EpKAIOE MaTepiaibHy Ta AYXOBHY KYJIbTYPY €THOCY, €
CBITUEHHSIM 1CTOPIi HApPOy Ta MOro MOBH; O€3 3HAHb HAPOJHUX FOBOPIB HE MOKHA
MOSICHUTH HHU3KH JIIHTBICTUYHHMX MPOLECIB Yy Cy4YacHIM YKpaiHCBKIM JITepaTypHii
MOBI; 3HaHHS J1aJICKTIB PO3LIUPIOE CBITOTJIS MOBIIS, POOUTH JIIOAUHY TPUUYETHOIO
70 1cTOpii CBOrO0 Hapojay, MOro MHUHYJIOrO, Cy4yacHOro, MailbyTHbOTO, 1 came 3a
JIOTIOMOTOI0 JTIaJIeKTiB HOCIM MOBJICHHSI II€BHOI TEPUTOPIi YCBIJOMIIIOE CBOIO
caMOOyTHICTb, YHIKaJIbHICTh, MA€ 3/IaTHICTh MOPIBHIOBATH ce0€ 3 IHIIUMU HOCIAMHU
YKpaiHCBhKOI HApOJIHOI MOBHM YChOTO YKPaiHCBKOMOBHOIO KOHTHHYyMy, 00 €
NPEJICTABHUKOM TIE€BHOI €THIYHOI TpPynu 3 JaBHIM TJIMOOKUM KOPIHHSM,
CBITOIJISIIOM,  JYXOBHICTIO, IIAHOOJIMBE CTaBJIEHHA JO SKUX MOTPIOHO
MPUIIETUTIOBATH MOJIOJOMY TTOKOJIIHHIO U1 3a0€3MeUeHHS T1AHOTO MPUNIEITHBOTO
Hapoay # MoBU. IlpoMy chnpusTEME mMOJANbIIe JOCTIIKCHHS J1aJIKTIB
YKpaiHCHKOTO €THOMOBHOTO KOHTHHYYMY, 30UpaHHS ¥ yBEJCHHS O HAYKOBOTO
00Ir'y HOBOrO AaBTEHTMYHOI'O MaTepially sK HaJliHOI eMIipu4yHOi 0a3u s
MalOyTHIX JOCHII)KEHb YKPAiHChKHUX MIAJIEKTOJIOTIB, Y SIKUX Oyne 30epeXeHOo He

TIJIbKY TOBIPKOBE CJIOBO, @ M KYJIbTypa i TyXOBHICTb, PEMPE3CHTOBAHA B HHOMY.
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YK 811.161.2°373.7:[39:667-12]
I'. M. /looponvoinca
Kumomupcokuii OeparcasHull ynisepcumem
imeni lseana @panka

Kano. Qinon. Hayx, 0oyenm

ComaTusm co106a Ik OAMH i3 0230BUX KOHLENTIB YKPATHCHKOI
€THOJIIHTBICTUKH TA €THOKYJIbTYPOJIOTIl

(ma maTrepiaJi aiajiekTHoi ppa3eosiorii)

Ha cporommi 30ip, ykiamaHHs Ta BCeOIUHMI aHANi3  J1aJeKTHOTO
dbpazeosiorivHoro matepianry OyB 1 3aJIMIIAETHCS HAA3BUYANHO AKTYyaJIbHUM,
OCKUIbKM HayKOBE ONpaIfOBaHHSA 310paHOr0 MaTepiaidy [03BOJISIE BHU3HAYUTHU
CKJIaJ], 3MICTOBE HAIIOBHEHHSI Ta CBITOIVIAHUN MOTEHIIAN apealibHO1 (pa3eoiorii,
perioHasibHI CHUIBHI Ta BiIMIHHI pucH ¢paseosioriyHux oauHuip (qam — @O), a
TaKOX CJIYI'y€ HEBUUYEPITHUM JKEPEIOM IMOMOBHEHHS IS 3aralibHOYKPaiHCHKOI
dbpazeonoriuHoi  ckapOHuii. BaximmBum TaKoXX € COINOJIOTIYHUN  Ta
COITIOJIIHTBICTUYHUM aCMEKTH, akKe, aHalli3ylouyu 3MicToBe HamoBHEHHS @O,
MOXHa TPOCTEXUTH  CIHUIbHI  CBITOIJISAHI, KyJbTYPOJIOTIYHI,  pEJIriiiHi,
rocrnogapcbKO-No0yTOB1 pUCH YCIX PETIOHIB YKpaiHu.

AHami3 OCTaHHIX JOCHI/DKEHb. Y TMEBHI mepiofn (Ppas3eosiori3Myu BUBYAIHCS 3

PI3HHUX KYTIB 30pYy (CEMaHTUYHOTO, CTPYKTYPHOTO, KOTHITUBHOTO, CTHJIICTUYHOTO
TOIO), OJJHAK CHOTOJHI AKTMBHO BHKOPUCTOBYETHCS KOHIENTYaTbHUM MPUHITHII,
AKUU mependavyae qyaliCTUYHUN aHami3 3MicTy 1 ¢popMu (pas3eosioriamy, TICHUN
3B’SI30K 3 yciMa peaiisiMd NMOoOyTOBOrO 1 JyXOBHOTO >KHMTTS yKpaiHUIB. TepmiH
konyenm (3 yat. conceptus — mousaTTs’, ‘MymMKa’) € HaA3BUYAMHO OaraTro3HaAYHUM
MOHSATTSIM, OCKIJIBKM MICTUTh JICCSATKHU TIIYMAau€Hb 1 € 3HAKOBUM JJ1 0aratbox chep
JISTTBHOCTI JIFOAWHU, 30KpeMa I1e 0a30Be MOHATTS JJIs 1IJIOT HU3KH T'yMaHITapHHUX
Hayk — (igocodii, TOTIKH, JTIHTBICTUKH, CEMIOTHUKH, TICUXOJIOT11, €THOIHTBICTHKH,
TICUXOJIIHTBICTUKH.

[li3HaHHS 1 BHUBYEHHS SIBUIL HABKOJHUIIHBOIO CBITY 3a KOHIEITHUM
NPUHIIMIIOM YBa)KalH MEPCHEKTUBHUM 1 po3poO0isiiv e€Bponeichki JiHrBicTu (M.
bapcainoy, P. Jlxxekennodpd, ®@. Ixoncon-Jlepa, A. Ileiisio, K. IlIBapir), mi3uimie
ixai mormsaau miarpuMmanu  pociiceki  (C. AckonpaoB, K. KyoOpskxosa, HO.
CremanoB) Ta ykpaiHchki MmoBo3HaBii (A. bimenpkuii, M. Kouepran,

M. Anediperko, B. VYxkuenko, XK. CoxonoBckka, JI. Jlucuuenko, JI. IBaHOBa,
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JI. CunenpaukoBa, JI. Ilenmemeituenko, B. XKaitBopoHok). Oco0JMBO aKTUBHO
NPUHIIMI KOHYenmy Ha YKpPaiHCbKOMY MOBO3HABYOMY IPYHTI po3poOisie mpod.
O.CeniBaHoBa, siKa TPAKTy€ KOHIIEOT IK  «...IHQOpMaIlIiHY CTPYKTYpYy
CBIJIOMOCTI, pi3HOCYOCTpaTHY, MEBHUM YHWHOM OpraHi30BaHy OJMHHUIIIO I1aM’sTi,
sIKa MICTUTbh CYKYIIHICTb 3HaHb MPO 00’ €KT Mi3HAHHA, BepOaTbHUX 1 HEBEPOATbHUX,
HAOYyTUX HUISIXOM B3a€MOJIII... ICUXIYHUX (PYHKI[IH CBIAOMOCTI i M0O3aCBiJOMOTO»
[5: 256]. CporonHi KOHUENTHUM MPHUHIMII aHAJI3Y SBUII HABKOJHUIIHBOTO CBITY
HaOyBa€ TMOMIMPEHHS Yy CBITOBIM JIHIBICTHIN, OCKUIBKM, Ha JyMKY THpod.
B. Yx4eHka, NPUHIUI KOHLENTY — «II€ MPaKTUYHO HEBUYEPITHUM KOMILIEKC
KyJIbTYPHO 3yMOBJICHHX YSBJEHb NPO MpPEAMET, SBHUIIEC YW O3HAKy B IMEBHIN
KynbTyp» [7: 295].

Came y ubOMYy pycCli CBITOBUX JIHTBICTUYHUX TEHACHIIM pyXaeTbcs U
BITYM3HSHE MOBO3HAaBCTBO, 30Kpe€Ma HAJI3BHYAHO TIOTY)KHO PO3BHUBAETHCS
BIJIHOCHO HOBA JIIHTBICTUYHA HayKa emmuoninesicmuxa (13 rper. €tnos 'Hapon’ 1
¢pani. linguistique 'moBa’), ska «BHBYA€E 3B’S3KH MK MOBOIO Ta PI3HHUMH
CTOPOHAMH MaTepialbHOI Ta TYXOBHOI KYJBTYPH €THOCY — Mi(pOJIOTI€I0, PETIITIETO,
3BHYAsSMH, MHCTEHTBOM, eTHorcuxojoriero» [1: 164]. KoHuenTHudl mOpHHIUII
aHaJi3y 3HAKOBHUX SBUII YKPAIHChKOI MEHTAJIBHOCTI JA€ MOKJIMBICTh KOMILIEKCHO
pPO3IVIAHYTHM MaTepilajibHy Ta JOyXOBHY KYJbTYpPY VYKpaiHLIB, 3pO3yMITH
B3a€MO3B’SI3KM Ta B3AEMOBIUIMBA — 1€ MIATBEPIKYETbCA Te3010 Mpod.
B. XKaitBopoHKka, 1m0 «3a KOHIIENITOM CTOITh HE JIMIIE MPEIMETHA BIJIHECEHICTb,
MpeAMETHUN CMHUCH, aje W CIOBO — IM’A pealii, CIIOBO-3HAaK SK TI€BHA
IHTEJIEKTyaJIbHO OCMHCIICHA CYTHICTD, SIK CyOCTaHIlIg 3HauyIa, ab0 3HAK CMUCITY»
[3: 10]. Jns aHamizy 0a30BHMX ETHOKOHIIENTIB OYJO 3alMpOIOHOBAHO CYYacHI

METONIU JOCHKEHb — KOTHITUBHUH, (peHMOBO-CEMaHTUYHUN, CEMIOTUYHUM,

JIOT1YHMM aHaI13 MOBH, a TAKOX METOJI €THOIICUXOAHAIII3y.

Buknan ocHoBHOro Marepiaiy. B ykpaiHChKiil HapoaHiN Tpaaullii BUIUISAIOTH

COTHI 3HAKOBUX KOHIIENTIB, SKI € CBITOIVIIAHUMH ISl KOXKHOTO YKpaiHIIA.
MoBO3HaBIIl, ETHOJIHTBICTH Ta KYyJbTYpPOJOTH HaMararThCs OIpaIlOBaTH 1
JIOHECTH JI0 pPEUMMIeHTIB 1H(opMalio npo 0a30Bi JUIsl YKpAaiHCHKOTO €THOCY
KOHLIETITU-CUMBOJIU, /K€ M1J] YIJIMBOM TJIOOQJIBHHUX Ta PETIOHAIBHUX IMPOLIECIB
HIBEJIIOIOTHCA HapOAHI Tpaauilli, 3a0yBarOThCS HApOAHI CBsTa 1 BIpyBaHHS,
3BYXKY€ETBCS 1 301THIOETBCSI apeall T1aJICKTHOIO MOBJICHHSI, 3aHEMNaJjal0Th HapOIHI
pemecia.

Crin 3a3HaYUTH, IO €THOKOHIIENITH SIK BUPA3HUKU HAPOJHOTO CBITOOAYEHHS

3a3HAIOTh TOCTIMHUX OOIPYHTYBaHb Ta YTOYHEHb, a TO W 3MiH, HaIlpPHUKIA,
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cCakpajbHl JJI1 HAIIMX NPAILypiB CUMBOJU-KOHUENTH KOXNCYX, WIANKd, NOSC,
Gdapmyx, 3anacka, 8iHOK, XyCmKad, cOpo4Kka NMOYACTH BTPATUIIN TITMOMHHUMA 3MICT,
HATOMICTh MOJIOJb MIiJIHSAJIA IO PIBHS KOHLIENTY Cy4YacHl OJIATaHKH, HAMPUKIA],
OJICUHCUL.

MeTo10 cTarTi € 3MICTOBHM aHami3 (ppazeosnoriamiB, MO0 MICTATh OJUH 13
3HAKOBHUX YKPAiHCHKHUX €THOKOHIICTITIB — 1€ KOHIIETIT-COMATU3M 2071084, OCKIIIbKU
caMe 16l KOHIIENT XapaKTepU3ye IHTENEKTyalbHy CKJIaJ0BY CBITOOAueHHS
YKpaiHIIA; a TaKOXK MOPIBHSIBHUN aHami3 faianekTHux PO, ski QyHKIIOHYIOTh Ha
TEPUTOPIi TPHOX YKPATHCHKUX Hapiy.

B ykpaiHChbKii MOBI HalJaBHIIIMM IIApOM JICKCUKH € Ha3BM YacTHH Tija.
I[TpakTHuHO yci comatnsmu (rpel. SOMa (Somatos) — 'Tino’) ycrmaakoBaHi 1mie 3
1HA0€BPONENCHKOI MOBM 1 CIIB3BYYHI Yy pI3HMX MoBax. JIekcema conosa Takox
NpaiHA0EBPONCHCHKOTO TOXO/DKCHHS, BOHa yTBOpmiacs  Big *golva i1 wmae
YHUCIICHH] TOXIJIHI: 20/1i6KA, 20]I06KA, 20]108UYsl, 20J068aHb, 20108a4, 20JI06KO,
207108aMuUll, 20JI08ACMUK, 20JI080JIOMKA, 20JI080DI3, 20]108eUiKd, 20JI08OCIK,
bonuzonos, adamosa 2ono0éa TOIO. B ykpalHCBKIM MOBI Ta KyJIbTYpOJIOTIT
JIEKCeMa-COMaTU3M 20/106a — O6araTo3HayHa: 1) ‘yacTuHA TiIa BUIIE MIUT JIIOJUHA
1 TBapuUHHU, B SIKIH MICTUTBCS MO30K’; 2) ’oauHuus xynobu’; 3) ’mocana’; 4)
"BEJIMKA KBITKA (CYLBITT) .

VY HapoaHil TpamMuii 2or06a — 1€ E€THOKYJIbTYPHUN CHMBOJI, SIKUU
JIONIOBHIOETHCSA 3HAUYEHHSIMHM: 'TOM, XTO TNoHepeay’; 'TOJOBHUW; pPO3YMHUN’;
> TyK€ BOKJIMBUI .

Haponna BecinibHa Tpaauilisi 30epirae oOpsifi nOKpuarHs 20108u HAPEUYECHOI
¢atoto, a miciig BeCiUId — XyCTKOIO SIK 3aci0 BiJl 3ypOYEHHS Ta 3JIMX 4ap. 37aBHa B
VYkpaini icHye 3BUYAll mpasumu 20108y — 1€ KOJM TOBUTYXa HaJla€ TOJIBI
HOBOHAPOXKEHOI TMTUHU KpyTJimy popMy, TOMY IO KPYIJia rojoBa 3aBxKau OyJia
171eaJI0M KpacH.

KoMnoHeHT 2o706a € CMHUCIOBUM LIEHTPOM OaraTbOX HApOAHMX CEHTEHIIIM-
noBYaHb: He buii no 2onosi, ne yinyu y cpaky, Qouna 2onosa 0obpe, a 08i — kpauye
(Bapiant: 3wmit 'opunuu); He 3 enoeu mosu ne 3 Oynu noneposene;, Y wmanax
NOXOPOH, a y 2071061 ecinis, Baiumu 3 X6opoi 20106u Ha 300p0O8).

["osoBa — HAaWBAXKIIUBIIIUN OpraH JIOJUHUA, TPOTUCTABISETHCS CEPITIO 32 BICCIO
po3ym — Oywia, TOMy € 00’eKToM yBaru He jume (inocodiB Ta moeTiB, a i
YUCJICHHUX 3HaxapoK, KOTPl BBaXalld, IO Kali 0os2a Oanime 2anasd, 3HAYimo
ckyna 6 2anase (c. JluctBuH OBpYLBKOTO paiioHy), 1 JIIKYBaJU XBOPY JIIOJAUHY

PO3TOINICHUM BOCKOM, BHUKa4YyBaHHSIM Hﬁ].[?[ 1 HaKJIaAaHHAM PYK.
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Haa3BuyaitHO TOTY)KHO KOMIIOHEHT 20.106a BUKOPHCTOBYETHCS y CTPYKTYPI
HApOJHUX TOPIBHSAHb, (Pa3eosIOTi3MIB, MPUKA30K, MPUCITIB’iB, CIOXKETaX KazoK,
TEKCTax IMICEeHb Ta MOE31H.

VY dpa3eonorii KOMIOHEHT 20106a 3ACOUIBIIOTO XapaKTepU3ye PO3YMOBY,
IHTEJIEKTYyaIbHY Ta BOJIOBY cpepH AiSUTBHOCTI JIIOJAUHU; MIPOLTIOCTPYBATH IO TE3Y
MoskHa Ha mpukiaagl PO, ki aKTUBHO (PYHK-LIOHYIOTh Ha TEPUTOPIl yCiX TPHOX
Hapiu ykpaiHcekoi mMoBu — miBHIyHOro (ITH), miBmenno-3aximnoro (I1-3H) Tta
niBaeHHo-cxigHoro (I1-CH):

'PO3YMHUN":

[TH [2: 42-46]: ['onosa na naeuax;, Ceéimaa (meepoa) conosa, Ionoea eapumv,
Jloouna 3 2onoeoro, Mamu kioimy (niti, onito, cmaneys) 8 20108i;

[1-3H [4: 78-89; 8]: L]0 conosa, mo posym; Ta s ne 6yde conosa 3a pocmom imu;
Myopa 2onosa ne 0baec Ha Oypui cnosa, /[oopiti 2onos6i docums 06i crosi;, Mamu
211y30U 8 2071081, 3ac8imino 6 20108i;

[1-CH [6: 66-68]: huma conosa, Mamu 20108y na nievax;

! /.

HUU':
ITH: I'onoea nanxana nonosorw, ILleena 2conosa; Ionoea 3 yxamu; BymHuii ax
oapansua 2onosa; I'onosa sik 6ansaK, a po3ymy HisSK, Y 2onosax Hu3zvko,

[1-3H: V conosi muwku b6icaroms (He 6ci 60oma, He me, Kypsaduti Mo30kx), To mini
2on08u He winacmo cs, To mini 3 2onosu eunano, To mu ci He modce 8 201086i
nomicmumu,; Ha 2onogy enacmu; Mae 3asopomsv 6 2onosi; [[ypHa 2conosa me
nocusie aui He nonucie, I'onosa ne 0o paou, a 3a0 He 0o Kpicia; B 2onosi cim nim
He memeno, B conogi my eunamu ykiaoanu, bez conosu i noeam nuxo, bes coomoi
KJIenKu 8 201081, J[ypHUll Ha 8C10 20108,

[1-CH: He opyatcumu 3 2onosor, B conosi dipka (scyscanka, 00Hi onuiku, eaiemu,
3e/eHi 080Ui, cONoOMAa, MIHI-OIKIHI, COJIOMA 3 NOJI0BOI0 O '€mbCs, mpuoysme Jome,
yenka cnana, ¢hespanv 2yns€, cmo nyoie Oumy, CKGO3HAK 2yase€), [ee sHocmo

0es’simb y 2071081,

!

OpexJIMBUR'
[TH: I'onosy mopouumu,; 3adypumu 20108y,

[1-3H: JKuoisecvka conosa, I'onosy komy 3aeepuymu,; baramymumu 2onosy;
IT-CH: Yemynumu 6 2ono8y,

'3anaJIbHUN .

ITH: I'apsua 2onosa; 3 mapakanamu 6 201081,

[1-3H: To wubati-eonosa!; 3mus my 20108y nopsaono, Cmosamu Ha 201081,

'‘BrIEpTUH:
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[TH: Xou xinok na conoei mewiu; Xou 20106010 06 cminy ouiics,

[1-3H: Xomw econosorw uanoscumu, a na ceoim nacmasumu, Xoyb 6u Ha 20108y
cmas, ma He ecmyniiocs, He 3aoupaii eonosu 0o eopu, 60 ckopo ii onycmuu;
3aixano 6 2ono8y sxk wmupu Qipu cina; Xou KnuH (Kiiisi) Ha 2071081 mewiu;
'HaxaOHUM':

[TH: Cicmu na 2onogy, Xooumu na 2on08ax (Ha 201081, no 20108i);

[1-3H: Ckakamu no 2onosi; Hacpamu komy na conosy, Ilo 2onosi i3oumu, Hexaii

MHO8 mMeos 2olo6d He 60]2%77’1,' Ha 20J106) p06umu;

!

Oaly>KMit':

ITH: Hi 6 conosi ni 6 cpayi; Xosamu 20108y 6 nicok, Ha 2onosy ne xanae;

[1-3H: 1o 3 conosu, mo i 3 mucni; To ne meoi conosu poooma, To ne meos 2onosa
0o moeo, [lo conosu ne o6pamu,; l'onosos xusamu, 3cyHyno 3 20108u, 3cyHy8cs
YUPUK 3 207108U, 3CYHYIIO 3 20JI08U SIK MOMY30K 3V WU,

IT-CH: Xou no 2onosi xoou,

'XBOpUN':

[IH: Ionosa mpiwums,; ['onosa tide obepmom,; [lomymuno 6 2onogi; B 2onosi
samaximpunocs, 1'0o106a He cpaka — 3a8 sidcu ma u J1exdcu,

II-3H: Ax conosa 6b6onum, mo ece mino mne moozice; lonoea 6onum, aszxc 6ouu
3acmynae, ' onosa mpickae (3aKkpymunacs, 3aMaKimpuiacs),

'HenmopsaHui', 'TerKoBaKHUMN :

ITH: B 2on06i gimep 2ynse, B wumanax noxopou, a 8 201081 eciins,

[1-3H: B Hboc0 y 2onoei didvko odicenumocs, lonosa cugic, a po3ym wanie, Bio
20108U puba cmepoums, banamymumu (3axkpymumu) 20108y,

[1-CH: I'aorwoua 2onosa;

'3amam’aTaTtu’;

[TH: Boumu 6 2onosy,; 3atiuino 6 conosy, Tpumamu & 20108i;

[1-3H: V3amu 6 conoey, Boosbamu cobi 6 20108y,

'3a0yTH":

[TH: V 2onosi dipra, 3nynumu (suxunymu, unemino, uuiubio) 3 20108uU;

I1-3H: I'onosy 3acyoumu, Bunano (suniueno) 3 eonosu, B 2conoei ne empumanocs
(nepemMKHY0CA),

'nymatu’;

[IH: Tonosy 3namamu (cywumu, 3abusamu, macmumu), 3 20108U He CXOOUMb,

Tonazumu 6 2onoei; 3abpamu cobi 6 20108y,
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[1-3H: Il]ocs s 6 ceoiti 2onoei nownvunus, LlJoce my 0o conosu édapuno;, Tym ou
0obpe 2onogoto nokpymumu, To mu 3 2onosu He cxodums, To mu 8 20108i
sepmumucs, 1'onosa oonazums, Cywumu 20108y,

'HaOpuaTu':

[TH: Mopouumu (mozonumu, epuzmu, npomopoxmimu) 2onos8y; He umu 3 conoeu;
Tasamu nao zonoeoro,; JKyeamu 20106y,

[1-3H: He namati cobi moci econosu; bpamu oo 2onosu, Bucimu nao 20106010,
[l'onosy mopouumu;

I1-CH: Yepes conosu naueamu, 1'ono8y npomopoxmimu,

'PU3UKYBATH

[IH: [onoey nokracmu (niocmasumu, CcKpymumu, 6mpamumu, 6mOnumu,
36epHymu, cynymu); I'onosoro naknacmu (8asxcumu, gionogioamu),;

[1-3H: I'onosa 3 kapky 3nemina, Ha ceoro 20108y kpaxai, 3a 8ci 20108u nponaoaii,
lonosa 3a econosy; bes conosu nioews;

‘cymyBatu':

[TH: Iloxnonumu (siwwamu) 2onoey; [lonuxnymu (6umucs) 201080io0.

[1-3H: Cnycmumu (noxuronumu) conosy; I'onoea mu cxue;

'0e3Haaisa, HeBaaya'

[IH: I'onosy 3as’sizamu (wyxamu, namunumu);, Buwe conosu me cmpubnews, 3a
20108y e3samucs,; 1'ono6or 06 cminy bumucs,
I1-3H: Xoyw 6u 06i conosu mas, mo mym ne nopaoums, 3 neui ma Ha 20108y,
Cmpamue 2on08y 0o pewmu; Hema Oe 2onoeu npumynumu;
[1-CH: Ak 3 nomumoro 2onoeoro,; I'onosorw 06 nio bumucs,
'nypHULS':
[1H: I na conoey ne nanazums; ¥ 2on06i e 6k1a0aemucsl.
[1-3H: Tym nema ui conosu ni pocma, I'onosu my e oeparcum;
I1-CH: I na 2on086y ne npuuenuu.

AHami3 KOHIEMNTY-COMAaTU3My 20706a y (pa3eosoriyHOMy Matepialii TPhOX
YKpaTHChKUX Hapid J103BOJIsi€ 3pOOUTH TTEBHI BUCHOBKH:
1. Comatusm eon06a JIACHO BHUCTYIA€ YKPAiHCHKUM E€THOMAapKEpOM, SIKUA Mae
YITKO BU3HAUYEHY CUMBOJIKY — pPO3yM, MYIpPICTh, AYIIEBHUN CTaH, KepyBaHHS,
3HAYYIICTb.
2. Koxen TepeH YkpaiHu Mae €HAEMIYHI, BJIACTUBI JIMIIE JJISI IILOTO PETIOHY
dpazeonorizmu: Hanpukiaa, Ha Cnoboxanmuui B. 1 JI. Ykuenku 3adikcyBanu
DO [onosa 6oaums [y uoco] ’mock po3dUTe, MoJaMaHe, 31MCOBaHe — CTOCYETHCS
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npeaMera, xodya abcomoTHa  KimpKicTh PO OyAb-SIKOTO  perioHy  —
aHTPONOLEHTPUYHA.
3. IlepeBaxxna  OinbIIicTh  (Ppa3eosiori3aMiB 13  KOMIIOHEHTOM  20708d
XapaKTEepPU3yIOTh 1HTENIEKT JIIOJWHU, PO3YMOBY MISUIBHICTh K HO3UTHBHY, TakK 1
HeratuBHy. HeratuB (‘mypuwmii’, '3a0yabkyBaTuii’, 'HeyBaxxHUIl’, 'ymnepTuit
'Oaiimyxuit’) mepeBaxae, OCKUIBKU — I1€ € BIIXWJICHHS BiJ] HOPMH, JIETKO 1 BECEIIO
KOMEHTYETBCSI CTOCOBHO CTOPOHHIX 0Ci0.
4. Yumano ®O 3 KOMIIOHEHTOM 20/1086a € CIUIBHUMH JUIS YCIX TPhOX Hapid
yKpaiHCbKoi MOBU: [ 008y nonoxcumu, Conom’saua eonoea; Kincvka 2onosa,
Kozsua 2onoea; I na conosy ne npuuenuws;, bpamu oo 2onosu; Ionosa eapumo
tomo. Taki cCeMaHTHW4HI, CTPYKTYpPHI Ta CTHJIICTUYHI Iapajeii cBia4aTh IIPo
TICHUHM B3a€MO3B’SI30K MK yciMa perioHaMH YKpaiHu — MOBHHI, TOCIIOJapPChKUiA,
KyJIbTYPHUH 1 JyXOBHUH.

[Tomanpily DepcOEKTUBY HAYKOBUX AOCHIKEHb yOAauaeMoO B ONpallOBaHHI

IHIIIMX 3HAKOBHUX KOHIICTITIB YKPATHCHKOI €THOKYJIBTYPH, IIPOBEICHHI CMHCIIOBHX,
CTPYKTYPHHUX, €THOJIIHTBICTUYHHUX Ta MCUXOJIIHIBICTUYHUX TMapajesied y Hapiadsx
YKpaiHCbKOi MOBU JIJI1  BCTAHOBJICHHSI 3aKOHOMIPDHOCTEM YTBOPEHHS Ta
GbyHKIIOHYBaHHS 0230BHX €THOKOHIIEHTIB.
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Semantic and functional changes stimulated by convergent processes between
national varieties in present-day English lexis

One of the factors that may bring noticeable changes in the use of present-day
English lexemes, affecting their semantic structure, or leading to shifts in
functional characteristics, can be the natural process of convergence between
different national varieties of English. Different aspects of the convergent tendency
based on the common language development can also be favoured by
transformations in the sociolinguistic contexts of English caused by the general
movement to world globalization.

National varieties of English historically arose in different parts of the world as
a natural consequence of dissemination of English that followed the colonial,
political, economic and cultural expansion of English speaking communities.
Richard Hogg, the General Editor of The Cambridge History of the English
Language, writes “But process of emigration and colonization then gave rise to
new regional varieties, many of which have now achieved a high degree of
linguistic independence, and one of which, namely American English, may even
have a dominating influence on British English.” [7: XV].

If treated as a separate entity, a national variety of English can be perceived as
a functional subsystem of the language with some deviations in pronunciation
habits, grammar and vocabulary usage. Consequently, deviations in usage of some
lexemes of common origin in native varieties are peripheral in character and only
show the marginal variation within the frame of the same language system of
English. These divergences have developed in speech of English-speaking
communities separated by space in different historically conditioned environments.
Of all overseas varieties, North American English stands out as forcible rival to
British English worldwide.

Changes in the main dimensions and characteristics of the sociolinguistic
contexts of English today have led to a much closer contact of speakers of different
native varieties.
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Communication, usually in oral discourse, may activate the process of
convergence that can bring about levelling phenomena between native varieties
blurring the lexical or semantic distinctions in use of some lexemes. In this case,
the deviations can mostly reveal themselves in the frequency of realizations in each
of the native varieties.

Convergent processes between the national varieties of English can take
various forms. Firstly, introduction of new lexemes that have no lexical equivalents
in other varieties of English, as, for example, the lexemes radio (1915), video
(1951) originally US English, fridge (1935) originally British English.

Introduction of new collocations or phrases characteristic of one national
variety into the others. The phrase to hand it to someone that appeared in 1916 in
US English usage with the meaning fo acknowledge someone’s superiority has
been completely adopted in British usage in the meaning to show that someone has
been successful or skillful: ‘I mean you’ve got to hand it to her, she’s brought up
those three children all on her own’. ‘You’ve got to hand it to her — she’s a great
cook’. [2; 3; 5; 6; 9].

The lexeme broadsheet, in British usage since 1705 in the meaning A large
piece of paper printed with information on one side only, developed the meaning A
newspaper with chiefly pages of a size larger than those of a tabloid, and later A
newspaper with a large format, regarded as more serious and less sensationalist
than tabloids [3; 5; 9]. Both meanings, though perceived as chiefly British, are
penetrating into US English usage, for example: ‘Hughes, 59, is an African
American resident of the East Side who publishes a free
weekly broadsheet called the San Antonio Herald News’. — Gilbert
Garcia, ExpressNews.com, "Trump supporters stand by their man: ‘He’s a
pompous, arrogant jerk,” says one. ‘But that’s what we need now.’," 11 Oct.
2019. ‘The broadsheet started publishing as a tabloid this week for the want of
newsprint’. — Mary Beth Sheridan, Washington Post, "Nicaragua’s Ortega is
strangling La Prensa, one of Latin America’s most storied newspapers,” 4 Aug.
2019 [5].

Secondly, introduction of new lexemes that have lexical equivalents in other
varieties of English. The British adjective downmarket, that is a lexical equivalent
to North American English adjective downscale, infiltrated USA English usage
with the spelling down-market (1969) in the meaning relating to lower-income
customers (a down-market tabloid). This meaning is a development of British

usage of the lexeme in the sense relatively inexpensive or less prestigious: an
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interview for the downmarket tabloid [3]. Here are some more illustrations to the
point: ‘Many broadsheet readers are snobby about the tabloid format, simply
because it’s associated with more downmarket content’. ‘A downmarket sausage
can contain less meat than other ingredients such as soya, artificial additives and
coloring, cereal, rusk and e numbers to prolong its supermarket shelf life’ [3].

Thirdly, an increase of the functional load of the lexeme that can lead to the
levelling in usage between the national varieties. The lexemes luggage (1596) and
baggage (ME), previously considered lexical equivalents distinguished by British
and US English usage, have long developed into synonyms that can function in
Great Britain and The USA alike and differ mostly by preference or frequency of
usages [2; 4]. In some communicative situations, they may function as complete
synonyms, as, for example, hand luggage / hand baggage: ‘How many items of
hand luggage am I allowed to take onto the plane?’ ‘Electrical equipment such as
radios should be packed in your hand baggage’ [2].

Fourthly, modification of the semantic structure of common lexemes by
introduction of new semantic components. The lexeme barbecue, a Spanish
loanword, entered into English vocabulary in 1697 with the meaning “a rude
framework, used in America for sleeping on, and for smoking or drying meat over
fire” [9]. In 1733 (Merriam-Webster Dictionary) or in 1809 (The Shorter Oxford
English Dictionary) in US English usage, it began to mean a social gathering
especially in the open air at which barbecued food is eaten [5; 9]. In present-day
British English usage, the lexeme can function in both senses: *food was placed
to sizzle on the barbecue’;’ Of course, all the meals are eaten outside, cooked on
the barbecue’. ‘There are less formal meals, picnics and barbecues and the
forthcoming brunch is one of these occasions’ [3]. The use of the lexeme as a mass
noun ‘Food cooked on a barbecue’ is still perceived as North American usage: ‘all
the barbecue he could eat’ [3; 5].

Fifthly, modification of the semantic structure of common lexemes by
reconstruction of old meanings or by the shift of the register of usage, often with
the loss of formerly dialectal attribution. The first usage of the lexeme hand in the
meaning a round of applause is found in Shakespeare’s A Midsummer Dream
(1590): ‘Give me your hands, if we be friends, and Robin shall restore amends'
(ActV, Sc. 1, 1. 426 — 427).[1] . The meaning applause in the semantic structure of
the lexeme hand (in singular), registered by The Shorter Oxford Dictionary in
1972, reappeared in US English use in 1890 and is still in current usage: ‘Let's

give them a big hand’. Later this usage passed into British English and, according
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to the data given by The English Oxford Living Dictionary Online, characterizes
the present-day informal use: ‘his fans gave him a big hand [3] .

Sixthly, reintroduction of outdated or dialectal lexemes with shifts in the
register of usage. Some lexemes shifted register of usage in US English and have
come into the British English literary usage. The lexeme kid, a Middle English
Scandinavian loanword (1200), acquired the meaning a child, especially, a young
child, originally low slang, in the late sixteenth-seventeenth centuries (1599, 1690)
[9]. In US English usage, the lexeme, found in oral informal discourse, had the
meaning of a child, any young person. As an informal Americanism, it was still in
use in this sense in the eighties of the previous century. In late nineties of the
previous century, only the meaning a young person was in especially US English
usage. Nowadays the lexeme kid is casual in everyday spoken British English: ‘I
used to go to Sherington school, just over the way, and there's no way that many
kids were driven to school when | was a nipper’ [3]. The lexeme guy (1806), after
Guy Fawkes, developed the meaning a man, fellow, chap in US English slang in
1896, and was still marked as such in the sixties of the previous century. Since the
late nineties of the previous century, the meaning a man has become dominant in
informal British usage: Here was a friend, just a regular guy who liked a drink,
was a hit with the girls, and had a successful business.’ [3]. ‘Dave is a nice guy
when you get to know him [4]. The British usage of the plural form guys in an
informal address to a group of people of either sex, still marked as especially North
American, can indicate to the process of the penetration of a new form of address
into British informal usage ‘you guys want some coffee? .

Due to the changes in the sociolinguistic contexts of contemporary evolution of
the English language as a system, the interaction of lexical units from different
national varieties of English may be an obvious and influential factor that increases
the communicative potential of the language. Various types of modification of the
semantic structure of the lexemes under influences of different national varieties
expand and enrich the common lexis of English as a whole entity.

CIIUCOK BUKOPUCTAHUX /IZKEPEJI TA JIITEPATYPU

1. A Modern English Dictionary on Historical Principles [The Oxford English
Dictionary] / edited by James A. H. Murray, by Henry Bradley, William A.
Craigie, C. T. Onions / In 10 volumes. The 1933 edition with supplement. Oxford:

39



At the Clarendon Press, New York: Macmillan and Co, Vol. V (Part 1), 1901. 516
p. [digitized by Google].

2. Cambridge International Dictionary of English / Editor-in-chief Paul Procter.
Cambridge University Press, 1995. 1773 p.

3. English  Oxford Living Dictionaries Online. URL: https:// en.
oxforddictionaries.com (Accessed January 20, 2020).

4. Longman Dictionary of Contemporary English. / Ed. Director M. Mayor.
Harlow: Pearson Education Limited, 2012. 2081 p.

5. Merriam-Webster  Online  Dictionary. URL: https://www.merriam-
webster.com/dictionary (Accessed January 20, 2020).

6. Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current English. / Chief Editor
Sally Wehmeier. Oxford: Oxford University Press, 2005. 1923 p.

7. Shakespeare W. The Complete Works / A new edition, edited with an
introduction and glossary by Peter Alexander. London and Glasgow: Collins,
1973. 1376 p. (The Alexander Text of William Shakespeare).

8. The Cambridge History of the English Language. / General Editor Richard
M. Hogg. Volume IVV. Cambridge: Cambridge University Press, 2007. 761 p.

9. The Shorter Oxford Dictionary on Historical Principles: [in two volumes].
Third Edition. / Revised and edited by C. T. Onions. Oxford: At the Clarendon
Press, 1972. Vol. 1.1306 p., Vol. 2. 2515 p.

40



YK 811.111°01°36
B.B. /Kykoecvka
Kumomupcokuii OeparcasHull ynisepcumem
imeni lseana @panka

Kanouoam ¢hinono2iuHux HayK, OOYeHm

AHrJiiicbKi BiTOKpeMJIeHI KOHCTPYKIIl 3 eKCIIIMUTHUM Cy0’€KTOM:

IMiIX0H 10 BUBYECHHSA

TengeHmis 10 €KOHOMII MOBHHMX 3acO0iB, IO CIOCTEPITa€ThCS y O1IBIIOCTI
Cy4JaCHHX MOB, 3yMOBIIO€  30LIbIICHHA 1HQOPMAIIIHOTO  HAMOBHEHHS
MOBIJIOMJICHHSI UIIXOM BBEJEHHS JOJATKOBUX HOCIIB MPEIUKATUBHOCTI Ta
BepOabHUX 3aco01B 1i BUpaxeHHS. PeaykoBaHi y CHHTaKCHUYHOMY IUIaH1
CTPYKTYpPH BTOPUHHOI MpeIuKallli MiJBUILYIOTh 1H(OpMAaIiiiHe YIIUIbHEHHS
TEKCTY Ta 30UIBIIYIOTH Horo iHdopMalliiiny HacudeHicTh. OJHIEI0 3 aKTyaJIbHUX
npo0seM IpaMaTUdHOl Teopii, sika MOTpedye OMpaIfOBaHHS 3 IMO3MIIN HOBITHIX
TEOpii MOBHU, € BU3HAYCHHSI CEMaHTHUKO-TPAMAaTUYHOTO CTATYyCy TaKHX CKJIAIHUX
CUHTaKCUYHUX YTBOPEHb BTOPWMHHOI NpEIUKallli SK BIJIOKPEMJIEHI KOHCTPYKIII.
HasBHICTP NOIIMPEHUX 1 HENOLIMPEHUX BIIOKPEMIIEHUX APYTOPSAHUX YJICHIB
peUYEHHS € 130MOP(PHOIO PUCOIO AHTTIHUCHKO1 SIK MOBH 1HJIO€BPOIIEHCHKOT CIM 1.

VY KOHTEKCTI 1€l mMpobiieMaTuKu 0coO0JMBOiI Baru HAOyBalOTh BiJIOKPEMIICHI
KOHCTPYKIIi 3 eKCIuinuTHO BupaxeHuM cyo’ektom (BKEC) cyuacHoi anrmiiichkol
MOBH, 110 € ATOMOPPHUMHU 3ac00aMu BUPAKECHHS BIJJOKPEMIICHHX aJBEpOialIbHUX
CTPYKTYp, Ha 3pa30K

(1) Katherine sat silently for a long moment, [gxec her eyes growing
perceptibly wider], [sxec the color draining from her cheeks] [1, FNT];

(2) The Coroner was in his early forties, a gaunt, greying man, [gxec With thick
spectacles perched at the very end of his nose] [1, CES];

(3) [sxec With the Cold War over], and the Communist Party divided, we can
no longer give excuses for the shortcomings of the system, the lack of
accountability [1, AHN];

(4) Nathan was standing defiantly, [gxec hands in pockets], near the window [1
AD?9 2];

(5) The Marines backed away fearfully, [sxec eyes wide] (BNC, FRS 6);

(6) She was surprised he lived so poorly, [sxec him being a successful man]

[1, FNU 4];
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(7) 1 yearn for a night beneath a sound roof, [gxrc Without insects crawling in
my hair and vermin nibbling my toes] [1, GW2 1];

(8) Its recommendation for a global oil strategy has so far received no
recognition, [gkrc despite oil being the lifeblood of industrial (modern) society]
[1, BIW 1].

AHami3oBaHl  KOHCTPYKIi  BHUPI3HAIOTHCS ~ HHU3KOI  1IIOCHHKPATUYHHUX
0COOJIMBOCTEH, 110 HE BUBOASTHCS 13 BJACTHBOCTECH KOMIIOHEHTIB, SIK-OT:

1) 6inapna ctpykrypa [NP XP];

2) BTOPUHHO-TIPEIMKATUBHUN THUIl 3B 53Ky MIK KOMIIOHEHTaMHU (MEpIIMi —
BTOpUHHUM Ccy0’ekT (NP), eKCIUTIIMTHO BUpaKCHHMM Ta BIIMIHHUN BiJ Cy0’€KTa
MaTPUYHOI KJIay3u, APYTuil — BTopuHHUI npeaukar (XP));

3) BUBHAYEHUN CHOCI0O BHUPAKEHHS KOMIIOHEHTIB (BTOPUHHUM CYO’€KT €
iMenHowo rpynow (NP), a Bropunnuii npeaukar (XP) — Heocob6oBoro (hopmoro
nieciioBa (Participle |, Participle Il, to-Infinitive) abo HemiecaiBHOIO YaCTHHOIO
moBH (NP, PP, AdvP, AP);

4) ¢ikcoBaHU# MOPSAOK KOMIIOHEHTIB (NEPIIUA KOMIIOHEHT 3aBXAH TEpeaye
Jpyromy);

D) BHM3HAUEHUM TUM 3B’SI3Ky 3 MATPUYHOIO KJay30l0 (ayrMeHTamis 3a
JOTIOMOTOFO CIEIliaIbHUX crojyuHux ciiB (With, without, what with, but, and) a6o
BIJICYTHICTb ayrMeHTalli (0€3CIOoIyYHUKOBO));

5) piBHOIIPABHICTH 1 B3a€EMO3aJICKHICTh KOMIIOHCHTIB;

6) BiTHOCHA CAaMOCTIMHICTb Y CTPYKTYpP1 PEUCHHS,

7) BIIOKPEMIICHICTh BiJ MATPUYHOI KJIay3u (B YCHOMY MOBJICHHI TTO3HAYAETHCS
IHTOHAIIIHO, & HAa MUChMI — PO3AUIOBUMHU 3HAKAMHU, MIEPEBAXKHO KOMAMM ).

Ockinbkn  npenukar BKEC mno30aBneHuit MOAAIBHHUX 1 TEMIIOPATBHUX
XapaKTEPUCTUK OCO00BOI (QopMHU Mdi€ciioBa, 1€ MPU3BOAUTH 1O BTPATH HEIO
KOMYHIKaTUBHOT ~ aBTOHOMIi  (TOOTO  3JaTHOCTI  CaMOCTIMHO  TiepeaaBaTu
iH(popmarrito). 3BiAcH, Taki KOHCTPYKIli 3HAXOASUYUCHh y JIOTIYHOMY 3B'SI3KY 3
MaTPUYHOIO KJIay3010, 30epiraroTh BIAcHy OIHapHY «CyO’€KT — MpEeIUKaTHUB»
CTPYKTYpY MPOIIO3HIIii 3 BIAMOBIIHUM IHTOHAIIHHUM O(OPMIICHHS Ta BiIOMBAIOTH
y CBOIM CTPYKTYpi T'OJIOBHI CEMAaHTUYHI BIIHOUIEHHS LIJILOBOI CUTYAIlll YK MO/III.
Peuenns, ycknagnene BKEC, Bu3HaEMO MOJIMPONO3UIIIHOIO CTPYKTYPOIO, B KN
anepHa (MEpBUHHA) TNPOIMO3HULIS TMPEACTaBlIe€HA TpPaMaTUYHOI KOMOIHAIIEIO
«Cy0’€KT — TpeNuKaTHUB», a BTOPUHHA TPOMO3UIlSA  PENpe3eHTOBaHA

BIJIOKPEMJICHOIO KOHCTPYKITIEIO 3 eKCIUTIIMTHUM cy0’exToMm (Puc.1):
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[subj M George] [subj achis eyes]

[Pred Ac Shining].

[prea M faced her],
Iponosuyin BKEC

Hloninponoszuutitna cmpykmypa

Puc 1. Iloainpono3uyiiina cmpykmypa peuens 3 BKEC

Y HamoMmy JOCHIDKEHHI, TPYHTYIOUHCh Ha TOJOKCHHIX TpaMaTHKA
koHcTpykmii (Construction Grammar) sik ojiHi€i 3 MPOBITHUX CYyYaCHHX TEOPiid
MoBu [2; 3; 5; 6; 7; 8; 9; 12], BimokpemJieHy KOHCTPYKIIIO 3 €KCILTIITATHUM
cy6’ekToM TpakTyeMo Ak oauH i3 Tunis KOHCTPYKIIII — nBocTopoHHi# MoBHHUif
3HaK, M0 XapaKTEePU3YEThCS €IHICTIO GopMH Ta 3MICTy (3HaueHHs/ QYyHKIi), B
SKOMY TEBHHUI acHeKT IiaHy BupaxeHHs (dhopmu) abo 1iaHy 3MiCTy (3HAYCHHS/
(GyHKILIT) HE BU3HAYAETHCS 3 KOrO0 KOMIIOHEHTIB UM 3 1HIIKUX Hapa3l HasiBHUX Y MOBI
KoHCTpyKIiK [4: 4; 9: 4; 13]. SIx misicHI ONWHHWIN MOBH, KOHCTPYKUII e
0COOIMBUMH HEKOMITO3HUIIIHHIMH YTBOPEHHSAMHU 3 (DIKCOBAHOIO CTPYKTYPOIO, IO
BUBYAIOTHCS Y B3a€MO3B’SI3KY CHHTAKCMYHHMX, CEMAaHTHYHHUX 1 MparMaTUYHHUX
O3HaK.

[Ipu BUBYEHHI KOHCTPYKIII TPHUPOAHO TIOCTAIOTh Takl MUTaHHS: 1) sKa
CTPYKTYypa KOHCTPYKIIIi, 2) iK€ 3HAUCHHS KOHCTPYKIIii, 3) ik BoHa (QyHKIIIOHYE, 4)
IKl CEMaHTH4YHI OOMEKEHHS Hakjaagac Ha cBOI cjiaoTH. OcCTaHHE IIUTAHHI €
0COOJIMBO BaXKJIMBUM, aJK€ OOMEKEHHS Ha BCIO KOHCTPYKIIIO Ta ii €JIeMEHTH
NOCTa€ BaroMOK) YacCTUHOIO 3HAHHSA MpO KOHCTpyKuUito. [lpomonyeTrhbes
00’€KTUBHUN CHOCIO BHU3HAYUTH III OOMEXKEHHs, 3aCTOCYBAaBIIM CTATUCTHYHI
METO/IM, 30KpeMa METOJ KOJOCTPYKIIMHOTO aHam3y. Lleit MeTon € cromydHoro
JAHKOI M1 KOPITYCHOIO Ta KOTHITUBHOIO JIIHTBICTHUKOIO, 32 JOTIOMOTOIO SIKOTO
BHUBYAETHCS B3a€EMO3B’SI30K JIEKCUKM Ta TrpamMaTUKU. MeToJ MO€AHYe HU3KY
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aHAJITUYHUX MeToAuK, po3podienux Crepanom I'picom Ta AHaronem
CredanoBuueM 151 TOCTIIPKEHHS B3a€MOJIII JIGKCEM Ta TpaMaTUYHHUX CTPYKTYD,
1110 acOLIO0ThCs 3 HuMH [14; 15;16].

Jlns oTpuMmaHHS 00’€KTUBHMX BHCHOBKIB TMpO (YHKI[IOHYBaHHS MOBHHUX
OJIMHUIIb JTOCTITHUKU BCE YACTIIIIE 3BEPTAOTHCA 1O JAaHUX JIHTBICTUYHHX
KopmyciB. B y3yanbHO-0a30BaHiil rpamaruill KOHCTPYKLINA aHali3 peasbHOTro
(GYHKIIIOHYBaHHSI KOHCTPYKIII y TEKCTOBOMY KOPIIyCi € BaroMuM acHeKTOM il
OMKCY SIK TMaTepHy, IO BUKOPUCTOBYETHCS MOBIIEM ISl MPOJYKYBaHHS Ta
pPO3yMiHHS KOHBEHIIIOHAJI30BaHMX Ta HOBHUX MOBHHMX CTpYKTyp. Yactora
B)KMBAHHS TIE€BHOI IpaMaTH4HOi (OpMU BHU3HAETHCSA K (DakTOp IO BIAOMBAE Ta
BIUIMBA€E HA PEMPE3CHTAIliI0 TPaMaTHYHUX OJAMHUI y cBimomocti moBmis [11; 10].
3BIACM YacTOoTa OAMHULII y KOPHYCl CBIQYUTH HPO CTYHiHb BKOPIHEHHS
(aBTOMaTu3allli) mMeBHOI MoAedl (maTepHy) K KOHCTPYyKIii. SIk 3a3HadaroTh B.
Kpodt ta 1. Kpy3, yKOopiHEHHS KOHCTPYKI[ii MPOMOPIIMNHE KIILKOCTI MPUKIAIIB
KOHCTPYKIli Ha OyAb-SKOMY pPiBHI CXEMaTUYHOCTI Ta CTYNEHIO CEMAaHTHYHOI Ta
(dopmanibHOT 3B’ A3HOCTI pHKIIaAiB KoHCTpYKITii [3: 309].

Takum 4YMHOM, 3acCTOCYBaHHS TEPMIHOJOTIYHOTO arapaTy TIpaMaTUKH
KOHCTPYKI[IM Yy O€HAHHI 3 KBAHTUTATUBHUMH METOJIaMH KOPITYCHOI JIIHI'BICTUKHU
JIO3BOJIUTh PO3KPUTU MEXAHI3MH, IO 3YMOBIIIOIOTH 301IbIICHHS MPOAYKTHUBHOCTI
Ta PO3LIMPEHHS dianma30Hy CHUHTAKCUYHUX, CEMAaHTHUYHUX Ta (YHKI[IOHATBHUX
O3HAK BIJIOKPEMJICHUX KOHCTPYKIIA 3 EKCIUNIUTHUM CyY0 €KTOM Yy CydYacHii

AHTIINCHKIN MOBI.
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O.b. KO3IH
LlenmpanvHoyKpaincbKull 0eparcasHull neda2o2iuHutl YHigepcumem
imeni B. Bunnuuenxa

Kanouoam ¢hinono2iuHux HayK, OOYeHm

HEPO3I'AJAHI 3ATAJIKA CEPEJA3EMEJLIIA
(o6pa3u Ta komno3uuisi pomany JI:k.P.P.Toskiena «Bojiogap nepcHiB»)

«Bonogap mepcHiB» CTaB KyJIbTOBOIO KHUTOI XX CTOJITTS 1 3pOOMB CBOTO
aBTopa, mpodecopa-nminreicta Jx. P. P. Tonkiena (1892 — 1973) ycecBiTHBO
BiZIOMHM Ta OJJHHM 3 HAHIONYJIAPHIIINX THCbMEHHHKIB. Moro Tpuioris mepepocia
MEX1 JITEPATypHOro TBOPY, CTaja OIS BUTOKIB CYOKYJIBTYPH «TOJKIEHICTIBY.
3BEpHYBIIKUCH 0 HOro mi¢osorii, BOHM BTUIMJIM MPUHUMUII HaBITh HE BTOPUHHOI
(OCKUIbKM TaKOI € TBOPIHHS aHIIINCHKOrO MUChMEHHHMKA W HAYKOBIIS), HABIThH
JIEM1ypriB TPETHOTO MOPSIKY.

Cekper He3amepeyHoro YCIiXy Ta He3racarouoi MONYyJsSpHOCTI pOMaHy
JIx. TonkieHa He NuWINe y TaJlaHTI MUCbMEHHUWKA, 110, Ha ajlb, MaB HE HAITO
HIMPOKE TMOJIE JJI1 PO3KPUTTSA, & M y MOro BIACHIM — CBIAOMIN 4M MiJACBIAOMIN —
Bipl y peanvHicmb CTBOpeHOro. Jlms camoro aBTopa ioro pomaH OyB Juile
CTOPIHKOIO Y ITPYHTOBHIN, CTBOpPEHI HUM k€ Mi(OJIOTii, MPOJIOBKEHHSIM 1CTOPIi
X0001TIB, 110 TMOJIOOWINCA YATaYaM Micst MyOmiKamii Ka3ku mpo noaopox binb0o
Top6inca. ¥V nmcrti Y. X. OneHa nuCbMEHHUK 313HABCS, 10 «ictopis binbbo 3
nepcHeM Oysa HalKpaloro JOTTYHOIO 3aB’A3K00», TOMY 1 Y «MaclITabHOMY TBOpI
nepcTeHb ofpasy crtaB IlepcHeM 3 Benukoi Jitepu, il oapa3y x BUHUK YopHUi
Bonogap» [8: 240].

PobGota Han «HeoOXimHUM (OHOMY» I icTopii enbgilicbkux Moy [11: 183]
(sx 3a3zHaunB J[x. TonkieH y mepeaMoBl IO CBOEI TPUIIOTiD), XapaKTepU3YEThCS
HaJ3BUYAHOI0 PETENbHICTIO, HaBiTh neganTuuHicTio. CywyacHuk JIk. TomkieHa,
aBTOp HE MEHII BiIOMUX, aHDK «Bomomap mepcHiB» «Xponik Hapwii», K. JIbroic
BBaKaB peEai3M OJHI€I0 3 OCHOBHUX pHUC pomany [6: 264]. Ctunb omosimi
Jx. TonkieHa — MOCIAOBHUHM, JIOT1YHUHN, MO30aBJICHUM TOCIIXY Ta (opMaiizmy.
BiH (cTuib) OXOIUTIOE CTPYHKICTh KOMIIO3MIII1, TaJJAHOBUTE HAHWU3YBAaHHS TMOJIIH,
TOHKHUU 1 JOOpHUI TYMOp Ta MIEBHUIM BIJICOTOK MATETUKH.

Ta 300pakeHHs y TBOpax >kaHpy (EeHTe31 — TO BXKE TeMma JJisi HaCTyImHOI

pO3BiAKK. 3apa3 ke XOouy AOKJIQAHIIIEe 3YNUHUTHCS HAa YUCTHUX CTOpIHKAX Y
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UYepronii Kuuzi 3axigaux Kopmoni. IlouHy 13 HM3KkM 00pa3iB, KOTpi, HA MOIO
JTYMKY, TMOTpeOyIoTh NOKIaAHIoro BuBYeHHsS. lle Halinepie, Xxou 1e 1 MoOXxe
3IaTHCS JUBHHUM, OpaK Tak 3BaHOTO 1ICTOPU3MY (Ha3BY HOTO 17Ce8001CTOPU3MOM, UH
XK icTtopu3MoM (peHTe31HUM) y icTopii miemMeH1 Xo00iTiB. [lo ToMy po3moBa 1ijie
po, MEBHE, HAMOLIBII 3araJkoBOTO MEPCOHAXa POMAaHYy — BECEJIOro JICOBOTO
rocriogapsi Toma bomOasina. Ha piBHI ) KOMITO3HIIIT OYEBUIHOIO € «OOIpPBAHICTH
¢inany. Ta micas cmepTti npodecopa itoro cun Kpictodep BiaHaIIOB y 6aTBKOBHX
apxiBax KiJIbka BapiaHTiB 3aKIHUCHHS TBODY.

[Topsin 13 HAMoOJErNIMBOIO POOOTOIO BAKIMBY POJIb Y TBOPYOCTI aHTIIIHACHKOTO
NMCbMEHHMKA BIJIrpaB e€JeMEHT Mpo3piHHsA. 3a cBimueHHsMU X. Kapnentepa,
JIx. TonkieH 3ramyBaB, IO SIKOCh, MEPEBIPSIOYH CTYIEHTCHKI poOOTH, mpodecop
panToM HANKMCaB Ha Maibke YMCTOMY JIMCTKY mamepy: «¥Y marop0i Oyina BHpuUTa
HOpa, a B HIpIi kuB X000iT» [2]. Llg ¢pa3a crana nepmioro NEriIMHKOK Y MOHOJIITI
repoiyHoi emiku «Xo00ita..» Ta «Bonomapsa mnepcHiB». Ha Toil MoMeHT, sk
Mi3HIIIEe 3ra/lyBaB MMCbMEHHUK 1 JIIHTBICT, BiH II[e HE 3HaB, XTO Taki X000iTu. Ko
K Ha mamipil nepej ouyuMma 3'SBUIIOCS HOBE CJIOBO, TOJKIEH-OCHIIHUK TOYaB
BOAUTH pykoto ToskieHa-miTeparopa, abu 3'sicyBaTH, XTO Taki X0001TH 1 UMM MOXKE
3aIIKaBUTH 1XHE XUTTSA. HanmpukiHii 1BOX pO3MOBIAEH MPO iX MPUTrOAH — MOBICTI
«Xo000iT...» Ta Tpunorii «Bonomap mnepcuiB» Jx. Tonkien mnepekianae
BIIMOBIJAIBHICTh ABTOPCTBA 13 IJIeUEH JIIOAMHU (camMoro cebe) Ha Iiedl CBOIX
repoiB — BianoBinHO binb0o i ®pomo. Ilicns mawapiBKU 13 THOMaMU MICTEp
Top6iHc BUpillye HamUCaTH JITOMHC CBOIX MPUTOJ, a TPAI0 WOTrO MPOJOBKYE
mwieminHuK ®pono. Komm x ocrtanuiit 3amumae Oeperu Cepenzemenisi, BiH
3aroBijiae 3aBepiieHHs1 KHUTH CeMy — CBOEMY CaJ(IBHUKY W HalOIMKUOMY JAPYTY.
VY KOpOTKOMY Ka3KOBOMY 3audHi J0 TOBICTI «X000iT, abo Ilomopox Tymu i
Ha3a) aBTOp TMOJA€ JHIIEe KOPOTKY MOPTPETHY XapaKTEPUCTUKY MAaJICHBKUM
CTBOPIHHAM («Ha 3pIiCT AOXOJATH JIO TMOsACY Jopochidi momuni» [11: 8]),
HArOJIONIYIOYM Ha MPUHIIMIIOBUX BIIMIHHOCTSIX MK MPEICTaBHUKAMU PI3HUX pac
CTBOPEHOTO HUM CBITY («BOHHU (X0001TH) — HE THOMHU: BOHHM HIKYl, Ta i O0poau
Hikosm He Manu» [11: 8]). ¥V «X0006iTi...», KOTpH 3a 3aJyMOM ITMCbMEHHUKA OyB
IUTA40I0 Ka3koro, JIxk. TonkieH He 3arauONIoeThes y ICTOPUYHUN EKCKYpC:
«3apa3,— TOBOPUTH BiH, — X000ITH CTpivarOThCs ayxe pimko» [11: 8].

VY «Bonogapi nepcHiB», Hab0araTo IPyHTOBHIIIIN MCEBAOICTOPUYHIA PO3BIILI
TaKUX PETPOCIHEKINiN Oinbine, BoHU 1H(GopmaTusHimii. [lo-nepiie, e mposor, mo-
npyre — po3noBias ['eHnanbda mpo icTopiro mepcHs, BUKIaAeHa y po3auti «TiHb

MUHYJIOTOY», B K1, sik BinzHadae C. Komenes, «mpobiemu ocobuctoi Oiorpadii
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HaOyBalOTh ICTOPUYHO 3HAYMMHUX puUC» [9]. KOpOTKy 1CTOpUYHY PETPOCHEKIIiIO
MIPUBHOCUTH, TIEBHE, OJIUH 3 HaWTaeEMHUYIIIUX 00pa3iB pomaHy — Tom bombamin.
Ha HboMy nokmnaaHilie 3ynUHIOCS HUXKYE, 3apa3 K€ 3a3Hauy, IO 15 PETPOCIEKIIis
Ma€e Ha METI YTBEP/DKEHHS CHJIM, MOTyTHOCTI i Biky ['ocmomapst [IpagaBHbOTO
Jlicy, sikuii Ba>KKO BUMIPSITH, a HE HAlIOBHEHHS TBOPY iICTOpU3MOM. BiH po3moBiB
CBOIM MaJICHBKHM TOCTSIM IPO MepHIHX eabdiB, 10 3’ IBUIHCT B ApAl, PO TaEMHI
W TEeMHI MOMHCIH JIepeB Ta €HTIB, MOKIMKAHUX iX Oepertu, mpo 3BEACHHS 1
3pyiHyBaHHS (OPTEIh, MPO BIMHU MK KHSA31BCTBaMH. PeTpocriekilis y Tl TBOpY
Ha0yBa€ pUC JIPUYHOTO BIJICTYIY.

Kpim TOro, «peanbHICTh» ICHYBaHHS Hapoay Xo0O00ITIB yBHUPA3HIOETHCS
MOPIBHSHHSM iX 13 CBOIMH CyYaCHUKaMU-aHTIHUISIMU, IO SKOTO Mpodecop BAABCS
y ONpHUBaTHOMY JHCTyBaHHI. /le B yomy aBTOp crae mitonuciuem Tperboi Enoxu
(MaeMo (heHOMEH 3JIUTTS TOJOCY aBTOpa i OmMoBigaya), JAJIs SIKOTO MPEACTaBHUKH
LOTO TJIEMEH1 OyJIM HEMOMITHUMH Ha (POHI ICTOPUYHHX 3pYIIECHb, HE3BAXKAIOUU Ha
ix BupimanbHy posib y BiitHi Ilepcus. «Tpers Emoxa Cepemzemeruiss aaBHO
MUHYJIa, 3 TOTO Yacy HaBiTh 0OpUCH 3eMelb 3MIHWIINUCA, Ta X0001TH, 03 CYMHIBY,
KHUBYTh TaMm, Ae ¥ xwim» [11: 189], — roBoputTh aBTOp y MIpoOJIO3i JO POMaHY,
M1JIKPECIIIOI0UH, 10 aHl AJIsl HhOTO, aHl Oy/Ib JI KOTO 11€ HE MOXE OyTH I[IKaBUM.

Tom Bombanin — HaliHenoBTopHimMiA 13 repoiB JIx. Tonkiena. To, HanesHe,
EKCIEPUMEHT CaMOr0 MUCbMEHHUKA, a00 K CIOpPIPHU3, KOTPUM oMY MigHECIO HOTo
K TBOPIHHSA: 3TiHO 3aKOHIB KBECTY BIH 3 SIBIIIE€THCA HI3BIJKH, 100 ypsATyBaTH
repoiB Bija 031m001eHoro Jsapka Bepou.

Lle#i mepcoHaXX € >KMBUM BTUICHHSM APHCTOTENIEBOTO YSBIEHHS PO IIACTS,
yOCOOJIEHHSIM IOHT1BCHKOTO apXETUITy CaMOCTI, 1110 OXOIUTIOE imocTaci bora-TBopiis
W 1HAMBIZA, € OCOOUCTICTIO CaMOJOCTaTHHOK. Pa3oM 31 CBO€HO MPEKPacHOIO
CXOXO0i Ha HIM} 13 AaBHbOTpEUbKUX Mi(iB 30JOTHUHKOK BIH CTBOPIOE
rapMOHIMHUN cTaTUYHUI MikpocBIiT y BceeciTi [x. Tonkiena. Tox cuna ioro
TaKOX 1 y mocTiitHoMy BimuyTTi macts. Moro Giorpad X. Kaprentep, cTBepmkye,
0 «40JoBiYa aTtMocdepay» TBOPIB MUCbMEHHUKA BU3HAYEHA TOJISIMH 3 KUTTA
HAayKOBIl1 1 MHChbMEHHHMKA. Tak Oyaydd BiagajJeHUM BiJ KoxaHoi EmiT,
JIx. TonkieH «yci 3aJ0BOJICHHS 1 BIAKPUTTA [...] MaB AUIUTH [...] 3 JIOJBMHU CBOE€]
CTaTi, TOMY BIH MUMOXIJIb 3BHK aCOLIIOBAaTH OLIbIIY YAaCTUHY PAIOILIB KUTTS 13
YOJIOBIYOIO KOMITaHi€w» [2: 75], 1m0, B TOM K€ Yac, HE MaJI0 HIYOrO CIIJIBHOTO 13
TOMOCEKCYaJIbHICTIO.

Xynoxuid cBiT Jxk. TonkieHa € TmepeBaXHO YOJOBIYUM: XOJOCTAK binnbo

BUPYIIIA€ y TOJAOPOXK pa3oM 13 TPUHAAISATAMA THOMamH; JEB’SITh YOJIOBIKIB-
48



XPaHUTENIB MEPCHS Y MepIiid yacTUH1 TpuiIorii «Bojoaap nepcHiB» € aHTUIIOaMuU
JIeB’SITH HA3TYJIIB — KOJUIITHIX KOPOJIIB 1 TOJKOBO/IIIB; TOJIOBHUMH IepOsIMU MaJIoi
npo3u nucbMeHHUKa «®Pepmep JDkaimz 13 Xemy», «KoBamp 3 Benukoro
Bytrona»», «Jluct Hirrms»y Tako € 4oioBikh. Pig THOMIB y JeMiypridHOMY
muckypci k. Tonkiena mpupedeHnil Ha XOJIOCTAIBKE ICHYBaHHS, OCKITBKH KIHKA
y IIbOMY TpyOyBaTOMY IIJIEMEHI HapODKyBAIWCS HAA3BHYAWHO PIAKO, TOMY iX
NpUCTpPacHa BIAJAHICTh KOBAJIbCHKIM CIpaBl MOXeE pO3MIIAJATHCS SIK CyOimarris
pOJMHHOI Hepeanisalii. YonoBiuMM € i CBIiT eHTiB. IX *iHKM 36epernucs auie y
MiCHSX 1 Mepekas3ax. IX MOIIyK cTae s 40JI0BiuOi HOJOBUHH YMMOCH HA KIITAT
peniriiHoro najoMHUITBA. /{151 X0001TiB, SKUX MHUCHbMEHHUK B OJTHOMY 3 IHTEPB 1O
BU3HAYMB SIK «3BUYAMHUX AHTIINCHKHX CEJISH», MO «300pakKeHl HU3bKUMHU Ha
3pICT, OCKUIBKU 1€ BigoOpaxkae XapakTepHy il HUX OlAHY ysABY, ajie [...] Opak
MY>KHOCTI Ta BHYTPIIIHBOI cuiany [2: 274]. CriokiliHe NOIPY>KHE KUTTS € HOPMOIO
s x0001TiB. Y mposiosi go «Bononaps nepcHiB» [[x. ToskieH BiI3HAYMB, IO
«caMITHHKHM Ha Kmtalt bine6o Ta ®pogo berrinciB Oymu BunaTkom» [11: 194].
CamotHiM € T'enpanbd; st AparopHa, MailOyTHbOro Koposisi ['oHJ0py, METOo
KBECTy CTa€ HaWIepiie mpekpacHa enb(diiika, a moTiM Bxke TpoH. Bosominus
apTedakTOM BJIaM U 37101 BOJII JJIsl TEPOiB CYOIiMye pOAUHHE IIACTS. Y 3B’SI3KY 3
UM 3rajjaiMo, 110 MEePCTeHb, KOJIO 3arajioM TPAKTYEThCA SIK CHMBOJI BIYHOCTI,
0E3KIHEYHOCTI Ta LMKJIIYHOCTI, a nepcreHb y Tpuiorii k. TonkieHa, Ha TyMKy
K. KoposboBa, € «1itepaTypHOI KBiHTECCHIIi€0 Midonoremu Kinbiish» [3: 314]. V
noAioHOMY pakypci o6pa3 I'ocriogaps Jlicy Takok BUPI3HAETHCS: CaMOJAOCTATHICTh
pOOUTH WOTO HEBPA3IMBUM JI0 3ryOHOT BJIaH MEPCHS.

Cam cebe Tom HazuBae CrapimmM: «Bu xouere 3HaTu Moe iM’a? I1]o y HboMy
€? Konu no306aBuTy Hac iMEH, Yd MPUIUHUMO OyTH THUMH, XTO MH €7 [...] ... A
Crapiitimii — ock enuna BianoBiab» [11: 304]. 1{ikaBUM € cCHHTE3 BHYTPIIIHHOT
rapMoHii Ta CaMOJIOCTaTHOCTI LbOTO MEPCOHaXKA 13 BIJOCOOJEHUM CTaBJICHHS 0
camoro cebe, Mpo 110 CBITYUTH BKUBAHHA TPETHO1 0co0Ou: «Tom OYB TYT paHilie 3a
piku i1 nepesa. [lepiiry 10MIOBY Kparuito rmaM’iTa€e gix, mepinii ;xomyap» [11: 304].
He nuBHO, mo mnpuxuiabHUKH TBOpYocTi JIk. Tonkiena mnpumyckanu, 1o 3a
MAacCKOI0 BECEJIOro JIICOBOI'O MEIIKAaHIS, 30JSTHYTOTO y SICKpaBl Pi3HOKOJIbOPOBI
mati (MaB iM’S Ta 30BHIIIHICT JISUTBKM, IO Haiexana cuny Jhx.ToikieHa)
NMCbMEHHUK «IpUX0oBaBy» camoro TBopus Epy ImyBarapa. Xoya nmucbMeHHHK 1
3amepeynB 1€, BCE K TaKa camosioocobieHicmbs HABOIWTHL Ha allfo3il0 PO
XPUCTUSHCBKY Bipy y CUHTe3 BOXeCTBEHHOI CYTHOCTI Ta iICHYBaHHS B KUIbKOX

1rocracsx.
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Ak 1 y Bumagky 3 xo000itamu, Jk. TonkieH po3CTaBiisiE aKIEHTH 010
HEJIOCTaTHBOTO PO3KpUTTS o0pa3zy Xpauutens Jlicy, roBopsiuu, IO HAaBITh
['enganedy HEOAraTo Mpo HHOT'O BiOMO.

Ha Bigminy Big [enpanbda (Maiiapa OmnopiHa), BOJAHOYAC BOMOBHHUYOTO,
OCKIJIBKH € CIYTOI0 «IOTAEMHOTO BOTHIO» [11: 485], Ta CHOBHEHOTO CITIBUYTTS 10
BCHOTO XKHUBOTO (060 * OyB OJHUM 13 y4YHIB-NIOCHIJOBHUKIB Banu Hiennn), Tom 3
OJIHAKOBOIO 30BHINIHBOIO JIETKOBAKHICTIO CTaBUTHCA 1 70 037100JIeHOro /[[smbka
BepOu, 1 10 mpuBHaiB 3 Kyprany, i 10 eauHoro nepcHs. Komu getBepo xo00iTiB
3QJIMIIAIOTh WOTO NPUBITHHM J1IM, a0W TPOJIOBXXKUTH CBIM KBECT, TO Hezabapom
NOTPAIISIOTh Y CMEPTEIbHO-TIMHOTUYHUI T0JIOH npuBUAIB. [lepebyBaroun Bixke
Ha MapriHeci IBOX CBITIB BOHH 3HAXOATh y COO1 CHIIM 3BEPHYTHUCS IO JOIIOMOTY
1o notyxHoi cunu ['ocnonaps IpagaBusoro Jlicy. ¥V takomy kontekcti BiH (Tom)
€ YOCOOJIEHHSIM BEJIHMKOI JKUTTENAWHOT €HEepTii, 10 IepeMarae CMepTh.

Tom € nepcoHipiKOBaHUM yOCOOJEHHSAM MPUPOJIM Ta Biaau Haj Hero. [Ipote
s Biaga ocoOnmBoro xapakrtepy: «BomominHst Oyno O ajii HBOTO a)x HAJITO
BKKHUM TATapeM |[...], — TOBOPUTH MPO HBOTO JIpy>kKuHA. — [lepeBa, TpaBu Ta yci
TYTEIlIHI >KUTEJ XUBYTh caMml MO coOl Ta HajexaTh Juiie caMuM cobi. A Tom
Bombazin — To Tocromap! HMomy Bimomi yci TaeMHMYI CTEXKH, yci TpHXOBaHi
Opoau. YaeHp Ta BHOYI TyJisi€ BIH JIICOM, TAHIIOE HAa BEPXIB’AX HaropOiB, HE
CTpilYalOuM IMepenIko, He marouu ctpaxy. Bin ['ocmogap, oasiunuii ['ocriomap»
[11:298].

[lucbMEeHHUK 3HAHOMHTH HAC 13 IIMM TEPCOHAXKEM MUISIXOM HAaHW3yBaHHS
3BYKOBUX 00pa3iB: KpUKH XOOOITIB, AKUX IMOJOHUIIO JIEPEBO TOHYTH Y JIICOBOMY
IIyMi, SIKUH NPUNHHSETHCS, BapTo ToMy moyaTu cBOIO Becelny M 0e3TypOOTHY
micenpKky. Moro 6im Bipmm, He3BakarouW Ha BJABaHy iX HECEPHO3HICTH, €
MOTYXHOIO Mari€ro MiAKOPEHHs TPUPOAU. 3BICHO XK, K 1 BUMAJKY 3 €Ib(aMu, Ipo
1o 3a3HauuB J[k. Tonkien y qucti g0 M. Yonamana, 111 Maris € «MHUCTELTBOM,
11030aBJICHMM OaraThox OOMEKEHb, MUCTEHTBO BLIbHE, CMLUIMBE, JOCKOHAIe» [9:
246]. CroBamHu, SIKMX HE 3MOTJIH 3PO3yMITH X000ITH (MOKEMO MPHUITYCTHTH, IO TO
Oyna eHTilicbka MoBa), ToM 3BepTaeTrhcs 10 o35001¢HOor0 Jlsanpka BepOw,
JereHbKo O’€ TIJOYKOI 1 BECENO0 NPUMOBKOI MPUMYIIYE BIAMYCTUTH
MIOJIOHCHHUX.

O6pa3 Becenoro I'ocriogapst Jlicy poOMaHTHUYHOIO JIiHIEIO TMOB'SI3aHUN 13 1I1€
MEHIIT PO3KPUTHM 00pa3oM TPEKpPacHOi iBM 30JIOTUHKH, KOTpa, Ha IYMKY
K. KoponbBa € maiiero 31 CBUTH Baiapa YJIbMO — ToBenuTens Boau. [loptper:

«I[OBFG BOJIOCCA cCllagaJIo 30JIOTUMH XBWJIKIMH Ha 3CJICHY KOJIbLOPY MOJIOAO1
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TPOCTUHU CYKHIO 31 CpPIOHMMH, MOB KpPAaIUIMHU POCH, PIUHI TIEPJIMHKH, MMiANEpe3aHe
HAJ3BUYAHUM 30JIOTUM MACKOM y BUTJIA/I JAHIIOKKA 13 30JI0TUX BOJSHUX JIICH
[11: 297].

3HAKOBUM Yy XyJI0OKHBOMY CBITI pOMaHy € BUIIPOOYBAHHS TIEPCHEM.

I3 rigHicTIO TpoXoauTh Horo bims6o, mo 3amumae ['eHganbdy KOHBEpT 13
JIOPOTOIIHHICTIO; CaM Mar BIIMOBIAETHCSA BiJ JOOPOBUIBHO 3ampONOHOBAHOTO
®pono. Moro NpOTHCTOSHHS CIOKYCi Ie BaroMille, OCKiIBKH CYIPOBOUKEHE
3HAHHSIMU PO MOXKJIMBI NMEPCIEKTUBU BOJIOAIHHS: «SIKIIO 51 HOro Bi3bMY, 1 MOsS
cuiia 3pocrte, co00k0 MeHi Bxke He OyTH. [...] — Oui mara 3aropinucs, o0auuyst HiIOu
OCBITUJIOCSI BHYTpIlTHIM BorHeM. — He cnokymmait mene [...]! S 30BciM He Oaxkaro
cratu moaioHuM 10 Temuoro Bomomaps!» [11: 243].

I'ipkoro ipoHiero crnoBHeH1 cnoBa [amaapienb, KOAM XOOOIT MPOMOHYE iit
nepcHs: «Ha mepumriii 3ycTpiul s XOTu1a BUIIpoOyBaTH TBOE cepue, a TU BXKe U
BIAMIATUB MeHl. [...] JloBri poku MipKyBaja s, 1m0 Moria 0 3poOuTH, SKOU
€1MHUI ONMHMBCA Y MOIX pykax, — i ock Bin Tyr. Moro mpuHecin MeHi Ta
IIPOIOHYIOTH y35TH, He TpeOa it BimHimMatu!» [12: 517].

Kinpka xBuib TpuBaroTh ii BaraHHs: «Sfkmo tu Bimmacu IlepcHs meHi —
B1JIJIacH 13 BJIaCHOI BOJI1 — TO 3aMicTh TemHoro Bomoaapsi cBit orpumae Koposieny.
[...] Bxionarucss meHi, TpeMTITH TEpeal MHOI — Takow Oyjae AoJs ycCiX, IO
*uBYyTh Ha 3emiil» [11: 517]. Ta mynpa enbdilickka KOpojieBa i3 TiJIHICTIO
MPOXOJUTh  BUNPOOYBaHHS, OJpa3y IMOTOMY OTPUMYIOUM  BUHAropojuy:
«BumnpoOyBaHHs TpoiiieHe, — CKa3ajla BOHA HDKHUM, MEYaIbHUM TOJOocOM. — Sl
BiAmIMBY 3a Mope Ta 3anumnycs [anaapiens» [11: 517].

VY Bumnanky 3 boMOaniyioM NUCBMEHHUK MiIKpecitoe, 1mo Tom sumacac (He
npocums) IOaTH WOMY TEpCTEHb, BiJ3HAYAIOYM, IO HE BUKJIMKAJIO >KOJIHOTO
BHYTPIIIHBOIO CHPOTUBY Yy Ppoao (XoueTbCs HAroJocuTH, 1o buikbo OyB
OocKakeH1B Ha noa10Hy BuMory ['ennanbda; cam pono xe y Hagpax PokoBoi ropu
BUPIIIUB MPUBIACHUTH JIOPOTOIIHHICTE): BIH «BUTSAT 13 KUIIEH] JIAHIIOKKA, 3HSB
HepCTeHb Ta He3 éazans Bigmas bombamimosi» [11: 305 — 306].

[lepcTens, 110 BOJOIB JyMKaMH OaraThOX I'epOiB poMaHy, 3MIT MoOyBaTH Ha
pyli TUIBKM IT’ATbOX 3 HHX: TphoX x000iTiB, Temnoro Bonomaps ta Towma.
CMepTHI1, OASTIIN HOTo, MOTPAIUISIN Y MAPTIHAJIBHUNA CTaH, CTABAJIM Ha MEXY MIX
CBITaMH >KMBHUX ICTOT 1 O€3TIJIECHUX CYTHOCTEW (HA KIITANT BEPIIHUKIB HA3TYJiB),
MPUPEUEHUX HA BiYHE pabCTBO Ta Kary BOJIOAIHHS. 3HAKOBO, 0 TOoM Ha PiBHI 13
CaypoHOM, KOTpUil BUKYBaB Iiel apTedakT, MOKe HOTO KOHTPOIIOBATH, OCKIITEKH

HE 3HUKA€E, HE TIEPEXOJUTh Y BUMIP MPUBHIIB. bibilie TOro, 04eBUAHUM € Te, 110
51



HaJ3BUYaliHa MOTYTHICTh Crapiiiioro, MO>KJIUBICTb KOTPOJIFOBATH
PO3IMOBCIOJKYETBCSA HE JIMIIIE Y CBITI KUBHUX: BIH Oauums Dpojio, KOTPUU OIAT
nepcHsi, 3Mmyurye koputucs MorunbHy HexuTb. 3HOBY XOYeThCS MPOBECTH
napaiiens 13 HoBum 3anoBiToM, 3rafaBiiu AistHHS XpUCTa — 3LITICHHS OJEPKUMHX
JIEMOHAaMU Ta BOCKPECIHHS TOMEPIIHX.

Hwxge xody 3ynmuHUATHCS Ha KUTHPKOX acleKTaX KOMITO3HIIIT pOMaHy.

Hacmpasni, nmpodecop He TIaHyBaB TPUJIOTIi: CBiM TBip BiH MOAUINB HA MIICTh
kaur. K. JIptoic mopiBHsB «Bojomaps mepcHiB» 13 apXiTEKTYpHOIO CIOPYIOIO,
«BEJIMYHOIO 1 BUTOHUEHOIO BoAHOYAcy [6: 262]. KokHa 3 111ecTH KHHT, HAroJoIIye
BiH, BUKOHYE CBOIO POJIb Yy 3arajbHiii TKaHWHI TBOPY: y MEPUIiN 3aKIaJa€ThCS
CIOXKET, y ApPYrii — BiH (CIOKET) PO3BUBAETHCA, «OOPOCTAIOYM» ICTOPUIHUM
MmaTepiaioM Tomno [6: 262]. Ta komu k. TonkieH nmpuHIC CBii TBip BUIABIIM, Ti,
HEe3BaKaloyu Ha ycmix «Xo00iTa...», Mald CyMHIBH LIOJI0 BKJIAJaHHS KOIUTIB Y
JIpyK TaKOro 3HAYHOTO 3a 00CSITOM TBOPY, TOMY 3alpONOHYBAJIA aBTOPY
PO3MOAUIATH MaTepian y TpU TOMU Ta BUAATH iX OJIMH 32 OJTHUM.

Ocranns yactuHa Tpuiorii — «[loBepHEHHST KOpOIs» 3aKIHYYETHCA CIOBAMM:
«Ocpb s 1 moepuyBcsi» [11: 1084]. Takuii ¢iHam KOMIO3MIIHHO JIOTTYHHUH 1
HEJIOTIYHUI BOJHOYAC. 3 OJHOTr0 OOKY, TPYJIHOII 1 BTPATU yCiX BUIBHUX HapOIIB
CepenzemMeruist y JOBTiM BiliHI OyJM IJIaTOIO 32 MOXJIMBICTh MaTd JiM, JO SIKOTO
MO>KHA TTOBEPHYTHUCA. 3 TOUKHU 30pYy (PpONIIBCHKOT0 MCUXO0AHAIIZY ITEPCTEHb MOXKE
OyTH BUTIIyMayeHUW SIK BTUICHHS >XIHOYOTO Hadaja, M0 MOSCHIOE TMOTY>KHHM
BIUIMB, SKWW BIH YMHUB Ha YOJOBIKIB. 3 UYOTHUPHOX IMPEACTABHUKIB IJIEMEHI
x000i1TiB, BKiItouaroun ['omryma-Cmearosna, KOTpl IEBHUN Yac BOJIOJILIN TIEPCHEM,
nuiie caaiBHUK CeM 3HaMIIoOB CBOE Miclie Y HOBOMY cBiTi. dpogo He 6auuth cede
y MaiilOyTHOMY CBOTO Kparo: «5I XOTIB BpATYBaTHU CBIM Kpaii, 1 BiH BpATOBaHUH,
ajie He JJig MeHe. Take 4acTo TparisieTbes [...| — abu mock 30eperTu, JOBOAUTHCS
BiJ 1poro BiamosisaTucs» [11: 1082]. 3 iHmoro >k 00Ky — 3aBEpIICHHS TaKOIro
MacIITabHOrO0 TBOPY MPOCTEHBKOIO (Ppa3or0 30BCIM HE «BIHCYETHCS» Yy TBOPYI
npuHiunu J[x. TonkieHa — HAyKOBII y BChbOMY, HaBiTh Y BUTQJaHOMY HUM CBITI.
Cun nucemennuka, Kpictopep TomkieH, Bxke micisi cMepTi 6aThbka ONMpalboOBYIOYU
apxiBW, 3HAWIIOB Kidbka BapiaHTiB ¢iHany «Bomnomaps mnepcHiB». «Pykomuc
CBIIUNTh, — 3a3Hauae Kpicrodep, — MO TEKCT MPOJOBKYBaBCA 03 OYIb-SIKOTO
pO3pHBY; HEMa€e BKa3iBOK, IO OaThbKO JyMaB Npo Te, L0 MHIINE HIOM IIOChH
BiZJOKpemIieHe Bia panimie Harnucanoro» [13]. Cun mpodecopa 3HAMIIOB KilbKa
BapiaHTIB OCTAHHBOTO PO3JALTY, IO PI3HATHCA OKpeMuMHU netansimu. Emijor mo

pomany mnoOyaoBaHuii y ¢dopmi rpu y NHTaHHS W BiAnosial. O4eBUAHO, IO
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npodecop craBUB mepea coO0O0 3aBJaHHS MOCTABUTH YCI Kpamkh Haja «i»: y
€rniJI031 BiH HaBOAUTh IMeHa Jitedl CeMa, po3moBijae, MoI0HO 10 BUCHOBKIB J0
HAyKOBO1 poOOTH, 110 CTAJOCs 3 IHIIUMU reposiMu pomany. lle Hamae e 61bIOT
MPaBIONOAIOHOCTI HATMCAHOMY, MPUMYIIYE YUTAYiB BIPUTU y PEAJIbHICTH CBITY,
CTBOPEHOTO aHTJIIMUCHKUM MUChMEHHUKOM. XYyIO0XKHIA MPUHOM MTUTaHb-BIIMOBIIEH
0COOJIMBO SICKPABO MPOCTEXKYETHCS Y APYrOMY BapiaHTi.

MoTHUB TTOBEpHEHHS JOJIOMY Y €I11031 3ByUUTh pehpEHOM 10 OCTaHHKOI (hpa3u
B1JIOMO1 penakiiii TBopy: CeM 3 Ipy>KUHOIO MPUTAAYIOTh CBOi KOJIUIIHI CTPaXH, 110
OynM MojoJiaHl BIPOIO y CKOpY 3YyCTpiy, y MoBepHEHHs AojaoMmy. CeM BiJ3Hauae,
110, BUKOHYIOYM TOKJIaJeHYy Ha HBOTO MICiIO, BiH PO3pHUBABCS HAJBOE, W JIUIIE
NOTpanuBIIM 10A0MYy, cTaB miticHuM. Kpicropep Tonkien 3a3Hayae, 1mo TakuMu
Oynu octaHHi cioBa «Bosogapsi», mpore mi3Hime Horo 0atbko nojaB: «BoHu
YBIALUIM 10 OyAMHKY Ta 3a4MHHIIM ABEpPl Ta, 3aunHA04YH, CeM partoM MovyB, SIK
mymizo mope Oiums OeperiB Cepemsememss» [13]. Llefi ab3am — pedpen-
niaTBepKeHHs ciiB Dpopo, KOoTpuil mependadyuB JOJI0 CBOTO JpPyra, KOTpHUi
NeBHUI yac 3MmyiieHuil 0yB HocuTu llepcrennb: «3apa3 Ty nuIie npoBeell Hac, —
roBoputh berrinc Ha nuiaxy no CpiOnux ['aBaneilt, — a moTiM...xTo 3Ha? Tu Tex
HocuB [lepcTeHb, X04a i HEJTOBro, MOXKIIMBO, TBii yac Hactane» [11: 1082].

JIx. TonkieH $[KOCh 313HaBCS, LIO0 «Taki 1cTOpii [...] HpOpOCTarOTh, HIOM
HAaClHUHU y TEMpSBI, 13 JUCTSAHOIO MEPETHO, 10 HAKOMWYMBCS Yy MaM ATi, — 3
yChOTO, II0 KOJHUCHh OyJI0 MoOayeHo, mepeayMaHo Ta npountano» [2: 196]. «lls
KHHTra, — 313HaBaBcs npodecop, — HamrcaHa KPOB’I0 MOTO CepIsl — T'YCTOI0 4u
PiIKOIO — sIKa BKE €, OLIbIIOro st He MOXKy» [2: 323]. Tox po3risHyTi aclieKTH, TO
aX HISIK HE XUOM TBOPY, a npocto ctopinku YepBoHoi Kpuru 3axinnux KopaoHis,
JI0 KOTPUX III€ HE CATHYJIO MiKaBe oko. [le 6111 misiMu, Ha K1 YUTa4, MaHAPYIOUU
CepemzemMerisiM, MIr OM HAHECTH BJIACHI TO3HAYKU Ta CTAaTH CIIBAaBTOPOM
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Oco0/MBOCTI B;KMBAHHA 32C00iB BUPAKEeHHS JMCTAHTHOCTI
B aHIJIHCHKIN mpeci

[Ipeca (razetu, )xypHaiH) € epeKTUBHUM 3ac000M MacoBoi 1Hpopmaiii (3MI),
BOHA BHUKOPUCTOBYETHCS JUIsI  3BEPHEHHSI JI0 MAacoBOi ayAWTOpii, JOCTyIHa
0araTbOM JIOMSIM, MAa€ KOPIOPATUBHUN 3MICT BHPOOHHUIITBA 1 PO3MOBCIOIKCHHS
iH(popmarrii. CyyacHl OH-JIAH Ta3eTH 1 XKypHAJIU MOEAHYIOTh B COOl aCIEKTH
MacoOBOTO MEPIOJUYHOrO BHJIAHHS Ta BKIIIOUEHHS 10 INI00ANbHOI 1H()OpMaLIHHOI
MEpEexi.

Mera gaHoi cTaTTi — BUBUUTH 3aCOOU BUPAKEHHS TUCTAHTHOCTI B aHTJIIHACHKIN
npeci Ha MaTepian aHTJiichKkol oH-aiH razetu «Independent» 3a 2020 pik.

3acobu mMacoBoi iHGOpMaIlil YaCTO BUKIIAAIOTh NIEBHI ()aKTH, HE BKa3ylOUu Ha
iX 1ICTUHHICTB. {71 IbOrO BOHU CTBOPIOIOTH BIJCTaHb MK COOOIO 1 BUKJIaJCHUM
noBitomJieHHM [4: 46]. BimMekoBYrOUNCH BijI TEBHOT HOBHHH, Ta3€Ta MPUIHCYE i
AKICh 0CO01 UM YCTAaHOBI y BUIJIS1 4yxko0i MoBH: Hanpukmnan:

1.“We did not understand what was going on below the radar screen,” Ms
Clinton said...... [3].

2.ABC News says the network has obtained an audio recording that captures
the moment Donald Trump told his associates to "get rid of* Marie Yovanovitch,
who was then the US ambassador to Ukraine...[3].

V mHepmoMy OpHKIami LUTYeTbcss aymka [immapi KiiHTOH, kaHmumata Ha
nocany npesuneHta CIIA na BubOopax 2016 poky, a B APYroMy MICTUThCA
nocunanHs Ha ABC News — amepukaHChbKHN HOBHHHUHN TeJEKaHAT MeEpexi
American Broadcasting Company.yY HaBeAcHHMX MpHKJIagax dYyka MOBa
NepeaeThes K MpsiMa MOBa — JIOCIIBHO BIJ IMEHI TOTO, KOMY BOHAa HaJEKHTh
(mpuknag 1) Ta K HempsiMa MoBa — He JOCIIBHO, a 3i 30€pEKEHHSM JIHIIe
OCHOBHOTO 3MICTYy BHCIIOBITIOBaHHS (TIpUKIIaz 2).

Cam (akT BIATBOpPEHHS 4yKOi MOBHM Iependayae HasBHICTh aBTOPCHKOTO
IUIaHy, KOTpUH B aHIJIINCHKIA MOBI MOXe OyTH BHpPaXEHHH CHHTAKCHYHO TO-
pizHoMy. [Ipu mpsimiii MOBI aBTOPCHKHI TJIAH 1CHYE OKPEMO Bij IJIAHY YYXKO1
MOBHM 1 CHHTAaKCMYHO He 3B’si3aHui 3 HuUM (mpukian 1). Hemnpsama moBa
YTBOPIOETHCS, SKIO aBTOPCHKUM TIJIaH, ICHYIOUM OKPEMO BiJl TUTaHY 4yKOi MOBH,
CUHTAKCUYHO MiAMOPSIAKOBYE COO1 OCTaHHINA. Y KOHCTPYKIIISIX 3 HEMPSIMOI MOBOIO

55


https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%86%D0%BD%D1%84%D0%BE%D1%80%D0%BC%D0%B0%D1%86%D1%96%D1%8F
https://abcnews.go.com/Politics/recording-appears-capture-trump-private-dinner-ukraine-ambassador/story?id=68506437
https://www.independent.co.uk/topic/DonaldTrump
https://www.independent.co.uk/topic/marie-yovanovitch
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D1%80%D0%B5%D0%B7%D0%B8%D0%B4%D0%B5%D0%BD%D1%82_%D0%A1%D0%A8%D0%90
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D1%80%D0%B5%D0%B7%D0%B8%D0%B4%D0%B5%D0%BD%D1%82%D1%81%D1%8C%D0%BA%D1%96_%D0%B2%D0%B8%D0%B1%D0%BE%D1%80%D0%B8_%D1%83_%D0%A1%D0%A8%D0%90_2016
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D1%80%D0%B5%D0%B7%D0%B8%D0%B4%D0%B5%D0%BD%D1%82%D1%81%D1%8C%D0%BA%D1%96_%D0%B2%D0%B8%D0%B1%D0%BE%D1%80%D0%B8_%D1%83_%D0%A1%D0%A8%D0%90_2016

aBTOPCHKUU TUTaH OPOPMIIAETHCS SIK TOJIOBHE PEUCHHS, a UyKa MOBA SIK MiAPSAIHE
pedeHHs (mpukiaz 2).

VY Tpaguniiiny kinacu@ikaiio 9yK0i MOBU HE BKJIAJAIOTHCA JESKI CTPYKTYpPH, B
SKMX MOBa aBTOpa YTBOPIOE BCTaBHI peueHHs (TUIY «SIK BOHA CTBEpKye») [1:
485]. Hanpukiaz:

As James Wong writes in The Guardian, it's important to put plant
consumption into perspective [3].

Yacto HCIIpAMa MOBa MICTUTD BKpAIUICHHA B JIdIIKaX — CJIOBA abo
CJIOBOCIIOJIYUCHH, IO € IUTaTaMHU ‘{y}I(OT MOBU:

Trump says Jerusalem will be Israel’s ‘undivided capital’ under Middle East
peace plan...[3].

[Homi mxepeno iHdopmarlii 3a3HA4YAE€THCS 32 JIOTIOMOTOK0  BCTaBHUX
cIIoBOCIONyYeHb: according to the statistics, according to the latest release of
government figures, according to a report released by the Center for Responsive
Politics on Monday tomo. Hampukoian:

According to Margaret Rhodes, the Queen's cousin, HM's alcohol intake never
varies [3].

According to the Royal Horticultural Society (RHS), the sale of house plants
increased 60 per cent last year... [3].

Jlo  3aco0iB  OUCTAaHTHOCTI ~ HaJeXaTb  TaKOX  CTPYKTYpH,  SIKl
BUKOPUCTOBYIOTHCS, 100 3pOOWUTH  TBEPIKEHHS, MHUTAHHS 1 MPOXaHHS MOBIIS
MEHII TPSIMUMHU, OUTBII BiJIAICHUMHU BiJ] peasIbHOCTI (1 TOMY OUIbII BBIYWIMBUMHU)
... [6: 158 |. Hanpuknan:

1. Since you're visiting an island with a personality very much of its own,
why not see the island through different eyes staying in a suitably unique location?

3]

3anepeyna opMa MUTAIBLHOIO pedeHHs «Why not...?» Bupaxae BBIWIMBY
MPOTIO3HUIIIO, IO 1 € (PAKTOM AUCTAHTHOCTI BIJ peabHOCTI.

2. ... if you find a bag on the floor which says cocaine on it, you would
have to test that bag forensically (= ...will have to test...)[3]. [Tinpsinae peueHHs
ymoBu «if you find a bag on the floor..» moGynoBane mo nepmomy THITY YMOBHUX
peueHb (IieCTOBO-NMPUCYAO0K CTOITh B popmi Present Simple giiicHoro crioco0y st
BUPAXEHHSI peasibHOi MalOyTHHOI 11i). ['0JIOBHI peyeHHs TaKOrO TUIY YMOBHHUX
pedeHb, K TpaBwio, MIcTITh ¢opmu Future Simple naificHoro cmocoOy ms
Ha3MBaHHS pealbHOI MaiOyTHBOI aAii. Y HaBeAeHOMY NpPHUKIaAl BiIOYBAa€ThCS
3aMiHa peasbHOl MallOyTHBOI il TOJOBHOTO PEUYCHHS HEPEATbHOI MaiOyTHHOIO
niero, 1o aae MmoxkauBicth Bxutu the Conditional Mood (the Present Conditional)
3amicTh Future Simple aificHoro crmoco0y.

3. " Bernie said a woman can't win. | don't believe that Bernie said that,"
Mr Trump said. "I really don't. It's not the kind of a thing he'd say" [3].
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Bupa3z «kind of» BuxopucTOByeThCS ANl TOM'SKIICHHS KaTErOPUYHOCTI
BUCJIOBJIFOBaHHS, CTBOPIOIOYM TIEBHY AMCTAaHTHICTH Bin peanbHOCTi: Kind of —
slightly [5: 847].

4. How on earth does that work, we hear you ask. Well, apparently the
mineral-infused fabric absorbs the energy your body emits and reflects it back to
your tissues and muscles.. [3].

CnoBo «apparently» e 3aco6oM BHpakeHHs IMCTAaHTHOCTI BiJI pEaIbHOCTI
[2]. BoHo Mae 3Ha4YeHHA «OYEBUJHO», IO BKa3dye Ha BiacyTHICTh 100%
BIIEBHEHOCTI B ICTHHHOCTI 300pakyBaHux (akTiB: apparently — according to what
you have heard or read, according to the way sth appears [6].

5.Today at the impeachment trial we'll see another long Q&A session with
senators... That could commence today but is more likely to take place
tomorrow...[3].

«To be likely», mo mae 3Ha4YeHHS «IMOBIPHHUI, MOMJIMBUIY, MOKa3yHOUH
BIJICYTHICTh aOCOJIOTHOI BIEBHEHOCTI B ICTUHHOCTI (DaKTy, BCTAHOBIIIOE€ TEBHY
B1/1J1aJIb M1>K MOBIIEM 1 (paKTamMu peaIbHOCTI.

6. She (Anne Sacoolas) is believed to have been driving on the wrong side
of the road ...[3].

7. Now it’s been announced that there’s even going to be a house plant
...[3].

BukopucTtanHs J1€ciiB TOBOPIHHS B NMAacMBHOMY CTaHI B PEYEHHSAX PI3HOI
CTPYKTYpPH JO3BOJISIE TIPEACTABIATH TMEBHY 1H(MOpPMAIIiIO, SKI0 MU HE BIEBHEHI
MOBHICTIO, UM BUKJIa/IeH1 (haKTH BIIMOBIAAIOTH MIMCHOCTI (MpuKiIaau 6 1 7).

['pamMatuyHl CTPYKTYpH 1 JIEKCUYHI €JIEMEHTH, IO MepeaaloTh JUCTAHTHICTS,
3yCTpI4alOThCA B TEKCTI 3aco0iB MacoBoOi 1H(popmalli, KOJM aApecaHT Xoye
noauMTuca 1Hdopmalieo, He BKa3ylouM Ha 1ii ICTUHHICTh, abo 1100
BIJIME)KYBATHCS BiJ] BUCIIOBJICHOI 171e1 YK MpHUIUCATH 11 AKIHACh 1HINN 0co0l 4Yu
YCTaHOBI.

CIIMCOK BUKOPUCTAHUX JIKEPEJI TA JIITEPATYPU
. Pycckas rpammatnka B 2-x Tomax, Towm ll: Cunrakcuc. MockBa: Hayka, 1982.
709 c.
. Distancing. URL.: https://www.youtube.com/watch?v=KcgNzsaqy60
. Independent 2020. URL.: https://www.independent.co.uk/topic/2020
. English for Business. URL:
http://phoneplusonline.com/mod/book/view.php?id=2183&chapterid=67
. Hornby A.S. Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current English. Oxford:
University Press, 2005. 1780 p.
. Swan M. Practical English Usage. Oxford: Oxford University Press, 1996. 654 p.
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Kanouoam inono2ivHux Hayx, 8UKIA0ay
JIMCKypC NONMYJSIPHUX *KYPHAJIB y MPOCTOPi MacMediliHOro TUCKYpPCY

VYBara moBo3HaBuuX poO3BIIOK XXI| CTONITTS BHUABISETHCS MPUKYTOIO IO
JOCIIKEHb JTUCKYPCY, 10 3HAMEHYIOTh BiIIPaBHY TOYKY JIIHTBICTUYHUX CTYIIN
Ta € HACIIJKOM 1HTETPYBaHHS JOCATHEHb COIlIaJIbHUX Ta TyMaHITapHUX Hayk [4].
Hame MoBieHHS — HE MeEXaHiuHE MPOIYKYBaHHS OKPEMHX pPEueHb, a MpOoLec
YCBIIOMJIEHOTO OOMIHY 1H(OpMaIi€r0, 110 TOBHOK MIPOIO PEaNi3y€eThCs y MpoLect
JUCKYPCUBHOI AisUIbHOCTI. [lompu HasBHICTH y MOBO3HaBYIM JIITEpaTypl HU3ZKU
Kiacudikamii JUCKypCcy, HaMOUIbII YyTJIMBUM JIO CYCHNUIBHMX 1HHOBAIlN 1
TpaHchopMaIliil BUJAETHCS MAaCMEIIMHUN TUCKYPC, 1110, TPAHCIIOYH 1H(HOpMAITiIo
3a JOMIOMOT'010 3ac001B MAaCOBO1 KOMYHIKaIlli, Ma€ YHCIICHHY ayJIUTOPIIO BILIUBY.

BararorpanHicTh Ta BIAKPUTICTh MACMEIIMHOIO ITUCKYPCY, SIKUM TMOETHYE Y
CBOI CTPYKTYypl pi3HOCHpsiMoBaHI (aktopu [8], SK-OT: KOTHITUBHI YCTAaHOBKHU
MOBLIB, XapaKTEPUCTUKHU LIIBOBOI ayJIUTOPii, AKIM agpecyeThCs MOBIIOMIIEHHS,
cTparerii 1 crmocoOu (JIIHTBaJIbHI Ta €KCTPAIHTBAJIbHI) BUCBITIEHHS 1H(QOpMaItii [7:
58] 00yMOBIIOIOTH JAOLUIBHICTh BUIUICHHS BCEPEAUHI BKA3aHOTO THITY IHUCKYPCY
PI3HMX TATHUIIIB, HATPUKJIIA: Ta3€THOTO, )KYPHAJIBHOTO, pajiio-, Teie- Ta [nTepHeT-
nuckypey [14: 33]. JIIHrBicTUYHI CTY/1T 3aCBITYMIM BUKOPUCTAHHS ¥ 1HIIOI HAa3BU
ra3eTHO-XYPHAJIbHOIO IUCKYpCY — AUCKYpC TpecHu [8], 1m0 HampaBlieHMH Ha
nepenady iHdopmaiii YHMCIEHHIA, YacoM reorpadiuHo po3MOpOILIEHId, Tpymi
mofed "3 MeToro 3MIMCHEHHS BIUIMBY Ha (DOpMyBaHHS Ta 3MiHY OLIIHOK, AYMOK,
nepeKoHaHb 1 moBeaiHku" ayauTopii [9: 175] 1 06’ennye nuckype "sakicHOI npecu”,
MOMYJISIPHOI MPECH Ta AUCKYPC CIeliali30BaHUX KypHaTiB [7].

BuxopuctoBytoun 3aco0u Bi3yaJIbHOTO BIUIMBY Ha ayJIuTOPIil0, JPYyKOBaHA
OPOIYKIISL JOCI BUTPUMYE KOHKYPEHIIIO €JEKTPOHHMX KaHajiB mepenayi
iHopmMmairii, Ha 3pa3ok Tene-, padio- Ta KOMITIOTEPHHUX 3aco0iB MacoBOi
iH(popmarrii. Jo Toro *, BoHa Ma€ JOBIIMNA TEPMIH XKHUTTS, & KOTHITUBHUM BIUIMB
Ha CBIJIOMICTh € HAWOUIBII J1€BUM, KOJU MIAKPIIUIIOETHCA TpapiyHIMU

BepOaJTbHUMH 3HAKAMH.
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3-moMiXK BKa3aHMX BHINE MIATUIIB MacMEIIMHOTO JHCKYpPCYy OJHUM 3
HaWOUIBII TPOCTUX ISl CIPUMHATTS 1, BIAMOBIJHO, MAcCIITaOHUM 3a KUIBKICTIO
OXOIUICHOI ayJUTOPIi € )KypHAIbHUN JTUCKYPC YU JUCKYPC MOMYJSPHUX KYPHATIB,
10, BUKOPUCTOBYIOUM TMOTEHIia]l MOBHHMX 1 JPYKOBaHMX 3aco0iB, IOCTa€, 3a
BucioBoM C.I. [loranenka, ocobmmBoio peanbHicTio [11]. Auckypcy momyasipHHX
KYpHaJIIB BJIACTUBI BHCOKHMH CTYMiHb €MOLIMHOCTI Ta E€KCIPECUBHOCTI,
BUKOPUCTAHHSA JIGKCUKH PI3HOI TOHANBHOCTI (Kimime, po3MOBHHX ¢pa3s,
BYJIbrapu3MiB), CYO’€KTHBI3M OIIOBiJi, »KaHPOBO-CTHUJIHOBA BapIaTHBHICTD,
MO€/IHAHHS BepOaIbHUX Ta HEBepOaJbHUX ejeMeHTIB. OIHIEI0 3 MPUYUH 1HTEpeCy
JI0 O3HAYEHOTO THUMY ITUCKYPCY Yy CYYaCHOMY CYCHUJIbCTBI € €KCIIEPUMEHTH 3
XKaHPOBUMU (OpMaMHu, 110 NUIIXOM 3MIITYBaHHS TUIIOBO 1H()OPMAILIITHUX >KaHPIB 3
XKaHpaMU PO3BKATBHUMU TPU3BENIH JI0 MOSBU JUHAMIYHUX, €MACTHUYHUX JKaHPIB
npomixkHoro xapaktepy [1: 38-39], axi ctajii HEBiI’€MHOI YacCTHUHOIO KUTTS
CY4YacCHOTO CYCIJIbCTBA.

Cepen 1HBapiaHTHUX O3HAK JUCKYPCY MOMYJSPHUX SKypHAIIB CIIiJI Ha3BaTU
NEPIOANYHICTh, IPONAryBaHHS CTHIIIO XKUTTS IEBHOI COLIAIBHOI IPYNH, OCUJICHY
Bi3yaJri3aIlito Ta arnojgiTuuHicTh [13].

[lepiognuHICTh, $K XapaKTEpUCTUKA JHUCKYpPCy MOMYJSIPHUX KYpHAJiB,
nependayae po3ropTaHHsd IUCKYpCy B MeXax JIHIMHO-IUKIIYHOI MOJIENI Jacy, 1€
LIUKIIIYHICTh MOB’si3aHa 13 MyOJIKalLli€lo KypHaLy pa3 Ha TWXKJIECHb YU MICALb, a
JIHIMHICTH J03BOJISIE€ BIJICTS)KUTH MOCIIOBHICTh ONMMMCYBAHUX Y KypHaJIl MOAIN 3a
IIKAJIOK MUHYJIE-TeMepilliHe-MaiOyTHE BITHOCHO aaT myoikartii [5: 32].

[Tix comianbHOIO TPYMOI0, KUTTS SAKOI MPOIATYEThCSI, PO3YMIETHCSI HAJICKHICTh
JI0 TPYIU CaMOJIOCTaTHIX, HE3aJeKHUX I1HAUBIAIB, 10 AOCITIM (PIHAHCOBUX
BEPIIHMH I[IHOIO HJIECOPSIMOBAHOI poOOTH HaJ COO00. 3BIJICH, OHIEIO 3 KITIOUOBUX
TEM JIMCKYPCY MOMYJISIPHUX JKypPHAIIB CTa€ TeMa ycnixy "ak (iocodii 1 mpakTUKU
NO3UTUBHOI 1 epekTuBHOI MoauHu" [10: 229], 1m0 00’ €KTUBYETHCS Yepe3 Kap’ €pHi
JIOCSITHEHHSI, MaTeplajibHl IIHHOCTI, MPECTUXK.

Bizyanbni o0Opasu, 10 MpeACTaBiCHI Y MEPIOJUYHUX JKypHAJIaX, HaAAl0Th
1H(popMarrii O1IBIIOI MEPEKOHIUBOCTI, JOKA30BOCTI, (DaKTyambHOCTI. SICKpaBICTh 1
NPUBAOJIMBICTH CBITJIMH MOKJIMKAHI CIPABUTH BPAXXEHHS HA YUTAaya Ta BUKOHYIOTh
GyHKLIIO  y3arajdbHEHHS, MIAKPIIUIGHHS YW  JOTOBHEHHS  IOB1JIOMJICHHS,
BUPAXEHOr0 BepOabHUMU CHUMBOJAMU. KOHTEHT Mae Cuily TUIBKM TOJ1, KOJHU
MOTEHI[IITHA ayIUTOPis 3alliKaBieHa JU3aiHOM, 30BHINTHBOIO MTPUBAOIHMBICTIO, K1

1030aBISIOTh My OJTIKaIliF0 MOHOTOHHOCTI [12: 174 ].
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ATNOMITUYHICTh AMCKYpPCY TMONYJSPHUX KYypHAJiB mependadyae yHUKaHHS
pPO3MOB Ha CEpHO3HI MOJITUYHI TEMH, L0 JO3BOJISIE 3a3HAYEHUM BHJIAHHSIM HE
BTpayaTy ayJuTOPII0 Yepe3 PI3HUIIO B MOJITHYHUX YIIOJ00AHHIX YUTAUIB.

[HIIMMHM  O3HaKaMu JUCKYpCY TMONYJSPHUX SKypHaIiB, IO J03BOJIAIOTH
JIPYKOBAaHUM BUIAHHSIM HE BTPAYaTH CBOET 3HAYMMOCTI, € IX TeMaTHYHE PO3MAITTS,
BpaxyBaHHS IHTEPECIB ayauTOpii B 3aJIEKHOCTI BiJ] TEHAEPHOI MPUHAIEKHOCTI,
e(eKTUBHE MOETHAHHS BepOATbHUX Ta HEBEpOAIBbHUX €JIEMEHTIB, pO3Ba)KajbHa Ta
peKpeaTMBHA CIPSIMOBAHICTh, 110 HAJAIOTh YMUTAY€Bl MOMIIMUBICTH €MOIIMHOIO
BIJIMOYMHKY Ta MPUEMHOTO TMpoBeAeHHS 4Yacy. OcoOJauBICTIO AUCKYpPCY
NOMYJISIPHUX JKYPHAIIB 3arajioM 1 MOMYJISIPHUX >KypHAIIB 30KpeMa € aressiisi 10
MOYYTTIB IIIbOBOI ayAUTOPIi, 110 MPOSBISETHCS y BIUIMBI Ha eMOLINHHY cdepy
yutaya [3: 95-96] Ta BUHECEHHI OLIHOK Ha a/Ipecy ONUCYBaHUX MOJ1H, (PaKTIB 4n
ociO.

XKypHanaMm BKa3aHOIO TUITy TUCKYPCY BJIACTHBA HASIBHICTb YITKHUX, HOCTIMHUX
pyOpuK, a Ha OOKJIAJIMHIII TAKOTO XypHaIy (Qirypye oOiuyysi BIJOMOi JIFOJIUHU,
IHTEpB’10 3 AKOIO 1 BU3HAYAE FOJIOBHY CEeHcallito Homepy [15: 68].

[Hopmarris B HONyJIsipHUX KypHaIax aKTyalli3y€eThCs Uepe3 HU3KY JKaHPIB, 110
NOKJIMKaHl 1H(OpPMYBaTH, pO3’SICHIOBATH, HaJaBaTH MOpPaaH, PEKIAMYBATH,
po3BakaTH, "(OpPMYBATH ... KUTTEBI 1111, ECTETUYHI CMaKH, MOPAJIbHI OpiEHTUPH"
yuTanbkoi aymurtopii [6: 82]. Ilamitpa >xaHpiB NONyISApHUX >KypHAJiB
Ipe/CTaBlICHa PO3MAITTSAM CTaTel, 3aMITOK, PEKJIAaMHHMX OrOJIOLIEHb, 1HTEPB’IO,
KOMEHTapiB, JIUCTIB PEIAKTOpa Ta YUTAUiB, y SKUX 00’ €KTUBHUH, MPSMUNA OOMIH
iH(}opMaIli€l0 MDK MOBIIMU TOEIHYETHCS 13 TOMAIBIION OMOCEPEAKOBAHOIO
repegavyero 11 MacoBOMYy aapecary.
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10. 0. Jlicosa
JKumomupcokuti oepoicasnuil ynisepcumem imeri leana @panka
Kauo. inon. Hayk, ooyenm Kagheopu MidCKy1bmypHOi KOMYHIKAYii
ma NPUuKIaAoHoi IIHSBICMUKU

KyabTypHi crepeorunu y mexax 0inapnoi ono3unii  CXIJI — 3AXI/]
y pomani Amesti Hotom0 «Iloaus i TpeMTiHHSD

TBopuicte Ameni Hortom06 3araisom i1 poman «lloauB 1 TpeMTiHHS» 30KpemMa —
HEBHUYEPITHE JHKEPEJIO PO3BIAOK JIJIs JIIHIBICTIB Ta JiTEepaTypo3HaBIliB. BBaxkaemMo
IIJIKOM JIOPEYHUM 3pOCTaHHS AOCTITHULBKOTO 1HTEPECY JI0 3a3HAYSHOT'0 POMaHy 3
orisiAy Ha npucymkeHHs Bemukoi mnpemii @paniy3skoi axangemii  (1999),
HOMIHaLII0 Ha ['OHKypiBCbKY mpemito Ta Horo ekpanizauiro (2003) AneHom
Kopno.

Croxxet aBT0oO10rpadiyHOr0 poMaHy MOOYJOBaHUN HA CTOCYHKaX JIBOX T'OJIOBHUX
nepcoHaxiB, Oenprifiku Amem 1 simonku DyOyki Mopi, siki nepeOyBaroTh B
OMO3WIIT JBOX PI3HUX KYJIBTYp (3aXiTHOEBPOIMEUCHKOI 1 SAMOHCHKOI), IO
BIJIHAXOJIUTh BIOOPAKEHHS Y KOHTPACTl TPaJWLIA Ta COLIaIbHUX 3aKOHIB [l:
146]. CnpoOyemo npoaHasli3yBaTH T'OJOBHY HASIBHY Y 3a3HAYEHOMY XYIO0KHHOMY
TBOp1 O1HApHY OMO3HUIIiIO, sika 0a3yEThCS HAa KYJIbTYPHUX cTepeoTunax Cxony.
binapHicTh — yHiBEepcaibHa KaTeropis, crnocio AyaaiCTUYHOTO OCSTHEHHS Ta OMUCY
HABKOJIMITHKOT A1MCHOCTI, SIKa ICHYBaJIX 1€ 32 YaciB apXaiuHOTO CBITOCIIPUIHSTTSI.
CBIT cipuiiMaBcs JIOJUHOIO SIK CHCTeMa MPOTHIICKHOCTEH, sika BigoOpakanacs y
BIJITBOPEHHI JOBKULIS, 30KpEMa, MPOCTIP XapaKTEPU3yBaBCS CHCTEMOIO OIMO3HIII
BepxX — HM3, cxXia — 3axia [4: 31]. binapauM Omo3uIrisiM BJIACTHBUN T'€HETUYHUN
XapakTep, BOHH OOYMOBJICHI TCUXO(]I310JIOTIEI0 JIOJUHU Ta XapakTepoM ii
mucienns [2: 209-210]

3rinno TBep/keHHs K. Jlopenua, “moain CBITY Ha Mapu MNPOTHIIEKHOCTEN
anplOpHUI, BUMYIICHWH MIA0JIOH MHUCJEHHS, IO BJIACTHUBHH JIOJHWHI 3 JaBHIX
yaciB” [3]. Lliei nymKu AOTPUMYIOTHCA HAYKOBIIl, SKI BiJ3HAYAIOTh MO3UTHUBHY
MapKOBaHICTh JIIBOi YaCTMHU OIHAPHUX OIO3WIIHM, M0 MaloTh YHIBepCaIbHUMN
XapakTep, 1, BIAMOBIIHO, HEAraTWBHY MAapKOBAHICTh MPaBOi: JKUTTA — CMEPTh,
MpaBUil — J1BUM, MO3UTUBHUIN — HETaTUBHUM [6: 336].

Buenns E. Caigna npo DpOTHCTOSIHHS ABOX KYJbTYp [JajO IOIITOBX HOBUM
eJIeMeHTaM omo3uIiiiHocTi [5: 555]. 3rigHo 13 HUM y0adaeMo MOKJIUBUM
OKPECIJICHHS CTEPEOTHITY MUCJICHHS TIEPCOHAXKIB POMaHY.

Otxe, koHIIKT Cxomy 1 3aX0oy — pyIIid CIOKETY pOMaHy: caMe 4epe3 HEraTuBHE

ctaBieHHss DyOyki 70 miajersoi Ameni HE MiIINMAETbCs BBEPX Kap EPHUMH
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CXOJaMH, a MPOXOJUTh MPUHU3IMBUI NMUISIX BiJ] CEKPETAPKU 0 MPUOUPATHHHUIII
TyaJeTiB.

3BHHYBau€Ha KEPIBHUIITBOM B I1HJIUBIAYalICTCBKOMY MIiAXOJ1 JO BHUKOHAHHS
MOCTAaBJICHUX 3aBJaHb, 110 BBAXKAETHCA THUIIOBOIO PHUCOI0 €EBPOIEHIIs, AMell
oTpumye aorany: Vous vous conduisez aussi bassement que les autres Occidentaux
: vous placez votre vanité personnelle plus haut que les intéréts de la compagnie
[8] — «Bu nmoBoguTecss Tak camMo HHM3BKO, SIK W iHII kuTelni 3axoay: Bu craBute
CBO€ MapHOCJABCTBO BHIILE 1HTEpECIB KOMMaHii» (TyT 1 gaii nmepexnan mid. — FO.
O.). HaBenenuii ¢parMeHT MICTUTh y COO1 OAHY 3 TOKA30BHX B aCHEKTI MOBHOI
00’€KTHBAIIll CBITOTJISIY JIIOJIMHHM, CHUCTEMM 1ii I[IHHOCTEH Ta OCOOJHUBOCTEH
cBitocnpuitHaTT OiHapHy omnosuiito BEPX — HU3. Exnement onosumii BEPX
BHOKPEMITIOEMO 13 JiekceM compagnie n.f. Ta intéréts n.pl. — me Ta Mexa, izmean, 10
SKOTO TIPAarHyTh MPEICTaBHUKU SIMIOHCHKOTO CycCIiIbcTBa. [IpuciiBHUK bassement
(HU3BKO) BXXUTUH IJI1 XapaKTEPUCTUKU MOBEAIHKM cmiBpoOiTHUIl (Vous vous
conduisez aussi bassement). BepOanbHuil Mapkep cTepeoTHmizamii TYT —
MOpIBHSUTbHA KOHCTPYKIIISL aussi bassement que, 10, 3 OMNISIAY Ha JEKCEMY
bassement Mae HeraTuBHe 3a0apBIICHHS, a OTXKe, IMILTIKY€ enemeHT HI3.

Ha anpecy Ameni yacto JdyHaroTh NMpUHU3IMBI (pazu: vous €tes peu intelligente
(Bu He Hanro po3yMHa), personne ne pourrait étre assez stupide pour faire de
pareilles fautes (H1 B KOro He BHCTauuji0O O TypOCTI HAPOOUTH TAKHX MOMUIIOK),
Qu’est-ce que vous y connaissez, a I’honneur ? (Ta o Bu 3HaeTe mpo dects?).
BusiBuBiuchk «He3gaTHoo» (incapable) BipHO mnepenucaTd KOJOHKH YHCEII,
JIBYMHI MOBIIOMIISIIOTH, 110 Yy SIMOHIT Takui Tum drojel He icHye (Au Japon ce
genre de personne n’existe pas). Taka HEKOMIETEHTHICTh TOSACHIOETHCS
HacTynmHuM 4yrHOM — l’infériorité du cerveau occidental par rapport au cerveau
nippon («3axigHUI MO30K 3HAYHO MOCTYMAETHCS STOHCHKOMY» ).

3ayBaXMMO a0OCYpJHICTh ICHYBaHHA TaKMX CTE€PEOTHIIIB, OCKUIBKM Tepecyau M
3a0000HM, IO JIEXaTh B iX OCHOBI, C(OpPMyBaidMCs Ha OCHOBI €BPONEUCHKOI
30BHIITHOCTI AMeJNi, a He i1 HaI[lOHAJBHOCTI 1 KyJbTypHU MOXOKeHHS [9: 14].
3BepHemMO yBary Ha aBToOiorpadiuni (axkTu, MmO JSATJIM B OCHOBY pPOMaHY,
3ayBakeHHs omoBigauku (J’imaginai les foréts du Japon de mon enfance. — «Sl
npuraayBajia sSIImOHCHKI JTICH CBOTO TUTHHCTBaY; Je lui parlai de la mienne qui avait
commencé dans la méme province, non loin de Nara, au village de Shukugawa,
pres du mont Kabuto. — «SI posnoBigana it mpo CBOE TUTUHCTBO, SIKE TOYAJIOCS Y
Ti camiii mpoBiHIli Hemanexko Bim Hapu, y cem IllykyraBa, moGiu3y ropu
Kabyro»; C’¢était 1a, aussi, que battait mon coeur depuis ce jour ou, a I’age de cinq
ans, j’avais quitté les montagnes nippones... — «Came Tam OWJIOCS MO€ cepIie
BIJITO/I, KOJM y BIIll M'SATH POKIB S TMOKHHYJA SITOHCHKI TOPH...»), a TaKOXK

BUCIOBTIOBaHHS camoi A. Horom0, mo y cBoili kpaiHi BoHa BigdyBaia cebe
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1HO3eMKOI0, He BimdyBasa cebe 1 dpaniy)kenkow [7: 273]. Buxomsum i3
3a3HAYEHOr0, BBAXKAEMO OE€3IMIJICTABHUMH TBEP/DKEHHS M CYJDKCHHS KoJIer 1
KEepIBHUIITBA KOMITaH1i CTOCOBHO JIBYMHHU.

[lepcrieKTUBHUM BHUJAETHCS JOCHIDKeHHS y Mexkax omosumii CXII — 3AXIJI
Hu3ky Oinapaux koHrenTiB YOJIOBIK — XXIHKA, KEPIBHUK — ITIJIJIED HI/Iﬁ,
KAT / BBUBIA — XEPTBA, KPACA - TIOTBOPHICTbD, dopmyBanHs i
(GYHKIIIOHYBaHHS 1HIIUX CTEPEOTHUINIB 1 KyJbTYpHUX KIIIIE, & TAKOX BUIYUCHHS
CTHJIICTUYHHX 3aC001B iX 300pakeHH.

CIIMCOK BUKOPUCTAHUX JIKEPEJI TA JIITEPATYPU

1. bakaea C. A. I'ennepHas cyOBepcHs U HALIMOHAJIBHBIN CTEPEOTUI B POMAHE
Amenn Hotom0 «Crpax u TpeIeT» URL.:
https://cyberleninka.ru/article/n/gendernaya-subversiya-i-natsionalnyy-stereotip-v-
romane-ameli-notomb-strah-i-trepet (nara 3Bepuenns: 23.01. 2020).

2. I'onuapyk T. JI. OG’extuBaiiisi OiHapHOT OMO3uIlli BepX/HU3 Y (OIBKIOPHUX
TeKcTax. ['ymMaHITapHa OCBiTa y TEXHIYHUX BUIIMX HaBUYaJIbHUX 3akiagax. 2014.
Bun. 29. C. 209-220.

3. Jlopenn; K. OOGopotHast cropona 3epkana [mep. A. U. der]. Nykoping:
Philosophical arkiv. 2016. 635 C. URL.:
http://www.aifet.ru/books/transl vl Lorenz.pdf (mata 3sepuennsi: 23.01. 2020).

4, [Tpuxomuenko O. O. Konunenrtyanizamis ono3uiii XUTTA — CMEPTH B
TOTUYHIN KapTUHI CBITY (Ha MaTepiaiil aHMTHChbKOMOBHUX POMAaHIB MpO BaMIIipiB)
: tac. ... kaua. gur. Hayk : 10.02.04 / 3anopi3bk. Hal. yH-T. 3anopixoks, 2017. 267
C.

5. Cain E. OpienTanizam. AHTOJIOTiS CBITOBOI JIITEPATypPHO-KPUTUYHOI TYMKH
XX cr./ 3a pen. M. 3yopurskoi. JIseiB: Jlitomuc, 1996. C. 544-558.
6. CanbaukoBa E. I'. bunapHbie onmo3uiuu Kak crnoco0 KOHIENTyaau3aluu

XYyJI0)KECTBEHHOM KapTuHbl mMupa B pomaHe C. AxepH «Tam, rae Te». BicHuk
XapkiBChKOr0 HalioHajabHOro yHiBepcutery imeHi B. H. Kapasina. Cepis :
®inonoria. 2017. Bun. 76. C. 335-337.

1. Lee M. Entretien avec Amélie Nothomb. The French Review. Vol. 77, Ne 3,
2004. P. 562-575.

8. Nothomb A. Stupeur et tremblements. Paris, Albin Michel, 1999. 180 p.

9. Sylvester K. L’ironie de I’impuissance dans Stupeur et tremblements : une
satire de I’entreprise japonaise. URL ;
http://artsites.uottawa.ca/luciejoubert/doc/Katelyn-Sylvester.pdf (1ara 3BepHenHs:
23.01. 2020).

64



VYK 811.161.2
T. O. Leleka
Volodymyr Vynnychenko Central Ukrainian
State Pedagogical University, Ukraine
Ph.D. in Philology, Associate Professor

Anglo-Americanisms yainz and moéinz in UKrainian
as language globalisation manifestation

The Ukrainian language of the 21st century is characterized by a large number
of English borrowings. This process is caused by socio-cultural interaction and the
language contacts. The globalization of English influences the development of the
world languages. It is not always appropriate to use the loan words, as each
language has its own communicative potential.

Nowadays the study of borrowing as a manifestation of the interaction of
different languages occupies one of the leading positions in a wide range of
problems in modern linguistics [4: 4]. The problem of borrowing, in particular,
their conceptual characteristics, has been dealt with by such linguists as V.
Karasyk, N. Alefirenko, L. Kasyanov and others. Borrowing and loan words as a
result of language contacts influenced not only by historical and cultural factors,
but also by the media [6: 176].

In recent years, Anglo-Americanisms in the Ukrainian language has been the
subject of a great deal of research, devoted mainly to the factors of such borrowing
(L. Arkhipenko, O. Lapinskaya), their etymology (N. Voloshyn, M. Yaroshenko,
L. Gudz), the features of phonetic and semantic assimilation (L. Chernikov, T.
Smilyk), lexico-semantic groups (O. Dyolog, |I. Korobova, O. Lapinskaya, V.
Snitsar) their functioning in youth slang (L. Chernikov, K. Levchenko) and others.

The relevance of the study is due to the fact that the question of the
appropriateness of using loan words in Ukrainian is one of the most difficult
questions not only of lexicology, but also of related disciplines: the ecology of the
language, the culture of speech, and others [4: 4].

If the appearance of new words together with new objects, phenomena or
concepts is usually deemed necessary [4: 5], the language taste of society is often
offended by borrowings that have Ukrainian equivalents. As V. Kostomarov notes,
according to the established tradition, the assessment of borrowing in our country

is for the most part negative, even irritable-ulcerative [1: 136].
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The purpose of the study is to identify the feasibility of Anglo-Americanisms
use in modern Ukrainian. The intended purpose involves the following tasks:

1. to characterise the main trends of the Ukrainian language development at the
beginning of the 21st century;

2. to analyse the basic semantic features of the loan words and their Ukrainian
equivalents;

3. to identify linguistic and extra-linguistic factors of the Anglo-Americanisms
use.

Changes in language, the appearance of new words are inevitable. It is an
axiom. The language needs changing to respond to the new demands of society [5:
134]. Globalization processes have contributed to the increasing interest of the
Ukrainians in learning English; to the active involvement of linguistic and cultural
elements by scientists and journalists. Therefore the bilingual Ukrainians use
English vocabulary in their native language.

This process is objective and cannot be stopped or prohibited. Borrowing
penetration into the Ukrainian language is caused by various factors. The
introduction of a foreign language into Ukrainian is facilitated by five factors,
including: historical international contacts and bilingualism, innovation in certain
areas of activity, authority of the source language, fashion for foreign language
borrowing, implementation of legislative measures related to the language policy
[9: 34].

In modern media text, we can find Anglo-Americanisms used in describing
situations related to psychological or physical effects on a person. There are loan
words 6yrine and mobine among them.

These neologisms have not been codified yet, and the role of lexicographers at
this stage is often played by journalists [3: 26].

Bulling — psychological terror, beating, baiting one person to another [10: 87].

The English word in Ukrainian has many synonyms. For example, the word
yokysanns and oyaine are completely identical.

[lvxysanns — the manifestation of aggression with further intimidation of the
individual and the appearance of the possibility of his complete subordination to
himself and his interests [2: 1235].

Also we can find more synonyms:

3uywanns — evil mockery [2: 476];

npunusicenns — from the verb npunusicysamu, to humiliate, insult [2: 838];
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anysyeanns, from anysysamu, to smile sardonically, making fun of someone or
something [2: 432].

As we can see, the Anglo-Americanism has many synonyms in the Ukrainian
language, which differ in the meanings. However there are also the word that is
completely identical to the Anglo-Americanism 6yaine.

The use of the loan word is caused by the love of the speakers to new foreign
items. In the Ukrainian society the phenomenon of bulling was not discussed
openly. The words that signified the observed phenomenon existed, but they did
not form the part of the judicial and psychological terminology. So the western
social trends have influenced not only the social aspects but also the language. The
loan word has entered the terminological systems and become entrenched in them.
The native speakers of the Ukrainian language use it by analogy with other Anglo-
Americanisms denoting a new phenomena, in spite of the fact that there is a
Ukrainian equivalent.

The concept of mobing is not new in the context of professional activity, but in
recent years it has become especially widespread. It is associated with intensive
processes of stratification of society, the formation of office and business
companies, where their dominant role is given to sole management, with increasing
professionalism. The lack of a sufficient level of control and responsibility for the
violation of workers' rights, as well as increased aggression, self-centeredness,
degradation of morality in today's society represent this phenomenon [1: 127].

In the Ukrainian psychology and pedagogy, the term mo6ine has been in
demand for a relatively long time, but it has already caught on due to the fact that
we have no analogue to convey the essence of this phenomenon. It is noteworthy
that until 1990 this problem was studied relatively superficially, and after 1990-
1992 there was hardly any literature that dealt specifically with this problem. The
word mo6ine 1S a generic term that describes several options for psychological
aggression in the workplace [6: 177]. There are many kinds of this phenomenon.

Vertical mobbing is a kind of psychological aggression, which is carried out in
the plane leader — labor — collective, can be manifested in two types: collective
pressure on the head by subordinates or pressure leader on the whole team or its
individual member (boss) [7: 12].

Horizontal mobbing is a type of psychological aggression that involves
collective pressure on one of his colleagues, ignoring and harassing him [7: 13].
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Sandwich-mobbing is a type of psychological aggression, which involves the
pressure on one of the employees, both from colleagues and from the manager [7:
13].

As we can see, the phenomenon of mobbing is not new, but its research began
only in the 21st century. The psychological term has several varieties. In the
Ukrainian society, the phenomenon of mobbing is just beginning to be explored.
There are no equivalents in Ukrainian to indicate this kind of behaviour. In this
case, the use of the loan word is appropriate and justified.

The words mo6ine and 6ynine are among the latest loan words, and their further
functioning in the Ukrainian language is not completely defined. In the absence of
codification, the interpretation of these concepts seems free, depending on the
linguistic flair and extra-linguistic representations of the authors of publications,
and therefore not always unambiguous. The borrowings in question can be
attributed to the vocabulary. They are defined as conditionally terminological [8:
134], claiming a permanent place in the language of science, in particular in
jurisprudence. Apparently, the use of these words in media texts indicates the
desire of journalists to translate the problem from the common area into the legal
one. However the loan words have only to replace language lacunae.

Considering the fact that the use of Anglo-Americanisms is not always
justified, we can assume that the Ukrainian language of the beginning of the 21st
century needs normalization and ordering of its lexical system.
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YK 811.111°42
H. B. Mamyweescvka
Kumomupcokuii OeparcasHull ynisepcumem
imeni lseana @panka

Kanouoam hinonociuHux HayK, GUKIA0ay
KorHiTuBHO-KOMYHIKATUBHUIH XapaKTep AUCKYPCY

CyuacHe po3yMiHHs AucKypey [22: 137] rpyHTy€eThCs Ha BU3HAHHI HEOOXITHOCTI
pO3TIsIaTH KOMYHIKATHBHI Ta KOTHITHBHI aCIeKTH MOBJICHHEBOI JISJIBHOCTI, SIKi
TICHO TIOB’si3aH1 Mik coboto [23: 58] konBeprentu [18: 85], 30kpema, opraHigyHO
MOETHYIOUM KOTHITHBHI Ta KOMyHIKatuBHI aktu [8:188]. Takum guHOM,
(GbyHIaMEHTOM CHOTOYAaCHOTO MOBO3HABUOTO TIYyMayeHHS JHUCKYpCYy TIOCTa€e
INPUHIUMI KOTHITUBHO-KOMYHIKaTUBHOTO nayanizmy [21: 243]. BianosimHo A0
NPUHIUITB KOTHITHBHO-KOMYHIKATHBHOI HaykoBoi mapamurmu [9; 10], 3acHoBaHOi
Ha HEPO3PUBHOCTI PO3YMOBOTO 1 KOMYHIKaTMBHOI'O BHUTOKIB Yy CIIIJIKYBaHHI,
BU3HAHHI aKTUBHOI POJIl 000X KOMYHIKAHTIB Y JUCKYPCl 1 TPAKTyBaHHI 3HaY€Hb SIK
KOHCTPYMOBAHUX MOBILIEM 1 CIyXauyeM y MEBHIM cUTyallli, JUCKypC TIymMadyaTb K
IHTEerpajJbHUil (EHOMEH, MHCIEKOMYHIKATUBHY MISJIBHICTb, $IKa MPOTIKAE B
HIUPOKOMY COIIIOKYJIETYPHOMY KOHTEKCTI,; BOHA XapaKTepPU3y€ETHCS
KOHTHHYAJIBHICTIO 1 JIAJIOTIYHICTIO, € CYKYIHICTIO Mpollecy Ta pe3yibrary [26];
TISUTBHICTD, IO IMOEQHYE JIHTBICTHYHUN Ta €KCTPATIHIBICTUYHHM Iutanu [27];
TEKCT Y CUTYallii peabHOI B3a€MO/Ii1, criiikyBaHHs: [7].

Y uapuHi JUCKYpCUBHUX PO3BIJIOK BaroMe Micle 3aiimae XapKiBChbKa
¢dbuT0I0TIYHA TTKOJIA, BUXOASIYM 3 11 MO3UILIIM, SKI MU MOIIISEMO Y JOCHIIKEHHI,
00’€KT Ta MpeaMeT BUBYEHHS JUCKYPCY MoJjsrae y OaraTorpaHHId KOTHITMBHO-
KOMYHIKAaTUBHO-MOBHIM TpEeIMETHO-TI3HABAJIbHINA cdepl, Ky BHU3HAYAIOTh TpU
acriekTd: 1) MOBHOTO BHKOPHUCTAHHS; 2) KOTHITUBHHM — TIEpelaBaHHS Ta
KOHCTPYIOBAaHHS 17Iell Ta TMepeKOHaHb; 3) COIllaJbHO-TIParMaTUYHUM aCMeKT —
B3a€MO/Iis KOMYHIKAHTIB Y COIIaIbHO-KYJIBTYPHUX CUTYyAIlisX 1 KOHTeKcTax [28].

Kareropii auckypcy mpeacTaBlIeHO SIK CHUCTEMY KOTHITUBHHMX KaTeropii
(TeMaTn4Ha €mHICTH, 1H()OPMATHBHICTH, OpraHizallis MEHTAIBHOTO IPOCTOPY),
KOMYHIKaTUBHUX (kareropii CUTYaTUBHOCTI, MparMajliHrBICTUYHI,
KAHPOCTWJIICTUYHI) Ta METAJUCKYPCUBHUX KaTeropiii (Koresisi eJEMEHTIB
JTUCKYpPCY, HOTOo O(OPMIICHICTh, 3MiHA KOMYHIKATUBHUX pOJiei), /1€ mepIr 1Bl

BIINOBI/IaIOTh 3MICTOBHHMM, a OCTaHHS — OMNEpPAIiifHO-OPTraHi3yI0UMM acleKTaM
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JMCKYpCY; 111 KaTeropii 00’ eHaH1 TinepKaTeropiero IHTEPAUCKYPCUBHOCTI [25].

[Ipotiec CTBOpEHHSI AUCKYpPCY CYIPOBOKYETHCA MOCTIMHOIO 3MIHOIO MOJENI
MOTOYHOTO MPOCTOPY YU KOHTEKCTY JIHUCKYpCYy KOMYHIKaHTaMM, a 3a3HaudeHi
MOJIEIl IPYHTYIOThCS Ha CEMaHTUYHIM CYTHOCTI Ta KOJICKTUBHOMY PO3yMiHHI
IIPECYIO3UINN TUCKYpCY, AKI HaJle)KaTh J0 KOTHITHBHOTO acIeKTy JAHUCKypcy [27].
JIuCKypc pO3TIsSAaloTh y TICHOMY TMO€IHAHHI 13 TOHSTTAM KOHTEKCTY, IO
MOSICHIOETBCS SIK CEMIOTUYHMIA TPOCTIP, Pi3HI TJIAHU SIKOTO 3/1HCHIOIOTH BIUIMB Ha
MOPOJKCHHSI Ta CIPUUHSATTS MOBJEHHS. Take po3yMiHHS TUCKYpPCY IPHUPIBHIOE
Woro 10 TEepMiHy cumyayisi. KOMYHIKaTUBHAa / MOBJIEHHEBA CHUTYyallis
(6e3mocepeHsl cUTyallis CIUIKYBaHHS), akTyajlibHa (OKpeMO B3ATa), abo ii THI
[11].

KoruitTuBHuUil aHami3 AUCKYpCy Oepe 3a OCHOBY KOHCTPYKTHBHY MPUPOAY
MEHTAJIBHUX TporeciB [24]: ycBIIOMIICHHS KOHKPETHOTO JHUCKYPCY peaii3yeThbes
MPOIIECOM, 110 BIOYBAETHCS 3aBXKIU TYT 1 3apa3 Ta YMOKJIMBIIIOE MEPMaHEHTHE
MEPEOCMHUCIICHHS, TOMY MEHTAIbHI YSIBJICHHS MPOUYUTAHOTO TEKCTY € PE3YIbTaTOM,
OTPUMAHOTO y TIPOIECi CMHUCIOYTBOPEHHS a00 KOHCTPYIOBaHHS, IO MICTUTH
YaCTUHU TEKCTY, OOI3HAHICTh KOMYHIKAHTIB III0J0 KOHTEKCTY, €JIEeMEHTH iX
yIepe KeHb Ta MONEpPEIHIX 3HaHb, a He AyOJiKaTaMH TEKCTOBUX 3HAYECHb
[29: 18].

BuzHaHuM € Te, 0 AUCKYpPC TIAYMAUUTHCS K KOMYHIKaTHBHA MOAIS (CKJIaaHe
€MHaHHS MOBHOiI (GOpMHU 31 3HAYCHHSAM Ta JI€l0), BIATBOpEHA YYaCHUKAMHU
CTIUIKYBaHHS; TOJif, sSKa 3aj]y4ya€e HE JIMIIE MOBY B il (pakKTUUYHOMY BXKMBaHHI, a
TaKOXX MEHTaJIbHI TPOIIECH, K1 000B’SI3KOBO CYITPOBOIXKYIOTh TIPOIEC PO3TOPTAHHS
KoMyHikaiii [6: 121]. IHTEHIIOHAJLHICT, Ta aJPECOBAHICTh HaJEXKaTh JO
KOMYHIKaTUBHUX O3HaK JIMCKYpCY, aJpecOBaHICTh Mepeadadae  ColiaibHO-
parMaTuyHy BJIACTHUBICTh NMEBHUX CHUTYyallld KOMYHIKALli Ta CUTYaTUBHICTb, LIO
peari3yeThcsl LUIXOM CHIBBIIHECEHOCTI BepOallbHUX 1 HeBepOalbHUX (HAaKTOPIB
cuTyailii cniikyBaHus [25: 150].

Tepmin Ouckypc y THTBICTUYHIN JIITEpaTypl OXOIUIIOE HE TUTBKUA aKT MOBJICHHS,
a TAaKOX KOHKPETHY CUTYaIlit0, T03aMOBHUI KOHTEKCT, IPUXOBaHI I11JIl TA MOTHUBH,
10 CYMPOBOJIXKYIOTh 1€l MOBJICHHEBUH akT [15: 27]. 3amiaHoBaHy KOMYHIKaTUBHY
JUSUTBHICTD, SIKA MAa€ Ha METI CTBOPUTH KOTHITUBHUM Ta aKCIOJOTIYHUN YHICOH Yy
COIllaJIbHO-ICTEPMIHOBAHIM CUTYaIlll pO3YMIIOTh SIK TUCKYpC [4: 94-96], ocTanHIi
TIOBUHEH BIJIMOBIIaTH HOPMaM COIIaJIbHOI, KOMYHIKaTUBHOT, MOBHOT cuTyarlii [17:
76]. MoBIieHHST PO3IIISIAETHCS K 3aCi0 KOMYyHIKAIl; y CBOKO Yepry, TEKCT MOCTAE

K TIUTiICHA ceMioTMyHa Qopma ii oprasizaiii, 10 3yMOBJIEHO TIyMau€HHSIM
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JUCKYPCY SIK MOBJICHHEBOI CUTYaIlll y MO€eAHaHHI 3 11 kommoHeHTamu [13: 135].

Cning 3ayBakuTH, JUCKYpPC Y TOPIBHSHHI 3 KOMYHIKaTUBHOK CHTYAIII€lO,
O1TBIIIOI0 MIPOIO, BIIPI3HAETHCS JTOMIHYBAaHHSAM TEKCTY, (110 CKJIaJa€ pessiiiHui
KOMITIOHEHT 31 CBOIMH MapaMeTpaMM) Ta 30UIBIIEHHSM pOJi PeNSIiiHUuX Ta
KOHCTUTYCHTHUX CKIagHUKIB [16: 57]. VY Garatb0ox JHHTBICTUYHHX  TIPAISIX
miATBepuKYyeThesl aymka [2: 11; 19: 19-21; 31: 21], sika MmOCTyJI0€ Opi€HTAIIi0
JTMCKYpCYy Ha KOHKpETHY comianbHy cutyamiro [30: 19-21]. JlociigHukw
aKIIEHTYIOTh yBary Ha TOMY, 110 CUTYyallisl MpU3Ha4YeHa JJIsl 3B SI3HOCTI AUCKYPCY,
CIpHUsIE PO3YMIHHIO HOro Mpecyno3uilii Ta iMmiikamii [13: 138].

[{inkoM OYeBHIIHO, IO JUCKYPC MOAAETHCS SK peajizailisi MOBHOI CUCTEMU Y
NEeBHUX (POPMAIbHUX 1 CEMAHTUYHHUX CTPYKTYpax, K1 BOJOIIIOTh Y 3aJI€KHOCTI BiJl
COLIIAJIBHO-YAaCOBOI  IETEPMIHOBAHOCTI PI3HHM CTYINEHEM MPOIYKTUBHOCTI 1
CIYTYIOTh COIIiyMY SIK IHCTPYMEHT Mi3HaHHs cBity [5: 215]. Jluckypc KOHCTUTYIO€E
cuTyallli, 00’€KTH Mi3HaHHS, JI0JIel — Cy0 €KTIB MI3HAHHS, a 3 IPyroro OOKy, caM
dopmyeTbcss MU mapamerpamu  [24: 7]. Jluckypcy XapakTepHi JiasiorivHi
CTOCYHKH, SIKI BCTAHOBIIOIOTHCSI MIXXK MOBIIEM 1 CIIBPO3MOBHHMKOM; JUCKYPC HE
BIZITBOPIOE PEabHICTh, a akTUBHO KOHCTpyroe T [1: 30-306], npe3eHTyOUM BeCh
HaOip cy0’€KTUBHUX, COIIIOKYJILTYpHUX cMuciiB [20: 61].

3 mo3uuii JISTIBHICHOTO MIiAXOAY JAHCKYpC XapaKTepus3ylTh SK MPOLEC,
KOMYHIKaTHUBHY MOJII0, COLaJbHY B3a€MOJIII0 KOMYHIKAHTIB, IO 3A1MCHIOETHCS
IIJISIXOM ~ BUKOpUCTaHHS mpupoanol Mo [12:136]. [loHsTTs auckypcy
IPYHTYETbCS Ha MOr0 OCMHCICHHI SK THIy KOMYHIKaTUBHOI disUTBHOCTI,
IHTEpaKTUBHOT'O SIBHIIA, MOBJIEHHEBOTO IOTOKY, IO BIJPI3HAETHCS 3a GopMaMu
BUSIBY (YCHOIO, THCEMHOIO, TMapalliHrBaJbHOK), OOMEKYEThCS KOHKPETHUM
KaHaJOM CIIUIKYBaHHS, PETYIIOEThCA 3aBASKA BHKOPUCTAHHIO yYaCHUKaMU
CTparerii 1 TakTUK. Pa3oM 13 TUM JUCKypC CHHTE3y€ KOTHITHBHI, MOBHI Ta
1mo3aMoBHi (CoIliaibHi, TCUXIYHI, TICKXOJIOT1UHI) YMHHHUKH, SIKi OOYMOBJIIOIOTHCS
BU3HAUYCHUM KOJIOM (OPM JKHTTS, IMAMOPSAKOBAHUX TEMaTHIl CILJIKYBaHHS
[14: 16]. PesymbraT muckypcy BOauaeThcsi y (GOpMYyBaHHI Pi3HUX MOBJICHHEBUX
xanpiB [3: 154]. OcHOBY TUCKYpCY CKjIanarTh (ikcoBaHi (OPMH MEHTAILHOTO
JOCBIy — MEHTaJIBHI cTpyKTYypH [26: 37].

OTxe, 3riJHO 3 KOTHITUBHO-KOMYHIKAQTUBHOIO MApPAIUIMOI0 JIHTBICTUKH 1]
JTICKYPCOM PO3yMIIOTh BIJIOOpaKEeHHS IHTETPATLHOTO (dheHomeny,
MUCIIEKOMYHIKaTHBHOT ~ JISTTBHOCTI,  SIKA  PO3BUBAETHCA Y  MIUPOKOMY
COIIIOKYJbTYPHOMY  CEPENOBHII; Tiependadae TOETHAHHS  Tporecy 13

pE3yNbTaTOM, IO BIA3HAYAETHCS JIAJOTIYHICTIO Ta KOHTHHYalbHICTIO. JIMCKypc
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10.

11.

BHU3HAUYAETHCS SK OaraTomapoBa KOTHITHBHO-KOMYHIKaTHBHO-MOBHAa CHCTEMa-
TeIITANbT, IO MOEIHYE TPU ACTEKTH: KOTHITUBHUN ((OpMyBaHHS NEPEKOHAHb Ta
i71ei), colo-nparMaTuYHui (IHTEPaKIlis KOMYHIKAHTIB Y COLIO-KYJbTYpPHUX
CUTYAaIlIIX) Ta MOBHUM (BUKOPHUCTAaHHS BEpOAIbHUX Ta HEBEpOAIBHUX 3aC001B).
JIo mepcreKTWB MOJANbIINX JOCTIIKEHb BapTO BITHECTH KOMYHIKaTUBHY

CUTYAI[IO CIIOKYCH Y KOHTEKCTI KOTHITUBHO-KOMYHIKaTUBHOTO aCIEKTY.
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YK 811.111
E.€EMinyuc
J[BH3 «lIpuxkapnamcvkuti HayioHatbHul yHigepcumen
imeni Bacuna Cmeganuxay
cmapuiuti 8UKIA0ay

Kagheopu aneniiicoxoi ¢inonoaii

Buachi Ha3BH Ta iX nepekJaja (Ha MmarepiaJi JgiteparypHoi ka3zku Poasbaa

Hana Yapni i wmokonaouna padbpuka Ta ii yKpaiHoOMOBHOT0 BapPIiaHTY)

[IpoGnema nepeknaay BIaCHUX 1IMEH, sIKI BXKUBAIOTHCS y XYA0KHBOMY TEKCTI €
aKTyaJIbHOIO Y 3B’SI3KY 3 THM, LII0 BOHH € B1JIOOPa’KEHHSM 1H/IMB1AyalbHOI KAPTUHU
CBITY SIK IMCbMEHHMKA, TaK 1 epeKagaya.

[Tepexian BIacHUX HAa3B — MPOLEC HAA3BUYAWHO CKJIAIHHUM. SIK MpaBuio, mpu
HepeKyiafl BJIACHI HAa3BU 3aJMIIAIOTBCS HE3MIHHMMH, TPAHCKPUOYIOThCH,
TPAHCITITEPYIOThCS, 1 TUIBKM SK BHHATOK WiAMAIOThCS mepekmany [7: 215].
[TpaBwiibHUI mepeKkian BJIACHUX Ha3B Yy TBOpPI € O0OOB’A3KOBOIO YMOBOIO
MOBHOIIIHHOTO TIepeKIIaly BChoro TekcTy. Came BiJl MAiCTEpPHOCTI NEpekiianaya
3aJIEKUTh AQJEKBAaTHE pPO3YMIHHS IHIIOMOBHUM YWTa4€M  IHTEHI] aBToOpa
OpUTIHATY.

Cucrema BJIacHHMX Ha3B € €JIEMEHTOM XYA0XKHBOI'O TBOPY, 1 pa3oM 3 IHILIUMHU
MOBHHMMHU 3acOo0aMU pEali30By€ aBTOPCHKY KOHIICTIIIO CBITOOAYEeHHS, CIpUSE
noOyZI0Bl  XyJI0KHBOTO 00pa3zy. @DYHKIIOHAIBHO BJIACHI HA3BU — OJHMH 13
HAalBAXJIMBIIIMX  KOMIIOHEHTIB  JIITEPAaTypHOrO TBOPY, BHUBYEHHSIM  SKHX
3aliMa€eThCs Hayka oHoMacTuka [3: 46].

Po6oTta nucbMeHHMKa HaJl BIACHUMU Ha3BaMu Iepeadadae q001p ii CKIaJHHUKIB
13 peanbHOi aHOMIi a0 CTBOPEHHS HOBUX OHIMIB Ha OCHOB1 HAasIBHUX MOJIEJEH Ta
Mepexo 1y arelATHBIB Y PpO3psiau OHIMIB [6: 16]. 3aBasKku BIIaCHUM Ha3BaM YHMTad-
perumieHT iHGoOpMalii crnpuiiMae XyAOXKHIA TEKCT 4epe3 HU3KY acoliaiii, ki
BIUIMBAIOTh HAa PO3YMIHHS TBOpPY Ta Horo aekoxyBaHHs. Tomy JiTeparypHa
OHOMAaCTHKa € OJHWUM 3 aKTyaJlbHUX HaIlpsMiB OHOMAaCTHYHOI HayKH, a TaKOX
BaXKJIUBOIO JIAHKOIO TEOPIl TEKCTY, PUTOPUKH, JIIHTBOCTHITICTHKY [4: 59].

B.C. BinorpanoB nuiiie, o “Ha NEPIIMI MO MOXE 3aTUCS, 10 TIepeKIal
BJIACHUX HAa3B HE CTAHOBUTH OCOOJWBUX TPYAHOIIIB”, 1 HaBITh “NEPEKIAIOM II€
HA3MBAETHCS BEJIbMU YMOBHO, /K€, SIK MPAaBUJIO, BIACHI Ha3BU TPAHCKPUOYIOTHCS

a00 TpaHciitepyoThes” [8: 149]. Ause BrmacHi Ha3BH, SKI PONIAIAIOTHCS Y
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3alpOIIOHOBAHOMY JIOCHIJKEHHI 1 $KI BUKIUKAIOTh 3HAYHUW 1HTEpEC, MACIIOo
BIIPI3HAIOTHCA. BOHU TMMOCIIal0Th MPOMIKHE MiICIle MK IMEHaMH pealbHUX Ta
BUTAJ[aHUX MPEIMETIB, TOMY IIO:

a) IXH1 JICHOTaTH KOHCTPYIOIOTHCS HAa OCHOBI JOCBIy NMHCbMEHHUKA, aje He
000B’SI3KOBO 1CHYIOTh B IIHCHOCTI;

0) BOHHM CTBOPIOIOTHCS 3a MOJECISIMH IMEH pealbHuX abo HepeambHUuX
MPEAMETIB 3 ypaxXyBaHHSIM iXHBOI MPUHAJIEKHOCTI O TEBHOTO OHOMACTUYHOTO
noys. BiamoBimHO A0 1€l MPOMIKHOI TO3UIII 3MIHIOETHCS U (DYHKI[IOHAJIbHE
HABAHTAXKEHHA OHIMY B XYJ0)KHBOMY TBOpI, B SIKOMY BIH “II€pPETBOPIOETHCS Ha
CTHJIICTUYHUHN 3aci0, sIKui BUKOHYe (YHKIIIIO “OpieHTHpa y 4aci Ta mpoctopi” [2:
30].

3 TOYKH 30py NEpEKIaay BaKIMBE 3HAUEHHS BIJIrpae Kiacugikaris, 3riJHo 3
SKOI0 IMEHa BJIACHI MOJUIAIOTHCS Ha JBI Kareropii: 3BudaiiHi (conventional) Ta
HaBaHntaxkeHi (loaded) [11]. 3Buuaiini OHIMH € “HEBMOTHBOBAaHMMH 00’ €KTaMHU
nepeKaaay 4Yepe3 Te, M0 BOHM HE HECYyTh OYEBHIHOTO CEMaHTHUYHOTO
HaBaHTAXXEHHS, a I[IepeKiaJadyeBl HeMae HEOoOXIAHOCTI ajanTyBaTH  ix
MOpPGhOIOTIYHO YU (HOHOJIOTIYHO, MPHUCTOCOBYHOYM JO CHUCTEMH IJIOBOI MOBH.
“HaBanTakeHi” 1MEHaA BIIACHI, HATOMICTb, € ‘“BMOTHBOBAaHUMH 00’ €KTaMU
nepekyiany; iXHIA Jlana3oH Bapiloe€ BiJl TakKuX, IO ‘JIe[IBE HATIKAIOTH’, 10
“piiBepro ekcnpecuBHUX [15: 49]. V BITUM3HSHIN NepekiajaubKiid Tpaguiii
“HaBaHTa)X€H1~ IMEHA BIJIACHI TAKOX XapaKTEPU3YIOThCSA SK ‘‘XapaKTepUCTUYH1
abo “mpomosucti” [7; 10]. Omxke, “TBOpUiCTh y Iepeaadi BJIACHUX Ha3B
MOYMHAETHCS B TOM MOMEHT, KOJHM TeEpeKiazad 3yCTPIYaeTbCsl 3 TaK 3BAaHUMU
CMUCJIOBUMH (3HAUYIIMMH, MPOMOBHUCTHMH, HOMIHATUBHO-XAapaKTCPUCTUIHUMHU )
IMEHaMH Ta MpI3BUCBKaMU~, aJke TYT “BUHMKAaE IepeKiajalbka Mnpodiema,
MOB’sI3aHA 3 aHAJII30M CYTHOCTI Ta (YHKI1{ 3HAUYUIUX IMEH Yy TEKCT1 Ta CIIOcCOOOM
iXHBOTO BiATBOpeHHs B opuriHaii” [8: 160].

HasBHicTs OHIMIB B IUTAYIA JTEpaTypli € OOOB’SI3KOBOIO, aJK€ BOHU
BHUCTYMAIOTh ‘‘3HAYYIIMM €JIEMEHTOM [OETUKH , “‘SIK TEKCTOYTBOPIOIOUMWU,
YKaHPOYTBOPIOIOUMH, CTWJIICTHYHO MapKoBaHUW 3aci0”’, € ‘“momMiHaHTaMu
KOHTEKCTYaJbHUX CHHOHIMIYHMX Ta aHTOHIMIYHMX PSIIB, $KI BKIIOYAIOTh
pI3HOMaHITHI OHOMACTHUYHI ¥ amneisTHBHI HOMIHAII MEePCOHAXIB JITEPATYPHOTO
tBOpY~ [12: 55]. OCKUIBKM JUTHHA CXWIbHA PO3IJIAJATH OTOYYIOUMM CBIT
OIMOJNISIPHO, XapaKTePUCTUYHE BJIACHE IM’S OJIpa3y >K JOMOMAara€ il BU3HAYHUTH
aKCIOJIOTIYHY TPHUPOAY IMEpPCOHa)ka K MO3UTHBHY ab0 HeraTtuBHy. OKpiM TOTO,

“HEe3BMYHI BJIACHI HAa3BU MOXYTh BHUCTYIATH y TEKCTI €IEMEHTOM CJIOBECHOI I'pH,
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pPO3BAXKAOUM AUTHUHY-YMTa4ya I1[IKABUM CIIOJYYEHHSIM 3BYKIB 1 OJIHOYacHO
po3BuBarouu ii Mmopienus” [1: 14].

O. B. PeOpii y cBoiii moHorpadii BUIUIIE TPU TOJOBHUX CTpaTerii y
nepeKsIaalbkoMy apceHani 3 ompaioBaHHsA oHiMiB. [lepmia ckepoBaHa Ha
dopeHizalliio TEeKCTy IMepekiany 1 mepeadadae 30epekeHHs (OPMH BHXITHOTO
OHIMY 3 OYEBHHOIO BTPATOIO MPUXOBAHOTO 3MICTY (TpaHCKOAyBaHH:). Takuii TN
NEepeKyIaly BHU3HAYAETHCSA K “OHOMACTHMYHUUN BIANOBIAHUK’, SIKUH BIATBOPIOE
dbonorpadiuyny 000JOHKY CJIOBa 3 THM 4YH IHIIMM CTYIIEHEM OJM3BbKOCTI [0
opuriHaiy. Jlpyra i TpeTs crparerii BIATBOPEHHS OHIMIB y IMEpeKiIaal CKepoBaHi
Ha JIOMECTHKAIll0 TBOPY 1 TepeadadaroTb a00 3aMiHy BHUXIJHOTO OHIMY
iHmomMoBHMM aHajoroM abo BiacHe #oro mepeknan [10]. Ha mymky A. T.
['yamaHsHa, TyT 3a3BMYail 3aCTOCOBYETHCS “TIPHHIIMI IIOMIPKOBAHOI YKpaiHizallii”,
B SKOMY 3 OYEBHJHICTIO BIJIOMBAIOThCA “pe3ysIbTaTh TBOPUOI B3AEMOIT
YKpaiHCbKOI MOBM 3 IHIIMMH MOBHUMHU cucTemMamu’ [4: 8]. Sk 3ayBaxye JI
depHanae3, “HasABHICTh 3HAYHOI KIJIBKOCTI 1HIIIOMOBHHMX IMEH 1 IMOB’s3aHa 3 UM
HAJMIPHICTh HE3BUYHUX (POHOJOTIYHUX TMOEJAHAHH Ta BUIAJKIB HE3BUYHOIO
MPaBOMKUCY CTBOPIOIOTh PU3MK BUHUKHEHHS JIIHIBaJbHUX Oap’e€piB sl FOHHUX
yuTayiB”. OCKUIbKM “IMEHa MaloTh JIETKO YMTaTUCA, 100 HE BIJAIITOBXYBaTH
JUTHHY BIJ] YATAHHS, BIJ] MEpekiIagada 3a3BU4ail “ovikyt0Th TAKOTO TOBOKCHHS
3 THHIOMOBHMMH IMEHAMHM, SIK€ A0 OM 3MOTY IOHHMM 4YMTadaM “‘yIi3HaTH iX sIK
TaKi, 10 BIATOBIIAIOTH HOpMaM I11JIb0BOi MOBH™ [14: 48].

3rigno O. B. Pebpiii nepekiag OHIMY € MOKJIUBUM Y THX BHUITaJIKaX, KOJIH:

1) B OCHOBI BJIACHOI Ha3BU JICKHUTHh 3arajibHa Ha3Ba, y3yaJbHUU €KBIBAJCHT
AKOI MOK€ OyTHM Tak caMO BUKOPUCTaHUN y TMEpEeKaJl B SKOCTI OHIMY (1HOMII 3
MOPQOJOTIYHUMHU TpaHChOpPMALIIMU, COPUYUHEHUMH PI3HULEIO B TPATULIAX
(GbopMyBaHHS OHIMIB PI3HUMU MOBaMH);

2) CTPYKTYpHO OHIM PO3KJIAJIa€ThCA HAa HU3KY Y3YaJbHUX 3arajibHUX MOpP(QEM,
JUIL KOXKHOI 3 SKMX TMIiJOMPAEThCs BIACHUM BIAMOBIIHMK Y MOBI IEpeKIamgy
(xanbkyBanns) [10: 8] .

Mu noroxyemocsk 3 TBepkeHHsIM O. B. Pebpiii npo Te, 110 nepexiaa OHiMiB
4aCcTO BUXOJUTHh 3a PaMKH HAlliBABTOMAaTH30BAHOTO TPAHCKOAYBAaHHS, 3MYIIYIOUU
NepeKsIafaydiB IIyKaTH TBOPYMX ULUISIXIB CIOYATKy BWJIYYEHHSA, a TOTIM 1
BIITBOPECHHS IPUXOBAHOTO 3MICTY, 3aKJIaJICHOTO aBTOPOM TBODY.

Oco06muBOi yBarum 3aciIyroBy€ MepeKiaj] BIACHUX Ha3B y pomani "UHapimi i1

mokosagHa (abpuka". Jlna 3a1iCHEHHS aJeKBaTHOTO TEPEKIaay BJIACHUX IMEH
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Tpeba Oyt 0O0iI3HaHMM 3 ICTOpi€l0 Ta (OJBKIOPOM SK HOCIIB MOBH, SKOIO
HaIlMCaHUM MEePIIOTBIP, TAK 1 HOCIIB MOBH MEpPEKIIAy.

Tak, y ka31ll € BUrajadi i 3BU4aiiHi BlacHI IMEHa: BUTa/IaH1 IMEHA MepeKIaaeH]
3 NMEBHUMM 3MIHAMH [JIsl JIOCSTHEHHS KOMIYHOTO, CMIXOBMHHOTO e(eKTy (1o
3alliKaBIIIOE JITEH ); 3BUYaliHI — TPAHCKOIOBaHI.

Hanpuxman: 1) Prince Pondicherry wrote a letter to Mr. Willy Wonka <...>
[13: 22]; — Ipunn [lonoisiwna HamcaB MictepoBi Bonti ymcra <...> [5: 20]. 2)
Then Mr Prodnose’s factory came out with <...> [13: 26]; — [ToTim ¢dabpuka mana
Tuyvonoca Bunyctmwia <...> [5: 25] (HaragaeMo, 110 1€l BUJT BJACHUX IMEH Oyjie
nasanmadsicenum (loaded).

i repoi Oynu Oinbliie HETATUBHUMHU, 1 3aBASKA MIPOMOBUCTHM 1IMEHAM aBTOP
MIJKPECIUB IXHIO CYTHICTh. X04a € 1 BUMIAJKH, JI¢ aBTOP MEPEKIaay TPAHCIITEPYE
IMEHa repoiB, K1 TEX OyIM HAJIEH] HEraTUBHUMH SIKOCTSAMHU (Kpajud peuenTa
mictepa Boukwu): 1) <...> Because soon after that, Fickelgruber’s factory started
making an ice cream <...> [13: 26] — Bo He3abapom dabpuka Dixenvepydepa
noyasia BUpoOJsaTH Mopo3uBo <...> [5: 25]. 2) And then Mr Slugworth’s factory
began making sugar balloons<...> [13: 26] — A Toxi me i Qabpuka nana
Cnazéopma 1odaja BUTOTOBJIATH IIYKEPKOBI KyJIbKH MOpo3uBo <...> [5: 25]. 3)
Professor Foulbody <...> [13: 32] — IIpoghecop @onbooi <...> [5: 38].

[ He mepekyaeHe npi3BuUIlle OAHOI 3 TOJIOBHUX repoinb Ka3ku Bepyku Conr:

<...> a small girl called Veruca Salt who lived <...> [13: 33] — giBumHIIi, SIKY
3Basii Bepyxka Coam 1 sika xwna <...> [5: 39]. Ha Hamy gyMKy IpHYMHOIO TaKOTO
pillieHHs,, WMOBIPHO, € PHU3UK TOrO, IO JaHi OHIMH He OyayTh aJeKBAaTHO
COpUIMaTHCS YUTAYEM-IUTHHOIO SIK BJIACHI IMEHA.

OckUIbKM yKpaiHCbKa Ta aHIUIIMChKA JUTAYl ayJuTopili MarwTh CBOIX
JITepaTypHUX TE€pOiB, BUMPABIAHOIO € 3aMiHA Ka3KOBUX IMEPCOHAXKIB, SKUMU
3aXOIUTIOIOTHCS JITH B AHIJIIT Ta AMEpULl Ha TUX, Kl MPUTAMaHHI YKPaiHCBHKIM
KyJbTYypl a00 B1JIOMI YKpaiHCbKOMY YHMTa4y€Bi 3 TBOPIB CBITOBOI JiTepaTypu. Humu
MOXXYTbh OyTH Tepoi MOMYJISIPHUX cepialliB, MyIbT(iabMiB TOIIO0. Hanmpukmian:

“Who’s the kid with a picture of The Lone Ranger stencilled on his
windcheater?” [13: 60]; — A To 1m0 3a XJoNeClb y KypTOUll 3 k06boem? [5: 85] (y
nepeKsaal 3acToCOBaHO MPUKOM y3aranbHeHHs). Lone Ranger — xoBOoii, repoi
aMEpPUKaHCHKOTO cepially B KaHpPl BeCTEpHY. YKpaiHChKI TITU HE 3HAHOMI 3 IIUM
repoeM, TOMY JIOIIJIFHO 3aCTOCOBAHO MPHUHITUI JOMECTHKAIl (4d MOMIPKOBaHO1

yKpaiHizarii).
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JlopeuHrM € BHUKOPHUCTaHHS Y IUIbOBOMY TEKCTI IMEH TepOiB BCECBITHHO
BiZloMuX ka3ok A. Minna, I'.X. Aunepcena, JI. Keppona Ta iH.:

<...> The younger ones had Beatrix Potter

With Mr Tod, the dirty rotter,

And Squirrel JVutkin, Pigling Bland,

And Mrs Tiggy-Winkle and —

Just How The Camel Got His Hump,

And How The Monkey Lost His Rump,

And Mr Toad, and bless my soul,

There’s Mr Rat and Mr Mole <...>[13: 125]

<...>AX nepexoIuIoBaJIo 1yX

BiJ1 TUX KHUXOK... Och Binni-Ilyx,

oH biocHIkKa e 10 Jicy...

Ocob I'yniBep Bene Amicy

y JIMBOCBIT, 1 IPSIMO TYT

710 HUX TIAXOAUTH JILTIITYT.

I'en Koponesa Burisinae

uu 3Haie ['epma cBoro Kas<...> [5: 216].

3HailIcHO TakoX IHIII TPHUKJIAJAM 3aCTOCYBaHHS MPUIOMY TeHepaiizauii npu
nepekiaal BiIacHuX HaszB. Haragaemo, mo BUKOPHCTOBYIOTH ii y TOMY BHIIAJIKY,
KOJM 3aMiHa BJACHUX Ha3B OpUTIHATY 3arajlbHUMH Y BTOPHUHHOMY TEKCTI
CIPUSTUME JIOCATHEHHIO PIBHOI[IHHOTO KOMYHIKATUBHOTO €(eKTy MEPIIOTBOPY Ta
nepeKamy:

“Look here,” 1 said (speaking not in English, of course, but in Oompa-
Loompish) <...> [13: 71]; — “IlocnyxaiiTe MeHe, — cKa3aB s (3BICHO, He HAWLO0, d
ymna-aymnigcokoro mosoro) <...> [5: 107]. TyT MoBa, SKOK CIUIKYIOTHCS
NEPCOHAXI TEKCTy OpUIlHally, — aHIJldcbhKa, a Tepoi TEeKCTy NepeKiamy
KOPHCTYIOTBCSI YKPAiHCBKOIO MOBOIO. Ajie Oy10 6 HEAOPEYHHUM 3aMIHUTH MOBY Ha
YKpaiHChKY, a/pKe Taka yKpaiHizaiis mpu3Bena 0 10 cnorBopeHHs 3micTy. Came
TOMY TepeKJIafiady BUKOPUCTOBYE YKPATHCHKUN MPUCBIMHUN 3aliMEHHUK Hawd, 10
MOBHOIO MIpOIO0 Tepenae BIQUYTTs OJM3bKOCTI aBTOpa 1 HOro MEepCOHaXIB [0
yrTaya rnepekiaaay. baummo, mo npu mepekiamai Oompa-Loompish BukopactaHo
TpaHCcKoayBaHHs. Ha Hamry AyMKy, OCKIJIBKHM 11€ BUTaJaHa MOBa, TOMY IepeKia
Mae 30iratucs 3 MOBOIO opuriHairy. Tak camo Oyna mepekiajgeHa 1 BUrajaaHa
Kpaina Jlymnananois :

“Imported direct from Loompaland,” said Mr Wonka proudly [13: 70].
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[{ixaBUMHU € TIEpeKIaan Ha3B IyKEPOK:

“Wonka’s Whipple-Scrumptious Fudgemallow Delight!” <...> [13: 36]; —
“Bucokouynecauii zegipmenrao Bouku!” <...> [5: 45]. bauumo, mo aBTOp
3HAXOJUTH OJIU3BKI 32 3HAUCHHSIM CJIOBa B YKpaiHChKii MoBIi. [lepekian BUiAoB
30BCIM TOYHHWH, Ha Hamly AyMKy, ajpke fudge — 1e mroxomamHi abo kapamelnbHi
comomomi. Mallow — mMopdema B3sta Big marshmallow, o nepekiIagaeTbes K
3edip. [lepexnan MiTKOM 3pO3yMUTHIA Ta TOCTYITHUM TITSAM. 3BUYAMHO, 110 MOXHA
ySBUTH €001 3edipmenas, ane Iie ysABISHHS OyJe BIAPI3HATHCS, B YSABJICHHS
fudgemallow anrmiinsmu;

STICKJAW FOR TALKATIVE PARENTS [13: 110]; - I'VBOCKJIEKOBAJIbHA
XAJIBA JUVIA BAJIAKYYUX BATBKIB [5: 186]. He minkom 3po3ymino, 4oMmy
aBTOP BXKUB CIIOBO xas6a. Amxke Stickjaw — 1ie BUJ ipUCHKIB, )KyBaJIbHUX, TATYYHX
Ta JIUTKUX.

OT1xe, B pe3ysbTaTl MOPIBHSAHHS BJIACHUX Ha3B Y JITepaTypHid ka3ul Poanbna
Hana «Yapmi 1 mokonaaHa pabpuka» Ta y ii yKpaiHOMOBHOMY BapiaHTi, MOXKHA
3pOOUTH BUCHOBOK, IO 3/IMCHEHHS aJe€KBaTHOrO TMEpeKyaay BJIAaCHUX IMEH
BUMarae 0013HaAHOCTI 3 ICTOPI€I0 Ta (POIBKIOPOM SIK HOCIiB MOBH, SIKOIO HAITUCAHUH
NEepIIOTBIp, TaK 1 HOCIIB MOBU mepeknany. /[leski BurazaHi BJacHl 1MeHa
nepekiaieni  BikTopoM Mopo30BHUM 31 3MIHAMH 3 METOIO JIOCATHEHHS €(EeKTy
JIOMECTUKaIlli a00 MOMIPHOI yKpaiHizallli, 3Bu4aiiHi — TpaHCKOJI0BaHi. BBakaemo,
10 3aCTOCYBaHHSI OLIBIIIOCTI MPUHOMIB MEpEKaay € BMOTHBOBAaHUM, TOMY IO

3aBJSIKM HUM IUJIBOBHI TEKCT CTA€ JICTKO3PO3YMUIMM JUIS IITEH.
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YK 81°255
10.b. Minyuc
Kauouoam ¢hinono2ivHux Hayx,
ooyenm Kageopu auneniticbkoi ginonoaii
H. C. /lyxniu
JIBH3 «lIpuxapnamcovkuti HayioHAIbHUL YHIGepCcUmem
imeni Bacuns Cmegparnuxay

CMYOeHmMKA-Ma2icmpanmKa

IIpouenypu nepexyaay eKCnpecMBHHUX 3ac00iB
HA JIEKCUYHOMY PiBHi

[lepexnan ekcnpecMBHUX 3ac00iB 3aBXKIU OYB HEJIETKOIO Ta BIAMOBIAATBHOIO
CIpaBOl0, TOMY IO TMEpeKiajad TOBHMHEH MAaKCUMaJbHO TEpenaTd 3MICT
OpUTiHANY, 1 B TOM K€ Yac aJanTyBaTU TEKCT OPUTIHANY JUIs ydTada Ta 30epirTu
Horo emoiriitHe 3a0apBIICHHS.

ExcnpecuBHicTb (Bij jaT. EXPressio — BUpaKCHHs) € HEBiJ’€MHOI YaCTHHOIO
OyIb-IKOr0 XYJIO0KHBOIO TEKCTy. TOMy BIH 1 HAa3UMBA€TbCA XYIOXKHIM, aJKe 3a
JIOTIOMOT'OI0 €KCITPECUBHUX 3aC001B aBTOp MOXE MEepelaTd K II0Ch OyKBajbHE,
TaK 1 BUPA3UTH HAWpPI3HOMAHITHINI 3aByajaboBaHl 00pa3u. CIOBHUK TIyMayWThb
CKCIPECUBHICTh K CYKYITHICTh CEMaHTHUKO-CTHUIICTUYHUX O3HAK OJWHHUIII MOBH,
AK1 3a0e3mevyroTh i1i 3AaTHICTh BUCTYNAaTH y KOMYHIKAaTMBHOMY aKTi K 3aci0
CyO‘€EKTUBHOTO BUPAKECHHSI CTaBJICHHS MOBIISA JI0 3MICTY a00 ajpecaTy MOBJICHHS
[6: 591].

Ha nymky B.YaGaneHka, eKCHpeCHMBHICTb — II€ BXE caMa IHTEHCHU(]IKOBaHa
(3011bILIEHA, MIJCUIIEHA) BUPa3HICTh. MOBO3HABEIb 3BEPTAE TAKOXK yBary Ha Te,
0 «EKCIPECUBHICTh OyBa€ SK MOBIEHHEBOIO, TaK 1 MOBHOIO. MoOBIIEHHEBA
CKCIPECUBHICTh TIaHy€ HaJ MOBHOIO 1 € TIOCTIHHHMM JDKEepelioM 30aradcHHs
OCTaHHBO» [8: 8].

3a [. ApHOJIBJI, €eKCNPECUBHICTH — 1€ «BIACTUBICTh TEKCTY UM YaCTUH TEKCTY,
sKa Mepeae 3HaueHHsI 31 301IbIIEHOI0 THTEHCUBHICTIO, BUPAXa€ BHYTPIIIHIN cTaH
MOBIISI Ta Ma€ CBOIM PE3yJIbTAaTOM €MOIlIiHE a00 JIOT1YHE TMOCHUJIEHHS, SIKE MOXKE
OyTH, a MOKe i He OyTH oOpa3Hum» [2: 3-12].

1100 BHpa3uTH €KCIPECUBHICTh Y MOBIIEHHI BUKOPUCTOBYIOTHCS €KCIPECHBHI
3aco0M Ta CTUIICTHYHI IPUHOMH. | X0U 11l MOHATTS MOB’SA3aHi, € PI3HI MIXOIN JI0

BU3HAYEHHS TXHIX 0COOJIMBOCTEN.
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Haykosenp-ninreict €.B. KioeB posrisaae Tponu (CTHIICTHYHI MPUAOMH)
SK MEPETBOPEHHSI OCHOBHOTO 3HAYEHHS CJIOBa a00 CIOBOCHONYUYEHHs (1 JUIIE SIK
HACIJIOK — TIEPETBOPEHHS CTPYKTYp, N0 SKUX BOHHU BXOJATh), a Qirypu
(excmpecuBHi 3aco0m) — mepil 3a BCe SK NEPETBOPCHHS (YyHIAMEHTATbHHX
CTpykTyp (I JHIIEe SK HACTIOK — TEPETBOPECHHS 3HAYECHb €JIEMEHTIB, M0 iX
ckinagaroTh). Ha #ioro mymky, koHmeniii ¢irypu, ska 0 Tak camMo OJHOCTaHHO
nmpuiiManacs JIHTBICTaMH, SK KOHIEMIlS Tpoma, Ha ChOTOAHI HE icHye. Bin
MPOIMOHYE TPakTyBaTh (Irypy «siK THI CTPYKTYpH, sKa mependadyae HasBHICTh
npuBuay. Lle mir 6u OyTu pUBHI MOPSAKY TaM, /i€ HAclpap/i HEMae 3MICTOBOI
BIIOPSJIKOBAHOCTI (mapasienizM, a”adopa, TOINO), Ta MPUBHA Oe3laxy Tam, e
OYEBHIHA 3MICTOBA BIIOPSIKOBaHICTh (1HBepcis Toro)» [6: 180].

Hocmigauk JI. I1. €(iMOB BBaXkae eKCIpeCHBHUMHM 32¢00aMM Taki (POHETHYHI,
MOpGOIOTIYHI, TEKCUYHI Ta CHHTAKCUYHI OJIUHMUIII, 10 MJCUIIOITH eMOIIi1 y MOBI
Ta MOBJeHHI. Jlo (OHETMUHHMX BIH BIAHOCUTH May3u, MEJIOAIMHICTH TOJIOCY,
HAroJoc, IIEMiT, HACHIBYBaHHA Ta 1HII 3aC00M BUKOPUCTAHHS JIFOJICBKOTO T0JIOCY.
Mopdomnoriuyai 3aco0u BKIIOYAOTH €MOIiitHO 3abapeiieHi adikcu (30Kpema
neminyTuBHi: -y (-ie), -let, -ok-, -uKk-, - WYK-, -€HBK-, -€CEHbK- Tomo). Jlo
JICKCUYHUX 3ac00iB HaJeXaTh CJIOBA, IO HECYTh y COOl KOHOTATUBHE 3HAYCHHS.
Lle 30kpeMa emiTeTu, MOSTH3MH, apXai3MH, CJICHTI3MH, BYJIbrapu3MH Ta BUTYKH (32
M. I1. €dimoum [4: 11-12]).

ExcnipecrBHI rpamMaTU4H1 KOHCTPYKIIT YTBOPIOIOTh CHHTAKCHYHUI pPiBeHb
ekcrpecuBHuX 3ac00iB. 1O. B. [laBnoBcbka 10 HUX BiTHOCHUTB.

1) ineepcito — mopyuieHHs (IKCOBAHOTO TOPSIKY CIIIB Y PO3MOBITHOMY
pEUEHHI; HaWyYacTille 1HBEpCisi BHUKOPHUCTOBYETHCS IICIsS MPUCTIBHUKIB Ta
embaTuunux yactok: seldom, rarely, little, barely, nowhere (else), never (before),
not (even) once, on no account, only by, only in this way, only then, hardly
(ever)... when, no sooner... than, not only... but (also), not until/till, in no way,
in/under no circumstances, not since ta ixm;

2) koncmpykyiio 3 1t Ha TIOYATKy peueHHs; 3BOpoT it is (was, will be)... who
(that, when, etc.) BUKOpHCTOBY€EThCS ISl BUIIJICHHS OYAb-SIKOTO YiCHA PEUCHHS,
KpIM MPUCYJIKA, 1 HABITh IIJIOTO MAPSATHOTO PEUEHHS;

3) xoncmpyxyiro Condensed Relative, B sikiii Heo3HadeHi 3aiiMeHHHMKH What,
who, whatever, whoever, whomever BucTymaroTh B poJii IiMeTa;

4) KOHCMPYKYII0 3 GUKOPUCMAHHIM CMYNEHI8 NOPIGHHHS NPUKMEMHUKIE ma
npucnienuxie (He is the most powerful man in the world. Mark is fast but Bob

is faster) [11];
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5) zanepeuni emgpamuuni koncmpyxyii (CTBOpEHI 3alepeuyHUM 3aMEHHHKOM
NO mopsx 3 IMEHHUKOM, JBOMa 3alepeyeHHsIMH, MOE€JHAHHAM YacTKu NOt 3i
coayunukom until) [9].

VY 3anponoHOBaHOMY JOCIIIKEHHI PO3IIISIIAI0THCSl CIOCOOU TIEpEeKIany TaKux
JIEKCUKO-(PPpa3eosoriuHuX 3ac001B AK MOPIBHSAHHS, €MITeTH, MeTa(OopH Ta 1HIII.

IHlopisnanna sx XymoXHIA 3aci0 € OJHMM 3 HaWIMONIMPEHIMNX CIOCO0IB
BUPaXXEHHS EKCIIPECHBHOCTI y JjiTepaTypi. [IOpiBHSHHS 4YacTo € pe3yibTaToM
KaJIbKYBaHHS, TaK K B YKPaiHChKIM Ta aHIIIHCHKINA MOBI cjoBa OyBarOTh PiI3HUMU
3a ceManTHKor0. The sentiments called honour and virtue by the majority of men
are the most shifty things imaginable [11: 32]. Lo 6invwicme nr0oeil nazusae
yecmio i wecnomoro? LlJonaiiminausiwi, wonatixucmkiwi enacmusocmi [1: 32].

HalinommpeHimyM eKCIpPEeCUBHUM 3acO00M Yy XYJOXHIA JITEpaTypl MOKHA
HazBatu enimem. 1llono ix nepexiany, 1.C. AnekceeBa 3a3Havae, 110 y epeKIIai
Ha BIATBOPEHHs €MITETIB BIuMBae Oe3miy (QakropiB. Ilepeknan emiTeTiB
HEMOXKJIUBHI 0€3 BpaxXyBaHHS CEMAHTHUYHHUX 1 CTPYKTYPHUX OCOOJIMBOCTEH (UMM
BUPAXCHUHN; HASIBHICTh METOHIMIi, MeTadopu), CTyHeHs 1HIUBIAYaIbHOCTI Ta
MIO3UIIII0 CTOCOBHO O3HauyBaHOTo ciosa [1: 314].

H. O. IlaBnenko BuBYana OCOOJMBOCTI NEPEKIaay EMITETIB B MOETUYHHUX
TBOpax. BoHa BBaxkana, IO €NITETH MEPEBAXHO 30€piraloTb CEMAHTUYHY Ta
CTPYKTYPHY LIUIICHICTh (MalOTh PIBHO3HAYHI BIANOBIAHUKU y MEPEKIAAHINA MOBI).
€ MaJso NpuKIaiB, KOJIU BIIOYBA€ThCA 3aMiHa 1HITUM TPOIIOM.

[Ipu mnepexnani nepenecenux enimemig, SKI 4YaCTilIe TPAIUISIOTHCS B
aHTIIMCHKIA MOBI, MOBO3HABIIl CTHKAIOTHCA 3 HAWOUIBIIUMHU TPYIHOIIAMH, TOMY
0 BOHM CHUHTaKCUYHO BIJIPBaHI BiJ O3HAYyBaHOTO CJIOBA, a HOpMa BHMarae
CHJILHOCTI CEMAaHTUYHOTO T4 CHHTAKCUYHOTO €JIEMEHTIB.

Jlesiki MOBO3HABIII PO3TIISIAIOTH MPOOJeMy MepeKiiaay emTeTiB BOJHOYAC 3
MIEPEKIIATIOM Memagopu.

...and if you see a woman clad in clothes vilely cut and coloured, you may be
sure she is eminently virtuous, renowned for good works, and probably a duchess.

...1 K110 BH MOOAYMTE KIHKY, BOpaHY Y B CYKHIO KETICbKOTO KPOIO Ta KOJIbOPY,
MaiTe MEBHICTh, II0 BOHA CTPAUIEHHO YECHOTJIMBA, 3HAaHA 3 JOOpUX CHpaB 1,
“MoOBIpHO, repuoruns! [7: 29].

Meradopu BiITBOPIOIOTBCS 3 ypaxyBaHHSAM CTPYKTYPHHX XapaKTEPUCTHK
(SIKOI0 YaCTUHOIO MOBHU BHUpPa)KeHa, OJHO- YW JBOYACTHHHA, PO3MOBCIOJKEHA,

MeTaOpUYHUI KOHTEKCT), 3 YpaxyBaHHSIM CEMaHTUYHHUX BIAHOUIEHb MIX
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oOpa3HuUM Ta MPEIMETHUM IJIaHOM (KOHKpETHE — a0CTpakTHE, 1CTOTa — HEeICTOTa
TOIIO), 3 YpaxXyBaHHSAM CTYIEHIO 1HAUBITyatizoBaHocTi [1: 315].

Meradopu, 3BU4aiiHO, YACTO BUKOPHUCTOBYIOTHCS 1 B YKPAaiHCHKUX XYHOXKHIX
tBopax. Ha nymxy €. B. bpeyc, B ocHOBI Metadop nexarh NmeBHI oOpasu, siKi
MOKYTh MaTH BIIMIHHOCTI Y MOBI OpHTiHaldy 1 B MOBI mepekiany. Tomy mpsime
nepeHeceHHs1 MeTadop 3 aHTIIHCHKOTO TEKCTY 0 YKPATHCHKOTO 1 HABIMAKH HEP1IKO
HeMoxJuBe. [HOMI TMOTPiIOHO X 3aMiHUTH iHIMM 0Opa3omM. Takoro pomay 3amiHa
JI03BOJISIE HE TIOPYIIYBAaTU PIBEHb EKCIIPECUBHOCTI OpPUTIHANIY, a TaKOX POOUTH
nepekiaa Ourell imioMatuyHuM [3]. JlocuTh 3HAUYHMMM TMEPETBOPEHHS MOXKYTh
Oytu mnpu Tmepekiaal MeTaQopuyHUX OJMHHI, TaK sK iXHS MoOyJoBa
BIPI3HSAETHCS y MOBI OpWUTriHaTy Ta MOBI mepekiany. Taki TpaHcgopmarii
3a3BUYall  CYNPOBOKYIOTbCA  3aMmiHOO  MeTadopH  MOPIBHSAHHAM YU
MeTa(hOPUUHHUM ETITETOM.

T. A. KazakoBa 3anpornoHyBajla HACTyIHI IpaBWJIa MEPETBOPEHHS MeTapopu
[5: 245-246].

1. IloBHUII nepekiaj, 10 3aCTOCOBYETHCS A1l METaQOPUUHUX OJJUHULL Y TOMY
BUIAJKYy, KOJM Y MOBI OpUTiHaly Ta MOBI IEpeKJaJy CHIBINAJalOTh SIK IpaBHUiia
CIOJIy4yBaHOCTI, TaK 1 TPaJMILIll BUPAKEHHS €MOIIHHO-OLIHOYHOI 1H(OopMaii, 1o
BUKOPUCTOBYIOTHCS Y IaHiil MeTadopi.

2. JlomaBaHHs / OMYIIEHHS BUKOPUCTOBYETHCS Yy THUX BHUMAAKaX, KOJH Mipa
noaiOHOCTI, IO MAa€ThCAd Ha yBa3l, Y MOBI OpHUTIHAIy Ta MOBI TEpeKiIamy
BIJIPI3HSIETHCS, 1 MOTPIOHA a00 EKCIUTIKAIlisS TOTO CEHCY, 10 MAaEThCs Ha yBasl y
TEKCT1 OpUTiHaIY (MPUHOM J0JIaBaHHs), a00, HaBMaKH, IMILTIKAIIM BHUCIOBIEHOTO
y TEKCT1 OpuriHangy (MpuiloM BUMYILEHHS).

3. 3amiHu 3AIUCHIOIOTBCS y BHUIAQJAKax JEKCMYHOI abo acoIiaTUBHOL
HEBIJIMOBITHOCTI MDK €JleMeHTaMH MeTadopd Yy MOBI OpHUTiHAIY Ta MOBI
nepeKIIamy.

4. CTpyKTypHE TMEPETBOPEHHS BUKOPUCTOBYETHCS MPH BIAMIHHOCTI TPaIUINA
rpaMaTUyHOTO OPOpMIICHHS MeTa(OpH Y MOBI OpUTIHATY Ta MOBI TIEPEKIIady.

5. Tpaguriiina BiAMOBIAHICT BUKOPUCTOBYETHCS IO BITHOIICHHIO 10 MeTadop
(b onbKI0pHOTO, 010J1HHOr0, AHTUYHOTO TMOXOXKEHHSI, KOJIM Y MOBI OpUTiHATY Ta
MOBI MEPEKIIAAY CKIIATUCS Pi3HI CIIOCOOU BUpPaXEHHSI MeTa(hOPUUHOI TOA10HOCTI.

6. IlapanenbHe Ha3uBaHHS MeTa()OPUUHOI OCHOBHM BUKOPUCTOBYETHCS MPU
MepeKyaaal TEeKCTiB, TOoOyJAOBaHMX Ha PO3MOBCIOKEHINH MeTadopi, KOIM 3a

MDKMOBHUMH YMOBaMHM BUMAra€ThCcsi 3aMmiHa a00 CTPYKTypHE TMEpPEeTBOPEHHS
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BUX1JIHOI MeTadopu, a 3a XapakTepoMm I1HQopmarlii, Mo NepPeaacThCsl, BUXITHUN
o0Opa3 HeoOX1THO 30eperTH.

Oco06aMBOCTI TIepeKIany Memonimii 1IKaBO PO3TIIIHYTI Y aociijkenHi M. B.
Pomantoxu. BiH cTBep/Kye, 10 OCHOBHOIO  MpOOJIEMOIO  TepeKiIamy
METOHIMIYHOTO CJIOBOBXXMBAHHS € PO30DKHICTh Yy crocobax MeTOHiMizalli, a
TaKOXX y 11 PO3MOBCIOKEHOCTI y MOBI Tepekiany Ta y BuXigHiii moBi. Ls
pPO3ODKHICT  TMOSICHIOETHCS  NU(DEPEHT-HUMHU — TPATUIISAMU  METOHIMIYHOTO
3JIOBKUBAaHHA y JIBOX MOBax. 3BEpPHIMOCA JO CIOBHUKOBOI'O BH3HAYCHHS
MeTOHIMIi. Memonimicio Ha3UBAIOTh MEPEHECEHHsI HAa3BU 3 OJHOTO IMpeaMeTa Ha
IHIITMM, Ha OCHOB1 CyMI»KHOCTI 31CTaBJICHMX TaKUM YMHOM 00'e€kTiB. Ha BiaMiHY Bij
mMeTadopH, CIPSIMOBAHOI HA 31CTABJICHHS, YHOAIOHEHHsS 00'€KTIB OJUH OJHOMY 3
METOI0 BUSIBJICHHS CYTHICHOT MOJIOHOCTI, BXKMBAaHHS METOHIMII B Oy/b-sIKiii MOBI
CIpsIMOBaHE Ha IHAWBIAyai3alil0 00'€kTa MNUIAXOM BHUJIJICHHS SKOi-HEOYIb
XapaKTEpPHOI PUCH 1 BUHECEHHs ii Ha MEpIIMU IUIaH. XapakTepHO, 0 B YMOBax
HEOOXITHUX TIEPETBOPEHb METOHIMIis, Ha BIAMIHY Bia MeTadopH, HIKOIH HE
NEPETBOPUTHCS B TOPIBHAHHS, OJHAK TOPIBHSIHO JIETKO IEPEXOJUTh B EIITET,
30KpeMa, B CyOCTaHTHUBOBaHUI:

Two men, one with thin black hair and the other with luxurious red mop, stood
side by side, like day and night. The red was smiling ready to see the funny side of
danger, the black, with his wry face and triangle eyebrows, was the embodiment of
despair.

JIBO€ YOJIOBIKIB, OJIUH 3 PIAKUM YOPHUM BOJIOCCSM, 1HIIHMH 3 MHIITHOK PYI0I0
IIEBEIIIOPOIO, CTOSIIN TUTIY-O-TUIY, K JIeHb 1 HiY. Pyauii mocMixaBcsi, Hade BOayaB
I[0Ch KOMiYHE B HeOe3melll; YOPHUM, 3 KHUCIOK TPUMACOI0 1 CTPaJHUIbKUMU
OpoBamu, 3/1aBaBCs BTUICHHSIM Bi4aro.

VY nmaHoMmy mpuKiazi BUXiAHA METOHIMIiS MPAKTUYHO HE CKJIAJa€ TPYAHOIIIB
JUTSL IEpEKIIay, OCKUIBKM B CTPYKTYPHOMY 1 3MICTOBHOMY BIIHOLIEHHI CIIOCOOM ii
BUPaXEHHS 301ral0ThCsl B aHTIINACHKIN 1 YKpaiHChKIM MOBaXx.

M. B. Pomanioxa y CBOEMY JOCHIJKEHHI TakKOX TMPEACTAaBIsE IpaBUIIa
nepeKsaay METOHIMIYHUX OAUHUIL. OCh OCHOBHI 3 HUX:

1) IToBHMI TiepeKJIaJ, METOHIMIYHOI OJMHMIII BHKOPHUCTOBYETHCS B TOMY
BUIAJIKY, KOJM B aHIJINCHKIA Ta YKpaiHCHKMX MOBax CIIBNaJal0Th MOBHI U
KyJbTYPHI TPaJMIIii BUPAKEHHS 1HAUBIAYaTbHUX BIACTUBOCTEM.

2) CTpyKTypHE TEpPETBOPEHHS BHMXIAHOT METOHIMII 3aCTOCOBYETHCSI B YMOBaX,

KOJIM TpaMaTU4HI HOPMHU BUXIAHOI MOBU 1 MOBHU TIEPEKJIaAy Pi3HI, KOJIH BUXITHUAN
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KOHTEKCT, B SKOMY 3YCTpPIYA€TbCS METOHIMis, HE MOXe OyTH TpaMaTHYHO
MTOBHICTIO BIITBOPEHE B MOBI1 MEPEKIady.

3) CeMaHTHYHE TIEPETBOPEHHS BUXIJHOI METOHIMII BiZOYBA€ThCS B yMOBax
BIJICYTHOCTI B MOBI TIepeKIIaly 3aco0y BUPaKEHHsI 1HUB1IyaJIbHOI O3HAKHU.

4) OyHKIIOHAIFHE TIEPETBOPCHHS BHXIAHOT METOHIMII Ma€e Micle B yMOBaXx,
KOJM CTWJIICTUYHHM CTaTyC METOHIMIYHOI OJWHHWINI B BHUXIJHOI MOBI 1 MOBI
nepeKyIaay pPi3HUM.

5) [ToBHE mMepPETBOPEHHS BHXIAHOI METOHIMIi, TOOTO BIATBOPEHHS IPSIMOIO
HalilMEHYBaHHS, L€l MPUHOM 3aCTOCOBYETHCA B YMOBAaX 3HAYHOTO PO3XOKEHHS
KYJbTYPHUX TPaJHIii, KOJM BHXIJIHE METOHIMIYHE CJIOBO 59 HE iCHye B MOBI
nepeksiaay adbo HeBiJOME JIJIS KyJIbTYpPU MOBH, Ha SIKY 31HCHIOETHCS TIepekiian (3a
M. B. Pomanioxoro).

OTxe, OCHOBHE 3aBJaHHSA TEpeKiiajada TMOJisirac y ToMy, 00 30epertu sk
3MICT, TaKk 1 CTWiIb TBOpYy opuriHany. Ll[o6 nepematu BiANOBIIHUI pIBEHb
EKCIIPECUBHOCTI YKPAiHCHKUIM Tepekiajad Mae MOTPIOHHMM apceHan JEKCUYHUX
npuiiomiB Ta 3aco0iB. [IpoananizyBaBiu BUIIE3rajaHi OCOOJMBOCTI, a TaKOX
CTparterii mepekiagy eKCIPECUBHUX 3acO01B JIGKCMYHOTO PIBHS, a came: eIiTerT,
MeTadopy, METOHIMIKO Ta TMOPIBHAHHS, MOXHa 3pOOUTH BHCHOBOK, IO
HAWIOIIMPEHIIIMM Ta HaiyacTillie BUKOPUCTOBYBAHMM 3aCO00M BHUpPaXEHHS
eKcIpecii y MOBJIEHHI € emiTeT. Xo4a MIOoA0 Nepekiany Metadopu, METOHIMIT UM
MOPIBHSIHHS TEX ICHYIOTh JOPOOKM PI3HUX BUYEHHUX, € TEBHI YITKO BH3HAYCHI

IpaBHJIa Ta CIIOCOOM 1X TIEPEKIIaTy.
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KinoginbM sik 3aci0 HaBYaHHA APYroi iHO3eMHOI MOBH

[Tomryk onTHUManbHUX TEXHOJOTIH (pOpMyBaHHS 1HIIOMOBHOI KOMYHIKATUBHO1
KOMITETEHTHOCTI € TOJIOBHOIO MPOOJIEMOI0 METOMKH BUKJIaJaHHS 1HO3EMHOT MOBH.
CuHTe3 TpPamuIliHHOTO Ta 1HHOBAIIMHOTO MITXOJIB O3BOJSE MOCATTH 3HAYHUX
pe3yNbTaTiB y BUBYEHHI 1HO3EMHOI MOBH, O€3/10raHHE BOJIOAIHHS SIKOKO € OJHIEIO
13 HaBaXJIMBIIIMX BUMOT JI0 KBamiQikaiii BUUTENS 1HO3eMHOI MOBH. OcoOnuBy
pOJIb Y HaBYAJILHOMY MPOLECI CTYAEHTIB MOBHOTO (paKyJIbTETY BIAIPAIOTh BIIPaBU
13 BUKOPUCTAHHSM aBTEHTUYHHUX KIHOQIIBMIB, SIKI € YHIKAQJIbHOK OCHOBOIO JIJIS
PO3LIUPEHHS JIHIBOKpPAiHO3HABUMX Ta (POHOBHUX 3HAHb, 30UIBIICHHS aKTUBHOTO Ta
[AaCUBHOTO JIEKCUYHMX 3aIl1aciB TOLIO.

BukopucTaHHs aBTEHTHYHHMX BiJeoMarepiaiiB IiJ 4Yac HABYaHHS 1HO3EMHOI
MOBU pO3IJISAQIA TakKl YKPAaiHCBKI Ta 3apyOi’kHI HAYKOBIII:

H. barposa, I. I'omuap, P. I'ypeuu, B. Ilucapenxo, €. Pycakosa,

O. Tapuononbcbkuit, O. Sxuiok Ta iHmI. Cepen 3apyODKHMX HAYKOBIIIB 1
IPaKTHKIB, SKi AOCIKyBanmu If0 mpobiiemy, Bapto sramatu M. Allan, F.E.
Balladon, R. Cooper, J-M. Ducrot, D. Hymes, J. Hughes, J.King, S.Ryan. Ha
OYMKY JOCHIAHMKIB, 3aCTOCYBAaHHS TEXHOJIOTll HABYaHHA 3 JIONIOMOTOIO
BileoMaTepiamiB  copusie  QOpMYyBaHHIO Ta  PO3BUTKY  KOMYHIKATUBHOI
KOMIETEHTHOCTI, MIJABUIIEHHIO MOTHUBAIlli BHUBYEHHS MOBM Ta 30aradye
MOXJIMBOCTI, SIKI BXK€ € y apceHasii Bukiagada. OJHAK MUTaAHHS BUKOPUCTAHHS
JTAaHOT TEXHOJIOTIT y Tpolleci HaBUYaHHS JPYroi 1HO3EMHOI MOBH Iie He OyIio
MPEAMETOM OKPEMOTO BUBUEHHS, 1110 00YMOBITIOE aKTyalbHICTh HAIIOT PO3BIIKH.

AKTyanbHICTh TEeMH Ta 1 HEJAOCTATHS PO3pPOOJIEHICTh 3YMOBHWJIM TOCTAHOBKY
METH  CTaTTi: JOCTI/DKEHHS MOMKJIMBOCTEH  BHKOPUCTAHHS  aBTCHTUYHHX
KiHO(1JIbMIB Ha 3aHATTAX 3 IPYTOi 1IHO3EMHOI MOBH ((PpaHIy3bKO1).

VY nmnpakTulll BUKJIQJaHHS 1HO3EMHOI MOBHM KIHO TPAaKTYEThCA SK JKEPEso
KpaiHO3HABYOT'O 1 MOBHOTO Martepiaiy, ik MOKIIMBICTh MPAIIOBAaTH HAJl MOBHUMH,
HeBepOATbHUMH (MIMiKa, >KECTH, 3BYK), 3MICTOBHUMH, KYJIbTYPOJOTIYHUMHU 1

BJIaCHE KIHO acmekraMu. KIiHO K MHCTELUTBO BOJIOAIE  COLIAJBHOIO,
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rapMOHI3YIOUOI0, KOMYHIKAaTUBHOIO (DYHKIIIEIO, MA€ BUXOBHY I[IHHICTh 1 CIIYKHUTb
JokepenoM  (haKTOJIOTIYHOI, KYJBTYpPOJIOTIYHOT Ta €CTeTHMYHOi 1Hdopmarlii.
KpaiHno3HaBumii KOHTEKCT B KIHO MOK€ BKJIIOYaTH (haKTH 1CTOPUYHOI, MOTITHYHOI,
COITIaJIbHOT CIPSIMOBAHOCTI, MICTUTH 1H(OPMAIIIIO OO CTEPEOTHIIIB MOBEIHKH,
CHUCTeMHU I[IHHOCTEH, CMakiB, 1HTEpeciB HOCIiB iHO3eMHOI MoBHU [7]. Kinodinbm
3aTHUI 3 BHCOKOIO TOYHICTIO 1 J€TAJIbHICTIO MOJIETIIOBATH Bi3yalbHi 1 ayIUTUBHI
XapaKTePUCTHKU TMOBEAIHKH JIOJAMHU 1 CBITY B LIJIOMY, TOMY BHUKJIHMKAa€ €(eKT,
aHAJIOTIYHUM MPSIMOMY KOHTAKTY 3 pealibHICTIO» [4].

Bukopucranas KiHOMUIBMIB SK METOJY HaBUaHHS JPYroi 1HO3eMHOI MOBH
BUMArae TMoOINepeHboi Ta MOCTYIOBOI MIATOTOBKM CTYJEHTIB JI0 TAaKOrO BHUIY
poOOTH Ha 3aHATTI, PETEIbHOI METOAUYHOI MIATOTOBKH 3 PO3POOJICHHSIM BIIPAB.
ToOT0 HEOOX1JHO TaK OpraHi3yBaTH HABYAIBHY AISUIBHICTH CTYJIEHTIB, 1100 BOHU
OTPUMYBAJIM 3aJ0BOJICHHS Bij mepersiny ¢iuabMy (ypuBKYy 3 (UIBMY) HE JIHUIIE
yepes IIKaBUi CIOKET, ajie ¥ uepe3 POo3yMIHHS 1HO3EMHOI MOBH, MO3asK 3aHSATTA
MOBUHHO JIOCSATATH IOCTaBJIEHUX OCBITHIX, BUXOBHUX 1 PO3BUBAJIBHHUX 3aBJaHb
[3]. 1lo6 edekTHBHO BUKOPHCTOBYBATH KiHO(DIIBMHU IijJ Yac HaBYaHHS APYroi
1HO3€MHOI MOBH, HEOOX1JTHO BUKOHYBAaTH TaKl yMOBH:

e OaxxaHo, 100 3MicT (DUIbMY BIJIMOBIJAB TEMATHUIIl HABYAJIHHOI MPOrpaMu 3
JTUCIUIUIIHY, IHTEpecaM Ta PiBHIO 3HaHb CTY/ICHTIB;

e (parmMeHT KiHOQIIBMY JOIIIBHO TMOKAa3yBaTH Yy 3alUIAaHOBAaHUW Ta
BIJMOBIAHUIT MOMEHT 3aHATTS;

e BigcopparMEHT Ma€ CIyryBaTH pPO3BUTKY KOMYHIKaTHUBHOI, MOBHOI,
COIIOKYJILTYPHOI KOMITETCHTHOCTEH;

e HEOoOXIJIHO CYNpPOBOJKYBAaTH BIJ€O YITKMMM BKa3iBKaMH BUKIIaJada it
BUPILIEHHS BU3HAYEHOIO0 HABYAJBHOTO 3aBJIaHHS, LIO0 3pO3yMIJE CTYIEHTaM 1
BIJIITOBIAA€ JIOTIIII 3aHATTS;

® BijicO HE MOBHUHHE OyTH 3aHaaATO TOBruM[1].

Meronvka BXUBaHHA KIHOPUIBMIB y HaBUYaHHI JAPYroi 1HO3€MHOI MOBHU
IPYHTYEThCS HA TIOCTATHOMY TWIPEN'sBICHHI MaTepially: eTanm MiArOTOBKH [0
neperisiay; eran 0e3nocepeHbOro Neperisiay KiHopparMeHTIiB — pelenTUBHUN
eTan; eran oOrOBOpPEHHs 1 BUKOHAHHS 3aBAaHb Micis neperysimy. Ha mepriomy,
MiITOTOBYOMY €Talll, OCHOBHOIO METOI SIKOrO0 € TIONEpeaHE TMOJIETIICHHS
PO3YMiHHS 3MICTY (DUJIBMY, MOKHA 3allpONIOHYBATH 3aBJaHHS Ha O3HAMOMIICHHS 3
MOBHUM MaTepiaioM (CJIOBa, CIIOBOCIOJYYEHHs, (Gpasu), MOTIM HEOOXiTHO
BIITPEHYBAaTH BXXMBAHHS  JIEKCHUKO-TpamMaTH4HOro Matepiany [6]. Ilepen
MIEPETIISAIOM BAXKIUBO CHOPMYITIOBATH 3aMUTAHHS, SIKI CTyTYBaTUMYTh TUTAHOM JIJIS
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PO3YMIHHA OCHOBHOTO 3MicTy (inbmy (abo ¢parmenty). Ha erami mepermsgy
dbparMeHTy MOKHa OOTOBOPHUTH MICIIE€ 1 Yac ii; KIJIbKICTh MEPCOHAXKIB; My3UYHE
o(OpMIICHHS; TIOPTPETH Ta MOBHI OCOOJIMBOCTI T'€POiB.

Ha tperpomy ertarmi, 1m0 Mae Ha METI aKTHBI3aI[lF0 MOBHOI JIsUIBHOCTI, MOYKHA
3aIpONOHYBATH TaKi 3aBJIaHHS: HAIMMCATH KOPOTKE PE3IOME, YCHO TepeaaTH 3MiCT
biapMy, OXapakTepu3yBaTH MEpPCOHaXKi, BUKOHATH 3aBJaHHSA 3 TpaMaTUKu abo
JIEKCUKH, CaMOCTIHHO O3BYYHTH KiHO(pPArMeHT, CaMOCTIHHO CKJIACTH MiaJioTH; Y
BUIMAJKY IMOETATHOTO NEPETIISITY LIOT0 (GUIbMY — BITHOBHTH YEPrOBICTH CIICH.

CroroaHi icHye BeauKa KUIbKICTh [HTEpHET pecypciB, 0COOIMBO Ha calTax
BUBYCHHS 1HO3EMHOI MOBH, J€ pO3MileHl KIHOGUIBMH IS €(pEeKTUBHOIO
BUBUYCHHSA MOBH. Hampukinan, ¢paniysskoro Mosoro: http://filmfra.com/ (i3
cyorurpamu), https://www.superprof.fr/blog/ apprentissage-fle-par-le-septieme-
art/, http://flenet.unileon.es/doculture, htm://cinema,
http://flecampus.ning.com/profiles/blogs/cin-ma-litt-rature-films, ta in. 3a ymoBu
NIJKITIOYEHHA J0 IHTepHeTy 1l pecypcu MOXYTb OYTH BUKOPUCTAHI st
ayJIMTOpHOI poboTH (popMyItor0Uun 3aBAaHHs, 000B’SI3KOBO 3a3HAYaTH 3 AKOi IO
Ky XBUJIMHY MOTPIOHO meperisgaTy BuOpanuii ¢parment). Ha geskux caiitax
MOXHa  3HaTM  GUIBMH 3 TOTOBMMHM  3aBJAHHSIMH,  HalPUKIAI:
http://lefrafa.ru/reflets-1, https://apprendre.tvSmonde.com/fr/exercices /courts-
metrages, https://www.http://kinopod.ru/movies/genre/short/ country/fr/index.html.
HaBenemo mpukiaji: rpaMaTiYHE 3aBJaHHS 3 BUKOPHUCTAHHSIM MOBHOTO MaTepiaty
xiHopparmenty (dimem «Reflets 2 — Episode 10»), B paMkax BHBUYEHHS
rpamatuyHoi Temu «L’opposition et la concession»[2]. Ilim 3aHATTS: acmekT
ayJlIIOBaHHSA: PO3BUTOK CHPUUHATTS MOBH Ha CIIyX, YMIHHA BHUYJICHYBaTH B
MOBHOMY TIOTOILIl HEOOXITHY 1H(OpPMAIlII0; aCIEeKT PO3BUTKY TI'paMaTHYHHUX
HaBUKIB: YMIHHS BHKOPHCTOBYBaTH BHpasu: alors que, mais, en revanche, au
contraire, par contre ; la concession - gien que, pourtant, cependant, toutefois ma
[H.; YMIHHS CKJIQJIaTH BJIACHUU TEKCT 3a 3amporoHoBaHuM 3pazkom (décrire la fete
dans votre famille) — penpoaykTuBHMIA THIT 3aBIaHHS; JaJli MOKEMO TEPEXOTUTH
70 TIPOOJIEMHOTO OOTOBOPEHHS, TOOTO CTUMYJIOBAaHHS YCHHMX BHCJIOBIIIOBAHb
CTYJICHTIB B 3B 513Ky 3 CIO)KETOM (1IIbMY.

Otxe, kiHODUIBM — 11 e(DEeKTUBHUI 3aci0 HaBUAHHS JAPYTOi 1HO3EMHOI MOBH,
KU CTUMYJIIOE€ PO3BUTOK KOMYHIKQTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI CTYJIEHTIB, a TaKOX
CIpHsi€ BHBYCHHIO 1HO3EMHOI MOBH 1 KYyJbTYpH SK JBOX B3a€MOIIOB'S3aHUX
€JIEMEHTIB.

Buxopuctransus kiHO(UIbMIB Ha 3aHATTIX 3 JIPYroi 1HO3€MHOI MOBHU JI03BOJISIE
NOCTIHHO MIATPUMYBATH y CTYACHTIB BaBUW 1HTEpEC A0 ii BUBYCHHS i YHUKHYTH
Ti€i MOHOTOHHOCTI, 110 MOKE 1HOJ1 BUHUKATH Ha 3aHATTAX 3 YCHOI MPAKTUKU 32

TPaIUIIIMHOI METOAUKOI0, KOJIM Ha BUBYEHHS OJIHIET TEMU BHILISIETHCS OOMEXeHa
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KUTBKICTh 3aHATh, CTYACHTaM NPONOHYETHbCS BEIUKUNW OOCAT JIEKCUYHOTO
Marepiay (10 MoOke OyTH SIK TepeBaroro, Tak 1 HEOJIKOM TPaJUIIIHOTO
METOY).

Hamnpukinii Maemo jekiibka Mmopaj, K CaMOCTIHHO ONTUMI3yBaTH BUBUCHHS
1HO3EMHOI MOBH 32 JIOMIOMOT0I0 KIHO(1JIbMIB:

1) moTpibHO amanTyBaTé Croci® meperisay (UTbMIB BIAMOBITHO 10 BAIIOro
piBus (Al, A2, B1, B2 Ta in.).

SIK110 Y Bac MOYaTKOBUH PiBEHB:

2) BubOupaite pubMu, 5K BU BXe Oaumiu pigHOI0 MoBorw. Ile Oynme nerie
CIIPUMMATHUCh, aJIKE CIOKET BXKE 3HANOMUM;

3) BUKOPHCTOBYWTE CYOTHUTPH DPIJIHOIO MOBOIO: Ha IOYATKOBOMY eTalll IIe
JIOTIOMO>KE€ 3pO3YMITH J1aJIOTH Ta MEPEKIACTH HOBI CJIOBA;

4) po0iTh nMay3u, NeperyisiAaiTe NOBTOPHO A1AJIOTH JJI1 KPalloro po3yMIHHS Ta
3anaM’ ITOBYBAHHS;

5) poOiTh 3amuCH: 11 MOXKJIUBICTH 30araTUTH CBill CJIOBHUKOBHUH 3amac;

6) MOBTOPIONTE Jiaj0TH, KOMIIOYHM 1HTOHAIII0 Ta BUMOBY — 1€ HaWKpaIui
croci® BIOCKOHAJIUTH CBOT HABUYKM TOBOPIHHS.

ko y Bac BXKE € XOpOUIMi piBeHb (hpaHIly3bKOi MOBHU (CEpe/iHiil piBEHb,

ABTOHOMHHU PIBEHB):

1) nepernsnaiite ¢GinbMu, SKMX BH He Oauymnu. SIKmo mnoTpiOHO, MOXKHA
IPOYUTATH JUUIE ONUC (QUIBMY, J€ CXEMaTUYHO OKPECIIOEThCS CIOKET Ta
NEPCOHAXKI, IO CIIPUATUME 3arajJbHOMY PO3YMIHHIO;

2) HE BUKOpPHUCTOBY#TEe cyOTUTpH (200 muire Qpaniy3bkoro). lle raphe
pillIeHHS IS TOJIETIICHHS PO3yMiHHA (QUIbMY. 3aMICTh MEPEKJIay BU 3MOXKETE
MOEJIHYBATH MTMCHMOBE PO3YMIHHS Ta YCHY KOMYHIKAIIiIO;

3) noBepTaiiTech Ie pa3 OO0 YPUBKIB, SKi BaM 37al0ThCS BAXKKUMH, 100
BHUBYMTH iX TOYHILIE, 1 pOOITH 3aITUCH.

Jlist Toro, mo0 nepersisag GpaHy3bKuX QuUIbMIB OyB €()EKTUBHUM 1 JO3BOJISB
MIJBUIIUTH MOBHUU PIBEHbB, CI1J] YHUKATH JIESIKUX THUIOBUX MOMMJIOK CTYACHTIB,

HaIpPUKIIA;

1) HamMaraHHs 3pO3yMITH KOXKHE CJIOBO, a/KE 3aBXIU OyIyTh CJIOBA, SIKi BU HE
3po3ymieTe B peueHHi. lle He moBMHHO Bac OyokyBatu. Baxusiiie 3po3ymiTu
3arajbHE 3HaYEHHS PEUYCHHs, PO3BUBATH 3/10TaJKY;

2) BIZICYTHICTD HamoJerauBocTi. J[J1s e(heKTHBHOCTI BUBUCHHS 1HO36MHOT MOBH
3acobamMu KiHO(UIbMIB, OTPIOHA PETYISIPHICTH, MO0 MPU3BUYAITUCH JI0 TaKOTO
tuny (¢opmanbHuX BOpas. [lnanyiite perynsipHi 3aHsaTTs, neperisg 2 ado 3 pasu
Ha TIWKJCHb Iy’Ke e(heKTUBHUIA;
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3) 30cepekeHHs Ha CyOTHUTpax. SIKIIO MOCTIMHO YUTaTH CyOTHUTPH, BaM HE
criofgo0aetbes (hibM. [locTapaiiTecs MakCMMaIbHO BIJICTOPOHUTHUCS BiJl ILOTO, a B
pasi BXXKKOCTI CIPUUHSTTS — MIEPETIITHBTE MTOBTOPHO €ITi30/T;

4) nepermiin  (GipMy JIMIIE OJWH pa3. 3amopyKOI BHBUCHHS 1HO3EMHOI
(ppaniry3pkoi) MOBH € ToBTOpeHHs. KopucHO mepernsgaTi NOBTOPHO (PiibMu, sIKi
BU BXKE 3HAETE, IO JACTh MOXJIMBICTH BIAKPUTH HOBI JI€Taji Ta Kpaiie 3aCBOITH
BHPAa3H.

PamuMo 3ampomnonyBatu cryzeHTam Taki ¢inabmu, sk: «La grande vadrouilley,
«Bienvenue chez les ch’tis», «Les enfants du Paradis», « Jules et Jim», «Le
fabuleux destin d’Amélie Poulain», «Léon», «LLa mome», «Intouchables», «Les
bronzésy, « Astérix et Obélix mission Cléopatre», «La famille Bélier» .
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DOYyHKIiIOHYBAaHHS JIHIBICTUYHOI HEBBIWINBOCTI B MI2KOCOOHMCTICHII

B3acMOIil

B npyriit monoBuHi XX CTOMITTS B MeKaxX JIIHTBICTUYHOI IparMaTUKU OyJio
3aKJIJICHO OCHOBY TEOpii JIHIBICTUYHOI BBIWIMBOCTI — TeOpii, MpeaMETOM
BUBYEHHS AKOi € BBIUNMBICTS. [1 6yi0 chopmyaboBano B 1978 p. aMepiKaHCHKUME
ncuxonoramu [lenenonoro bpays 1 CtiBenom JleBiHcoHOM [2].

TeopeTnuni nepenyMoBu (GopMmyBaHHS I111€1 Teopii OyI0 3aKJIaJeHO CIOYATKY
[Tomom [I'paiicoM — aBTOPOM TOHSATTS KOOIEPATUBHOIO MPUHLMUILY, SIKUAU
MOKJIMKAHUM PEryJIloBaTH MOBJICHHEBY B3a€MOJI0, 1 HA OCHOBI SIKOTO
BHOKPEMITIOIOTHCS KOHBepcalliifHi MAaKCHMH. BigmroBxyrounch BiJl
KOONEPATUBHOTO MPUHIMNY ¥ KoHBepcawiitHux makcum I1. I'paiica, {xedpt Jliu
PO3p00JIsSi€ MPUHIIUI BBIWIUBOCTI I BUOKPEMITIOE 6 MAKCUM BBIUJIMBOCTI.

I1. Bpayn 1 C. JleBincoH y3aranpHuinu 3100yTku 1. I'paiica ¥ J[x. Jliua Ta
3po0MJIM BaroMuii BHECOK Yy TMOJAIBIIMA PO3BUTOK MparMaimiHrBiCTUKH. OmHaK
OTIPUJTIIOJTHEHHSI OCHOBHUX  TIOJIOKEHb TEOpii JIHTBICTUYHOI  BBIWIMBOCTI
CYNPOBOJIKYBAJIOCS] 3HAYHOIO KUIBKICTIO KPUTHYHHUX 3ayBakeHb. Kpim ToOTrO,
TEOpis BBIWIMBOCTI 3ajullajga T1o3a CBOED yBarow HU3KY Mojelel
KOMYHIKaTUBHOT TOBEAIHKH, TPOTWICKHUX BBIWIMBAM 1, THUM HE MEHII,
MpUTAaMaHHUM JIIOAWHI. TakuM YHWHOM, METOIO MPEJCTaBJICHOI CTaTTI € aHami3
SBUIIlA HEBBIWIMBOCTI — BCTAHOBJEHHS WOro BH3HAUYEHHS HW OCOOJIMBOCTEN
(GYHKIIOHYBaHHSI.

PoGoTa Han yCyHEHHSIM BUCJIOBJICHMX HEJOJIKIB CIipusiia pe@opMyBaHHIO i
PO3BUTKY Teopii BBIWIMBOCTI. [locTynmoBO iHTEpEC MOCIITHUKIB MONIUPUBCS W HA
MPOTWICKHE SBUIE — HEBBIWIMBICTh. Tak, mBeinapcrkuii BueHuit Puuapn Jx.
YoTTC cTBEepAXKYy€, IO HEMAE HIYOro, mo Oyso O BBIWIMBUM 33 CaMOIO CBOEIO
CYTTIO — HaBITh KOMIUIIMEHTH HE OOOB’SI3KOBO CIPUHAMAIOTHCS AK TMO3UTHBHA
dbopma MoBETIHKH, CIIPSIMOBaHA HA MIATPUMKY CriBpo3MoBHUKA. Kpim Toro, nomae
P. JIx. Yorrc, y Oyab-siKiii KyJIbTypi ICHYIOTh HE JuIie Ti JOpMH MOBEIIHKH, SKi 11

YJICHW BBAXAIOThH MPOSIBOM TYPOOTH PO IHIIUX (TOOTO, BBIUIIUBI):
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«...all cultures will have forms of behavior that members classify as mutually
shared consideration for others. And others which violate these principles of
cooperation and consideration» [6: 14].

HaykoBi % pO3BIAKM OCTAHHBOTO JECATUIITTS Npu3Benu 10 GOpMyBaHHS Ha
OCHOBI  Teopii JIHTBICTUYHOI BBIWIMBOCTI HOBOI IHTErpamiiiHoi  Teopii.
Awmepukanchka gociiaauis Mapuna Tepkypadi B 2008 p. HazuBae i 00’ € 1HAHOIO
TEOpI1€I0 BBIWIMBOCTI, HEBBIWIMBOCTI i rpy0ocTi (a unified theory of politeness,
impoliteness and rudeness) [5].

Busnauenust

B ocHOBYy BH3HQuUe€HHS BBIWIMBOCTI W  HEBBIWIMBOCTI  MOKJIAJECHO
KOMYHIKQTUBHUI KOHTEKCT ix ¢yHkiionyBanHs. Tak, [L.I. bmiTBiu BpaxoBye
YKaHPOB1 OCOOJMBOCTI (PO3yMiIOUM IiJi KAHPOM KJIac KOMYHIKATUBHUX MO,
YYaCHHKIB SIKUX 00’ €IHYIOTh MEBHI KOMYHIKAaTUBHI 1I1J11) i BU3HAYA€ BBIYWIMBICTh
K «3aCTOCYBaHHSI JIEKCUKO-TPAMaTUYHUX CTpaTErid Yu peai3aliio MpoCOIUIHHUX
pHuC, SKI 3a3BMYail acOIIOIOTHCS 3 KOHKPETHHUM aHpoM, 1 / abo JOTpuMaHHA
BCTAHOBJICHUX, CAHKI[IOHOBAaHMUX B JAaHOMY JKaHpi HOpPM 1 [apameTpiB
B3aEMOJIII. .. ».

AHAJIOTIYHUM € 3alpONOHOBAHE JIOCHIIHULICI0 BU3HAYEHHS HEBBIYJIMBOCTI:
«HEBBIWIMBICTh MOXXHA BHU3HAYUTH SIK 3aCTOCYBAaHHS JIEKCHKO-TPAMAaTUYHHUX
CTpaTerii 4u peai3alilo MPOCOAUYHUX PHUC, SKI 3a3BMYA HE aCOLIIOIOTHCA 3
KOHKPETHUM aHpPOM, 1 / a0 HEXTyBaHHS BCTaHOBJICHHMHM, CAaHKIIIOHOBAaHUMHU B
JTAHOMY YKaHp1 HOpMaMHU i mapaMeTpamMu B3aemoii...» [1: 62-63].

[Ipuitmaemo HaBe[eHE BU3HAUCHHS HEBBIWIMBOCTI 3a poOoYe, OCKIUIBKH
niarpumyemo nymky b. @peiizepa it Y. Homana [4: 96] mpo Te, mio oimiHka
BUCJIOBITIOBAHHS SIK BBIUWJIMBOTO YW HEBBIWIMBOTO € KOHTEKCTHO 3yMOBIIEHOIO;
camMe JX  BHCIIOBIIOBaHHS, B3AT€ I03a KOHTEKCTOM, HE pealli3ye cTpaTerii
BBIWIMBOCTI/ HEBBIUWJIUBOCTI.

DyHKIii

PosrisHyBIIM BH3HAYEHHS HEBBIWIMBOCTI SIK PI3HOBUAY KOMYHIKATHBHOI
MOBEJIIHKY, MepeiaeMo 10 i GyHKIN y MIXKOCOOUCTICHIN B3aeMoii. 3aIeKHO BifT
BUKOHYBaHOi ¢yHkuii, J[x. Kannenep Buokpemitoe adekTUBHY HEBBIYIMBICTbH
(affective impoliteness), npumycoBy HEBBIWIMBICTH (COercive impoliteness),
po3BakalbHy  HeBBIWIMBICTE  (entertaining  impoliteness),  iHCTHTYIIHHY
HeBBiwuBicTh (institutional impoliteness) [3: 220-252].

AdexTrBHa HEBBIWIMBICTh IOJIATAE Y JEMOHCTPAaTUBHOMY BHSIBJICHHI

HEraTUBHUX €MOIliN (HaifuacTiie — 3J0CTi), 3 IMIUTIKAIIEI TOTO, M0 MPUYUHOIO
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TaKOro HEraTHBHOIO €MOIIMHOro CTaHy € caMme ajpecaT. 3 IHIIUM BHUAOM
HEBBIWIMBOCTI — MIPUMYCOBOIO HEBBIWIMBICTIO — MAEMO CIIPABY Yy BHUIAJKAX, KOJIU
MOBEIlb BAAETHCS J0 COIIaJIbHO HEMPUHUHATHOI MOBJICHHEBOI MOBEAIHKU 3 METOIO
30UIBIIMTH CBOIO BiIaay Haj ciyxadem. 11010 po3BaxkaabHOT HEBBIUWIMBOCTI, TO Ail
MOBIII B IIbOMY BHIIQJKy CHOpPSIMOBaHI HE Ha ajapecaTa HEBBIWIHBOTO
BUCJIOBJIIOBAHHS, a Ha TPETI0O CTOPOHY — CIIyXallbKy ayAHTOpil0, SIKy pO3Baxkae
HEBBIWIMBA MOBIICHHEBA TOBEAIHKA MOBISI. MeTOI0 3aCTOCYBaHHS MOBLIEM
HEBBIYJIMBOI MOBJICHHEBOI IMOBEIHKHA B BHUIIQJIKy 1HCTUTYIIHHOT HEBBIWIMBOCTI €
HE HaHECeHHs 00pa3u cllyXxauy, a BUKOHAHHS MOBLEM (YHKIIH, MOKIaACHUX Ha
HBOTO TMEBHUM CYCHUIBHUM 1HCTUTYTOM, MiATPUMAHHS POJIbOBOTO PO3MOALTY Ha
areHTiB 1 KIIEHTIB  IHCTUTYUIAHOTO  JIUCKYpCy, TI€BHOIO  CTaTyCHOTO
criBBiHOIIEHHA. Ha 1iif mifcTaBi BBakaeMo 3a JIOLLIbHE Ha3BaTH 110 (PYHKIIIIO
CTaTyCHOI, OCKUJIbKM TaKHil TepMIH BiJoOpaxae wuIb (YHKIIIOHYBaHHS
HEBBIWIMBOCTI B MI>KOCOOMCTICHIM B3aemMojli, a HE cdepy (PyHKI[IOHYBaHHS, 5K Y
BUIAJIKY BUOKPEMJICHHS IHCTUTYIIHHOT HEBBIUJIUBOCTI.

TakuMm 4YHMHOM, 3 HaBEJCHOIO0 KOPOTKOTO aHamidy (YHKIIH, sIKi BUKOHYE B
MI>KOCOOMCTICHIM B3a€MOII HEBBIYJIMBA MOBJICHHEBA ITOBEIIHKA, MOXKHA IIHTH
BUCHOBKY PO T€, IO B HU3II KOMYHIKATUBHUX CHUTyalllli BOHa € COLIAJIBHO
OPUIHATHOIO: TO-TIEpIe, 3a[JIsl PO3Baru ayauTopli — B MeXKax IMEepPCOHAJIHLHOTO
JUCKYpCY, a TaKO0X MAacOoBO-1H(QOPMAIIHHOTO $K PI3HOBHAY 1HCTUTYLIMHOIO
JTUCKYPCY; TMO-Apyre, B OKPEMHUX IHCTUTYIIMHUX AUCKypCax: HOPUIUYHOMY —
30KpeMa, TpH B3aEMOIl TiJ Yac CyAOBHX 3aciiaHb 1 JOMHUTY CBIJIKIB, 1
BIICHKOBOMY JMCKYpCl — HalpuUKIaJ, B apMmii MpU B3a€MOAIl B MEXKax 4YiTKO
BU3HAYEHUX CTATyCHO-POJIbOBUX CTOCYHKIB KOMYHIKAHTIB (HallpUKJIaJ, CepKaHTa

1 pSIIOBHUX).

BucHoBku
TakuM  4YMHOM,  BHU3HAQUYA€EMO  HEBBIWIMBICTh  SIK  HEHOPMATUBHY
KOMYHIKATHBHY TOBEIiHKY, peajli3oBaHy 3a [I0IIOMOIOI0 JIEKCHKO-

rpaMaTH4YHHUX CTpaTerii 4YM NMPOCOAMYHHX PHC, AKi cynepedarTb HOpMaM i
napaMeTpaM B3a€MO/Iil, BCTAHOBJICHUM Y TAHOMY KAHPI.

Merta 3acTocyBaHHSI HEBBIWIMBOCTI 3aJIEKUTh BiJ (YHKIIM, KI BOHA BUKOHYE
y MDKOCOOHCTICHIM B3aemoxii. Tak, y Bumaaky adeKTUBHOI Ta MPUMYCOBOI
HEBBIWIMBOCTI ii METOI0 € CTBOPEHHS COIlaIbHOI HAMpPyTH, Y BUMAAKY CTaTyCHOI
HEBBIWIMBOCTI — MiaTpuMaHHs Status quUO (iICHYHOYOTro pOJIbOBOTO PO3MOALTY Ha
areHTiB 1 KIIEHTIB 1HCTUTYLIHHOTO MAHMCKYpPCY), METOI K pO3Ba)KaJbHOI

HEBBIWIMBOCTI BBAKAEMO HAJIArOJKEHHSI KOHTAKTY 3 I[UIbOBOIO ayJUTOPIETO.
97



[lepcriekTHBY MOAANBIINX JOCHIKEHh BOAYaEMO B aHasi31 (yHKI[IOHYBaHHS

cTpaTeriil peaiizallii HEBBIYWIMBOCTI.
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Phonology Through the Prism of Cognitive and Communicative Linguistics

The study of phonology represented, historically, the onset of modern
linguistics and was also a guide to other approaches to language like structuralist
(Trubezkoy N. S.) [2] or generative linguistics (N. Chomsky) [3]. Despite the
traditional under-representation of phonological issues within cognitive and
communicative linguistics, recent years have witnessed a growing interest in
phonology shown by the increasing number of related investigations.

The present study addresses the place and role of phonology within a wider
range of neighboring domains, cognitive and communicative approaches in
particular, that constitute the aim of the current research. Generally, such a
relevance of phonological structure in language may be viewed to derive from the
fact that phonology constitutes a domain of its own within language (along with
syntax, semantics, morphology), but it is also interconnected closely with other
domains such as cognition, articulation, perception and communication in general.
From this dual nature, it follows that phonology may be an object of linguistic
theory [6; 7] as well as an object of cognitive [4] and communicative studies. So,
ideally, teaching phonological competence this dual nature of phonology should be
kept in mind and both sides of the coin are supposed to be paid attention to.

Phonology interfaces the speech sound systems, the representations of
articulated speech, perception, acquisition and processing established in phonetics,
psycholinguistics, and neurolinguistics. Main topics of investigation in this field
comprise: sounds and sound-changing processes in systemic and functional
aspects; prosodic units such as syllables and other phonetic sequences, and tones as
building blocks of the sentence melody. Tones are considered in their relation to
the linguistic expressions, their phonetic realization (tonal height and contours) as
well as perception on the other hand. Sound, prosodic units and tones extend to the
question how phonological representations are stored in the mental lexicon as they
can be specified in terms of categorical phonological information or as variable
phonetic imprints. As it is generally conceived that cognitive linguistics is the
approach to the study of language that endeavours to explain facts about language
in terms of known properties and processes of the human brain. The guiding
principle of this area of linguistics is that the human language ability is not
separate from the rest of cognition, that the storage of linguistic data is not
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particularly different from the retrieval of another knowledge, and that use of
language in understanding employs similar cognitive mechanisms to those used in
other non-linguistic issues [10].

Cognitive linguistics originated in the mid-eighties with the works by G.
Lakoff and R. W. Langacker, most studies within this school of linguistics focused
on semantics and grammar [8; 9]. The works by these scholars already contain
references to phonology, thus Langacker’s Cognitive Grammar gives a prominent
role to the phonological aspect of linguistic units, though little attention is paid to
other areas of study like semantics or grammar. Cognitive phonologists endorse the
view that phonological constructs are formed not only by cognitive factors but also
by conditions of a phonetic (articulatory, acoustic, perceptual), linguistic
(historical, distributional, structural, frequential, etc.), sociolinguistic (gender,
social class, etc.), cultural dimensions [10]. Eventually, phonology bears originally
connections with cognitive processes as a person’s language in all its aspects —
sound, meaning, structure — is viewed by scholars as a state of some component of
the mind [3: 173].

The formation of phonological competence plays a great role in the
development of foreign communicative competence as it deals with the
consecutive and purposeful formation of the pronunciation bases of each type of
speech activity. The study of intercultural interaction involves the study of verbal
and nonverbal features of communication between representatives of different
linguistic and cultural communities. The phenomena of culture and communication
in their inseparable connection are considered in the writings of philosophers L.
Wittenstein, Y. Habermas, G. Gadamer, I. Kant, F. Nietzsche, P. Sorokin, I. Fichte,
Z. Freud, F. Schliermacher, A. Spengler and others. The place of phonology in
creating communicative competence is a fruitful research field, as evidenced by the
vast number of studies devoted to a variety of empirical questions, thus
contributing to the topicality of the research. Communicative competence has to be
recognized as the most significant component in the language user’s way of
speaking, writing, way listening, reading and the manner of using the language in
the practical context. It is explicated that the innate ability of using the language in
the practical context can well be grounded on the potentiality that the learner
acquires the language norms, phonological including, together with the cultural
prescriptions [5]. The concept of communicative competence originated from
Chomsky’s distinction between competence and performance. By competence
Chomsky meant the common knowledge of the ideal speaker-listener set in a
homogeneous speech community enabling a language user to produce and
understand sentences out of a certain set of rules. Whereas performance is
concerned with implementing the underlying principle to the actual language use
often stated as encoding and decoding [3: 173]. In N. Chomsky's theory, linguistic
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competence is just unconscious knowledge of languages and is similar in some
ways to F. de Saussure's notion of ‘langue’, the principles of organizing a language
[1]. Communicative competence finds its appliance in understanding and
producing utterances to communicate effectively being acquired at two main levels
— linguistics and pragmatic. Phonological competence is an element of the
linguistic focus while the pragmatic aspects of communicative competence include
functional, sociolinguistic, interactional and cultural competence and relate to the
social contexts in which the language is used [11: 71-101].

Phonological competence is regarded a component of the linguistic aspects of
communicative and intercultural competence on a broader scale, along with
grammatical and discourse competence which are related directly to the nature and
structure of language in its cognitive and communicative domains.
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@opMyBaHHA COIOKYJIbTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI y Npo1eci BUBYEHHS
YeCchbK0I MOBH

CboroJiHi cucTeMa OCBITH 3a3HA€ CYTTEBUX 3MIH, [0 BUKJIMKAHO TJI00AIbHUMHU
COLIIaJTbHO-€KOHOMIYHMMHU HOBallIIMA Ha CydacHOMY eTami (opmyBaHHA Ta
PO3BUTKY cycniibCTBa. I[{I 3MIHM BUKJIMKAIOTh HEOOXIAHICTh MepeOya0BU
OCBITHBOT'O cepefioBHIa. ToMy cucTeMa OCBITH MOBHMHHA IMIJITOTYBAaTH BapiaTUBHO
MUCIIYY, KpEaTUBHY OCOOHUCTICTh, SIKa TOTOBA MPUUMATH KOMIIETEHTHI PIIICHHS,
BOJIOJII€ IUPOKMMU KOMYHIKATUBHUMHU BMIHHSIMH Ta HaBHukamu. Bce 1e €
KOMIIOHEHTAaMH  HEOOXIHOI CKJIaIOBOI 3arajibHOi  KyJbTYPH JIIOAMUHH —
COITIOKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI, @ PO3BUTOK IIJIICHOI OCOOHMCTOCTI CTy/JeHTa
3AJIMIIAETHCS  BAXJIMBOK MeETOK BUIOI ocBiTH. Cnig  ypaxoByBaTH, IO
COLIIOKYJIbTYpHa KOMIETEHTHICTh CHpPHSIE PO3BUTKY IUIICHOI OCOOMCTOCTI 3a
JIOTIOMOTOI0 BJIOCKOHAJICHHSI 1HTENEKTyalbHOI cepu Ta MPaKTUYHUX HABUYOK,
MOpaTbHUX, €MOIIIMHUX, COIllaJbHUX Ta €CTETHMYHHMX acIeKTiB ocobucTocTi. Bee
nepepaxoBaHe  BIUIMBA€ Ha  3/JaTHICTb  €(PEKTUBHO  (PYHKI[IOHYBaTH B
MOJIIKYJIETYPHOMY CYCHIJIBCTBI, @ TOMY BHBYEHHS 1HO3EMHOi MOBH, KYJIbTYpH,
CepellOBHUIIA CIPUSIE PO3BUTKY COLIOKYJIBTYPHOI KOMIETEHTHOCTI CTY/ICHTA.

[IluTtaHHS COLIOKYJIBTYPHOI KOMIETEHTHOCTI 3 PI3HUX MIAXOMIB, SIK (hakTop
dbopmyBaHHs ocoOucTocTi, posrisaanu A. Bepouupskuit, T. BonbHoBa, T. XXykoBa,
I'. €roposa, T. Kyxrteuu, I'. Tlanina, H. [lanepina, C. YexoBa Ta 1HIIII BYEHI.
ComIOKYyJIbTYpHY  KOMIIETCHTHICTh SIK  TOKa3HMK OCBIYEHOI  OCOOMCTOCTI
anamizyBatu B. Kpemens, O. Jlebenes, T. TpsaminuHa Ta iHI1I1 eJarory.

P03BUTOK MOMIKYJIBTYPHOCTI SIK CKJIAJIOBOT COITIOKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI
HaOyBae BEJIMKOTO 3HAYEHHS Y TPOIECi BHBYCHHS 1HO3EMHOI MOBH, 30KpeMa
YEeChKO1, Mi/] Yac MArOTOBKH CTYJICHTIB IO CH1IJIKYBaHHS.

[TonikynpTypHa KOMIIETEHTHICTh CTOCYETHCSI CTaBJICHHS, 3HAHHS, BMIHb Ta
coLiambHOI W KyJBTYpHOI 0013HAHOCTI, fKa MOTpiOHA WA Yac poboTH y

MDKKYJIBTYPHUX CHUTYyallisx [6]. 1l KOMIIETEHTHICTh HAKOMMYYETHCS BIIPOIOBK

102



HABYAHHS Ta MPAKTUKU. PO3yMIHHS MOMIKYJIbTYPHOrO MIAXOJY BKIIIOYAE TaKOXK
PO3YyMiHHS BJIACHUX TYMOK, CTaBJIEHb Ta BPAXKEHb CTOCOBHO MEBHOI KYJIBTYPH.

OmauM 13 HaWBaXJIMBIMIMX ~ aCHEKTIB  MOJIKYJBTYPHOTO  MIAXOAY €
MDKKYJIBTYpHa KOMYyHiKamis. CHIJKyBaHHS, YM KOMYHIKaIlisl, CKJIAIa€ThCA HE
auiie 3 MOBU. BOHO Takoxk TMOB'I3aHe 3 MEBHUMHU YMOBaMU Ta HEMHCAHUMHU
MpaBUJaMH JIIOJICBKOTO CITUJIKYBaHHS, BMIHHSM TIOBOJWTHCS Y KOHKPETHIN
cutyani. lle Ha3uBaeThCs MONMIKYIBTYPHUM KOHTEKCTOM. BubaueHHs, 3anuTaHHs,
nepeOuBaHHS Ta JKapTU — 1€ Bce GOpMH CIUIKYBAaHHS, SIKI 3aJie’KaTh B1J HAIIIOTO
PO3YMIHHS TOJIKYJTYpHOTO KOHTeKCTY [5: 40]. VYV muapuni ¢opmyBaHHS
MOMIKYJIBTYPHOI, @ BIATaK 1 COILIIOKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI, IEpPIIOYEPTrOBY
POJIb BiJlirpa€e po3BUTOK 3B’SI3HOTO MOBJICHHS CTY/ICHTIB.

J10 KOMILIEKCY OCHOBHUX YMIHb 3 PO3BUTKY 3B'S3HOT'O MOBJICHHSI HAJICKAThH [2:
126]:

- YMiHHS BH3HAauaTh (OCMUCIIOBAaTH) OOCSAT 3MICTY 1 MEXI TEMU TBOPY,
MNOPAIKOBYBATH CBIA BUKJIAJ OCHOBHINA yMIl, 3/IaTHICTh OpPIEHTYBaTUCS B
OINMKCYBAaHIM CUTYyallii YU B CUTYaIlil )KUBOTO CIUIKYBaHHS;

- yMiHHA 30UpaTu MaTepiall J0 TBOPY, CUCTEMATU3yBaTu 310paHuii Marepian i
BIIOPSIAKOBYBaTU MOro, TOOTO BIAOMpATH MOTPIOHE W BU3HAYATH MOCIIJOBHICTH
HOro po3TalllyBaHHd y TBOpl; 3JaTHICTh TnepeadayaTd 3MICT BHUKJIAAY,
porpamMyBaTH, BIIUyBaTH CTUIBOB1 MEXI1 MPY BUCBITJICHHI 3MICTY;

- yMiHHS OyayBaTH TBOPW PI3HHUX BUJIB — TBIP-pPO3MOBiAb, TBIP-OIHUC, TBIP-
pPO37yM; BHCIIOBIIOBATH CBOi JYMKH 3MICTOBHO W TMEPEKOHJIMBO, MOCIHITOBHO M
JIOT1YHO, €KOHOMHO, MPABWJIBHO, 3 JOTPUMAHHSM JIITEPATypHUX HOPM, BHUPA3HO;
3IaTHICTb BUIBHO OPIEHTYBATHCS B KOMIO3MIIHHUX (opmMax TBOPIB-OMUCIB,
TBOPIB-PO3MOBIAEH 1 TBOPIB-PO3yMiB, KOPUCTYBATUCA HUMHU YCHO YU HA ITUCHMI 3
JOTPUMAHHSIM CTHJIBOBOI OpI€HTALli;

- YMIHHS BJOCKOHAJIFOBaTH HamucaHe, Oepydd 10 yBaru MiANnoOpsiAKOBaHICTb
TEKCTy TMepekasy, TBOPY TeMi ¥ OCHOBHIM IyMmIli, 3 OpIEHTYBaHHSM Ha MOBHO-
CTWJIbOBY JIOBEPIIEHICTh, O€370TaHHY T'PaMOTHICTh; 3JaTHICTh BUIIPABISATH B
MUCbMOBOMY TEKCTI CTHJIICTHYHI Ta 1HIII MOBHI OIrpiXH, YCYBAaTH HEIOJIKU
JIOTIYHOTO TOPSIKY.

OcHoBoW (hopMyBaHHS yMiHb 1 HAaBUYOK 3B'SI3HOTO MOBJICHHS € CYKYITHICTb
MOHATh 3 JIHIBICTUKM TEKCTY 1 CTWUIICTUKU. Buknamay, sikuii mparHe mao0pe
opraHizyBatd poOOTy HaJ PO3BUTKOM 3B'SI3HOTO MOBJICHHS CTYJCHTIB, MOBHHCH

Oyt OOI3HAHWM HE JIMIIEe 3 HAWHOBIIIMMH JOCSITHEHHSMH TICHXOJIIHTBICTHUKH,
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30KpeMa TICUXOJIOTii, KiOepHeTHKH, 1HGOPMATHUKH, OPATOPCHKOTO MUCTEIITBA,
IIEIaroriKy, a 3BUYaiHO, 1 3 TMHIBICTUKK TeKCTy [1: 24].

MeTo10 MOBJICHHEBOTO PO3BUTKY € (DOpMYyBaHHS y CTYJIEHTIB OCHOBHUX BH/IIB
MOBJICHHEBOI MisulbHOCTI. [lepen BuUKIagaueM 4YechbKOoi MOBHM CTOITh 3aBJaHHS
HABUYUTHU BCIX BHUIB MOBJICHHEBOI MISUTBHOCTI, BUPOOUTH HABUIKUA KOPUCTYBATHUCS
YCHUM 1 TUCEMHUM MOBJICHHSIM. BiamoBigHO 10 BUAIB MOBJICHHEBOI MIsITBHOCTI Y
CTYACHTIB ()OPMYIOTh YOTUPH BUAU MOBJICHHEBUX yMiHb: CIIyXaTH, a00 ay/IiloBaTH
(ToOTO cipuitMaTu ¥ Po3yMITH MOBJICHHS B MOTO 3BYKOBOMY BUPaXXEHHI), YUTaTH
(ToOTO cripuiiMaTH, PO3yMITH ¥ TIepeaaBaTi Brojioc MOBJICHHS B Hor0 rpadiyHOMY
BUPAKCHHI1), TOBOPUTH ¥ mucaTu (TOOTO BUCIOBJIIOBATH CBOi AYMKHU B YCHIM 4u
nuchMOBiil Gopmax). [loka3HUKOM MOBIIEHHEBOTO PO3BUTKY € KOMYHIKaTHBHICTb,
TOOTO 34ATHICTh CHUIKYBATUCS, 110 3YMOBJIIOE aKTHBHE BHKOPHCTAaHHS 3ac001B
MOBHU, BMIHHSA CHPHUIIMATH Ta BIJTBOPIOBATH 3MICT YY>KOIO BHCIOBIIOBAHHS 1
IPOIYKYBaTH BiacHe, TOOTO BMIHHS OCMHUCJIEHO CIPUKMMATU W MPOJIYKYyBaTH yCHI1
Ta MUCHMOBI TeKCTH [7: 8].

[I1o6 cTyneHTH OBOJOJIIM BMIHHSIM CIyXaTH, YATATH, TOBOPUTU U MHCATH,
BUTbHO KOPUCTYBATUCS NIEBHUMHU MOBHUMH 3aC00aMH BIAMOBIIHO JI0 METH, 3MICTY
# yMOB CIUIKYBaHHS, BOHM MOBHHHI 30araTUTH CBiil MOBJIEHHEBMM 3amac,
OMMAaHYBaTH MOBHI HOpPMH, HaOyTH BJIACTUBOCTEH JIOTIYHOrO, MPaBUILHOIO,
TOYHOTO, BUPA3HOTO, OAraroro, JOPEYHOro, BIYYHOrO MOBJIEHHSA. MOBIICHHEBUM
PO3BHUTOK Iepeadayae HasBHICTh Y MOBHIN CB1JIOMOCTI JIFOJIMHU MOBHHX 00'€ THAHb
(TeMaTUYHUX TPYH CJIB, CHHOHIMIYHUX PSJIIB, aHTOHIMIYHUX Tap, CUHTAKCUYHUX
KOHCTPYKIIi), sIKI JalOTh 3MOTry aiOpaTé JJis BHCJIOBIIOBaHHS HAWMOTPIOHIIII,
HAWTOYHIII, €IUHO JOUUIbHI CJoBa ¥ BHpa3u, cPopMyBaTH MIKPOTEMHU, IO
MOXXYTb OyTH B3SITI 32 OCHOBY JIOT1YHOi MOOYJOBU BHUCIJIOBIIOBaHb. Pe3ynbrarom
MOBJICHHEBOTO PO3BUTKY € BMIiHHSI 3HAXOJAUTHU T€ €IuHE cioBo (popmy abo
KOHCTPYKIIII0), SK€ HaiOu/Ibllle BIAMOBIIa€ 3aBIaHHIO CIUIKYBAaHHS B TEBHUX
yMOBaxX. 30araueHHs CTYJCHTIB TpaMaTHYHHMH 3ac00aMH, SIK 1 JIEKCUYHHMH,
3MIIUCHIOETHCS Y MPOIIEC] BUBYEHHSI CHCTEMHO-MOBHUX TE€M, Y MPOIECI MiATOTOBKU
710 iepekasiB 1 TBopiB. CTy/IEHTH MMOBUHHI HABUUTUCS IOPEYHO BXKUBATH JICKCUYHI,
MOpGOoJIOTiYyHI W CHHTAKCUYHI MOBHI 3acO0M BIJMOBIAHO 10 CTHJIKO 1 THITY
MOBJICHHS [7: 9].

Ak BiAOMO, OIIIHIOBaHHS BCIX BHJIIB MOBJICHHEBOI [ISUIBHOCTI CTYJIEHTIB
(uMTaHHS, CIOyXaHHS, TOBOPIHHSA, THCHMO) 3AIUCHIOIOTH (POHTATBLHO abo

iHpuBinyanpHo [4:  19]. HaBomumo mnpukiIaam  MOBJICHHEBUX  3aBJaHb,
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CIPSMOBAaHUX HA PO3BUTOK TMOMIKYJIbTYPHOTO CIIJIKYBaHHSI Ta (OpMYyBaHHS
COITIOKYJIbTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI.

3agnannsa 1. [llpouumaiime npucnig's. AHxky me3y mooxxcna Oibpamu 00
KOJICHO20 3 HUX, W06 npucnig’s cmano eucnoskom? llopieusiime 3 yKpaiHcoKumu
npucie’amu, 00oepimov 8i0N0GIOHI 3 HUX.

Komu se neleni, tomu se zeleni.

Bez prace nejsou kolace.

Pomalu déle ujdes.

Co se doma uvari, ma se doma snist.

Kdo jinému jamu kop4a, sam do ni pada.

3aBnanns 2. Bunpasme nomMuiku, noe'si3ani 3 NOPYUWEHHAM JO2IYHOCHI
sucnognogans. llepexasicime mexcm. Hagedimob npuxiad nodibHoi 3a crodxcemom
VKPAiHCbKOI OatiKu.

O vrané, syru a liSce.

1)Syr ji vypadl ze zobaku a chytra liska jej rychle snédla.

Teprve potom vrana poznala, Ze marnivost se nevyplaci.

2)Marniva vrana chtéla lisku piesvéd¢it o krase svého hlasu. Rozeviela zobak
a siln¢ zakrakala.

3)Vrana ukradla kdesi na okné syr. Odletéla s nim na strom. Chtéla jej tam
spolknout. Uvid¢la to liSka. Dostala také na syr chut®. Zacala vran¢ lichotit: ,,Jsem
§t’astna, vrano, ze t& zase vidim. Zadny ptak se ti nevyrovna. Tvé peii je
nejkrasnéjsi. Skoda jen, Ze jsem té nikdy neslysela zpivat. Pry mas i nejkrasnéjsi
hlas. Ale tomu ja nevéiim.*

3aBaanunsa 3. [lpouumatime nooanuii mexkcm, GuU3HAUmMe CHMUIL [ MUn
moenenus. llepexascimv mexcm. Poskaoccims, wo e6am 6i0omMo npo uecvki
mpaouyii ma ceama.

Na navstévé

Dnes je sobota. Mij syn Petr mé narozeniny. Pofdd o tom mluvi. T¢Si se na
navstévu u tety. Maji totiz narozeniny ve stejny den. A tak to vS§echno chceme
spole¢né oslavit.

Ve dvefich stoji stryc Jan. Za nim vykoukne teta Véra. Petr j1 ma moc rad.
Casto o tetd mluvi. I dnes se na navitévu cely den pfipravuje. ,,Ahoj, Milane a
Petie!* Jan stiskne ruku. ,,Vitdme vas u nas. Pojd’te dal a odloZte si. Urcité mate
hlad a zizen®. Co si date?** ,,Ja kdvu*, odpovidadm. ,,A co ty, Petie?* pta se dale
Veéra. ,,Mas limonadu, teto?* ,,Mam, Pet’o. Pojd* se ale podivat do pokoje. Ceka

tam na tebe prekvapeni.* Urcité zase dostaneme suSenky, napadne mne.
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Ale vSechno dopadne jinak. Na stole lezi veliky ozdobeny dort. ,, Tak si
sednéte®, zve Véra. Neuplyne ani dlouh4 doba — a nastane chvile pro rozdavani
darkd.

Petr mrkne na tetu: ,, J4 mam pro tebe taky piekvapeni. Nechal jsem to
Vv ptedsini na stolku.“ Sméjeme se a jdeme se podivat do predsing. Petr se hrne
pied nami. Bere ze stolku balicek a zvedne darek k teté. ,,To je krasna
bonboniéra!*, fekne teta. ,,UrCit€ je také dobra. Vezméte si“, nabidne nam. ,,A ted"
se vSichni vrhneme na dort!* zasméje se stryc Jan. ,,Nastane déleni. Ale kde
zaneme?* ,,Zatim nikde, Honzo!*, fekne teta. ,,Na dortu néco chybi. Napadne t¢,
Pet’o, co to je?*,,Piece svicky!*, uhodne Petr.

Svicky na dortu kone¢n¢ zaplavou.

Uhodnéte, kolik jich je? No ptece tolik, kolik let je teté 1 Petrovi dohromady:
tficet pét!

3aBnanunsa 4. [lpouumatime nooanuii mexkcm, GU3HAUmMe CHMUIL [ Mun
mosnenns. Ilepexasicime mexcm. Hasedimbv npukiad iHwioeo wecvko2o mexcmy
2YMOPUCTUYHO20 XAPAKMeEPY.

Malir a kral

Zil jednou jeden kral, ktery si myslel, Ze je dobrym malifem. Maloval velmi
Spatng, ale lidé, kterym své obrazy ukazoval, m¢li z krale strach. Proto mu vSichni
tikali, Ze se jim jeho obrazy moc libi.

Jednou ukdzal krél své obrazy vyznamnému malifi své zem¢ a fekl mu: ,,Rad
bych védél, co si o mych obrazech mysliS. Libi se ti? Jsem dobry malif, nebo
nejsem?*

Malit si kralovy obrazy prohlédl a tekl: ,,Pane krali, vase obrazy jsou velmi
Spatné a myslim si, Ze z vas nikdy dobry malif nebude.

Kral se rozzlobil a dal malife zavfit. Po dvou letech si vSak na ného vzpomnél
a zavolal ho k sobé.

,Rozzlobil jsem se na tebe®, tekl, ,protoze se ti nelibily mé obrazy. Ale
zapomen’me na to. Od této chvile jsi zase svobodny ¢lovek a ja jsem tvij pritel.*

Kral se s malitem nékolik hodin bavil a dokonce ho pozval na ob&éd. Po obédé
ukazal malifi své noveé obrazy a zeptal se ho: ,,Tak co, jak se ti libi tyhlety?*

Malit neodpovidal. Obratil se na vojaka, ktery stal nedaleko, a fekl: ,, Tak mé
zase zavrete.“

Meroto MeTtoauku (HOpMYBaHHS TOJIKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI Yy TpoIieci
PO3BUTKY 3B'SI3HOTO MOBJICHHSI CTYJAEHTIB € TMIATOTOBKAa BUCOKOOCBIYEHOI

O0COOMCTOCTI, 3/aTHOI JO TBOPYOiI AISUTBHOCTI, TOTOBOI JO caMmopeami3allii Ta
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caMOBM3Hau€HHs B  mOpodeciiiHii, CycHniapHIM Ta  0coOuCTIH  cdepax
KUTTEMISIIBHOCTI, BUIBHOI BiJ] HETaTUBHUX ETHOKYJIBTYPHUX CTEPEOTHUIIIB, 3
MO3UILIIEI0 BIAKPUTOrO IO CBITY IPOMAJIIHUHA, YJIEHA CBITOBOTO CIIIBTOBAPUCTBA 3
MOYYTTSM 3arajibHOJIIOACHKOT BIAMOBIJAIBHOCTI 3a 010 Hamol mianeTH [3: 42].
Metoauka GopmyBaHHS MOJIKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI Y MPOIIECT PO3BUTKY
3B'SI3HOTO MOBJICHHS nepeadayae [2: 187]:
1) iHTerpaTUBHAN MiAXil IO KYyJTYpO3HABUOTO 30aradeHHs CBITOTIISAY
CTYJICHTIB 3a JIOTIOMOT'0I0 MOBJICHHEBUX 3aC001B;
2) moOyaoBa BHCJOBIIIOBaH HAa  OCHOBI BpaxyBaHHS MIKOCOOMCTICHHUX
CTOCYHKIB, KyJIbTYPHHUX CIIOCOOIB CITJIKYBAaHHS 1 B3aEMOIIT;
3)HOBY METOJMKY CIIBIIpaIli 3 KOXXKHHM CTYJCHTOM, 3BEPHCHHS JO BJIACHOTO
JIOCBIJly, CHUIbHY MOOYJOBY IUISAXIB CAMOBIOCKOHAJIIEHHS OCOOUCTOCTI CTY/JIEHTA 1
MiITPAMKH BJIACHUX TYMOK;
4) Bigm3epKaJeHHs Mij Yac CHIJIKYBaHHS MOJIKYJIBTypHUX IMOTpeO: mianory,
MOJTIOHIYHUX TYMOK, TOJIEPAHTHOTO CTaBJICHHS JI0 1HIIUX;
5)yTBep/KCHHS Ha TMPAKTHI JyMKH «BIJI IMi3HAHHSA ceOe 0 pPO3yMiHHS
IHIITHAX;
6) ypaxyBaHHs 3B'sI3Ky MI>K MOBHUM MaTepiajoM i CTHJIEM MOBJICHHS;
7)OpieHTyBaHHS y KOHKPETHIH MOBJICHHEBIH CHTYaIIii;
8) BuKJ1a Marepiairy 4iTKo, JIOTIYHO ¥ IMOCIIOBHO;
9) MoBJICHHEBE O(OPMIICHHS;
10) BosoaiHHs 3aco0aMu 1 popMaMu YCHOTO 3B'SI3HOTO BUCIIOBTFOBAHHS,
11) A0TpUMaHHS BUMOT TPAaMOTHOTO JIITEPATypHOTO MOBJICHHS,
12)penaryBaHHs CTBOPEHOT'O BUCJIOBIIIOBAHHS;
13) cTBOpEHHS BiIMOBIAHOT MOBJICHHEBOT CHTYAIlil;
14) Bu3HA4YCHHS 0COOJIMBOCTI JIJTIOBOTO CTHJIIO;
15) cnipusiaHs 0cOOUCTICHOMY Ta PO ECITHOMY 3pOCTaHHIO CTYICHTIB.
[TomikynbTypHU miaxiy mnepeadadae BUBYEHHS MOBH Kpi3b NpU3MY
HApOJI03HABCTBA 1 CTBOPEHOI uU€XaMU OPUTIHAJIBHOI M SICKpaBOi KYyJbTYpH, IO
30aradyye 3arajbHONIOACHKY KYJIbTYpY, TMOEIHAHHS W TEepepoOKYy BHUBYCHHX 3
IHIIMX TPEIMETIB BIJIOMOCTEH MPO CBIT B OCOOMUCTICHUIA MOTJIS HA JKUTTHA, CBOE
MicCIle B HbOMY, Ha TIEPEKOHAHHA. Y KOHIICTITYaJbHOMY 3HAa4YeHHI MOJIKYIbTYpHA
KOMITETCHTHICTh Yy TMPOIECI PO3BUTKY 3B'S3HOTO MOBJICHHS PO3TIISIIAETHCS SIK
CYKYIHICTh MOBJICHHEBHX 3aC00iB, IO HAJAlOTh MOKJIUBICTh CIUIKYBATHCS
YEChKOI0 MOBOIO B PI3HHMX CUTYAIliSIX, BIAMOBIIHO 10 HOPM MOBJICHHS 1 TIOBEIIHKH,

a TaKOXX TPAJUININ KyJIbTYPH HAIIOi KpaiHU.
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Kumomupcokuii OeparcasHull ynisepcumem
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Kano. Qinon. Hayx, 0oyenm

Bapianii 3Ha4eHb JiekceMu MeJl y IPOLeci MOBHOTO PO3BUTKY

[IpacmoB’stHCBKE C€IO0BO  *MeOn Ma€  CHUIbHOIHIOEBPONCHCHKUN  KOPiHb
*medhu- [5, 18: 69]. SIk npoaykT xapuyBaHHS Ha3Ba Medb y IIaM’ITKax
CTapOyKpaiHChKOi ~ MOBH  3a(ikcoBaHa 3  TaKUMH  KOHKPETH3aTOpaMHU:
MeOb npecHblil, MeOb 20mosblil, Meos coiuenwiil [1; 76: 122]. [leBHY YacTuHY Mexy
30epirayii sIK TPOMYKTOBHM 3amac, a YacTHHY BUKOPHCTOBYBAIW IS PI3HUX
noTped, OYEBUIHO, TaKUW MeEJ MaB Ha3By pPOCXOOHbIU. Medy ODOUeK nsimo-
mpu pocxoonoeo (1597) [2; 1; 6: 138]. 3 kokHOro ABOPY IIOPOKY MEI pa3oM 3
IHIIAMH TIPOJTyKTaMH Ta pedaMu 30upaliv K JaHUHY. Mea Takoro mpu3HadYeHHs
Ha3UBAJIIA NOJIOOHULL. OAIOMb CO 8bCESO CENA MO20 CMAPOCME HA 200 NOAOOHO20 U
oa(n)no2o medy 6e€0e(p) ... (1552 Bonooumup) [7]. llepury dikcariito aHaai30BaHOi
JIEKCEMU B JOCIKYBAaHUM MEepio]l BUSBICHO B maM’sitkax XIV cT. 31 3HaUYCHHSIM

MPOAYKTY XapdyBaHHS Ta JIETKOTO XMIUJIBHOTO HAIOl, BHUTOTOBJICHOTO 13
omxommHOTO Meay [13; 1: 582].

[Topsin 31 CIIOBOCIIONYKOIO Me0b np b CHblil (IPUKMETHUK HPICHUL, HA JTYMKY
CTHMOJIOTIB, TIOXOJMTH 13 TICIL. *préskns, CIOPITHEHOTO 3 JIUT. Preskas «mpicHui
1, OYEBHMIHO, 3 A.-B.-H. friSC «cBiXuUi») [6; 4. 588] yacto QyHKIIOHYBaB iIMCHHUK
auneys. MeOowbl npecHble IUNbYUY, OpPBH XU OIOCKUE, CYXUe U YepHble 8b MedY
(1593) [2; 1; 1: 302]. OueBuaHO, y CTAPOYKPATHCHKIN MOBI CIIOBO Jiunelyb Majo
3HAQUYCHHS <«JIMMOBUUA MEa», MOXJIUBO, MeJ, SKuUW 30upasii B JHUOHIL. Y
CTapOyKpaiHChKI MOBI IIOCTHI MICSIb POKY MO3HAYaJId IIUM XK€ JIEPUBATOM —
auneys (muneys) [9: 81-85]. YV cywacHii HOMEHKIATypi Jauneyb — «MICAIb
KJICHIAPHOTO POKY» Ta «IunoBuii men» [14; 4. 488]. B okpeMux moaiIbChKUX
TOBIpKaxX Junosuil (1unHeduti) meod TO3HAYAIOTHh 1€ M CIIOBOCHOIYKOIO Oinuii
meo [15: 45]. CaoBocmonyka Me0s 20mo6blil, OU€BHIHO, BUCTYIAJA 13 3arajlbHUM
3HAYEHHSIM — TMO3Hayaja 1 MPOAYyKT XapuyyBaHHs, 1 Hamiil, TOOTO Oyab-akuil men,
KWW TMPOMILIOB MEBHUM Mpollec NPUroTyBaHHS. Y «JIEKCHKOHI JIATMHCHKOMY»
€. CnaBUHEIBKOrO BigoOpaskeHa Ha3Ba He Obl(M)Hbl(1l) me(0) [11: 64]. MoxuBoO,
e CTOCyBaJloCs Meay, SKuUWd T1epeOyBaB Ie y oepege bopmuom (1543
Hcnononuyi) [7], amke mos toro, mod micratd Men, Miclie, A€ BiH 30epirascs,
000B’s13K0BO TOTPiIOHO Oysi0 0OKypuTH AUMOM. JlepuBar medosuti y CTIOIy4YeHHI 3

IMEHHUKOM OaHb (Me006as OaHb) TO3HAYaB JaHUHY BiJ YTiib, Ky CIUIauyBaJd
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MEAOM: OYOYymb 80HbL MOE CEJO ...0ePAHCAMU ... U 3b OAHIO 2POULOBOI0 U MEO08OI0
u co scumu 00xoovl u excumxu (1498 Tpoxu) [13;1. 280]. Yke B XIV cr.
MOPSA 31 CIIOBOM MeOb 3 SIBISETHCS Ha3Ba nachk Ka — «BUKOpUYYBaHa JIJISHKA JICY,
npu3HavYeHa sl po3BefeHHs Opkim»y [13; 20 129]. Bona BXOauTh TakoX 0
¢dpazeonoriyHUX Ta MApPEeMIMHUX OJMHHUIb, $AKI AKTUBHO (YHKIIOHYIOTH Y
TOBIpKax: 0obpe Ak cmo medig (PO MOCH Iy’Ke CMAdHe), AK Med, MaK i 10AHCKOIO
(HagMIpHICT Y 4YOMYCh), fAK Kyms 0Oe3 mMmedy (HecMauHe, HEIOCKOHAIE,
HEJIOBEPIIEHE), HA C106AX 3 MeOOM, a 8 Oywi 3 XpoHom (HelWpa JIIOAUMHA) Ta
OaraTo iH. [16: 196].

[IpainnoeBponeicbke CI0BO *medv U- mopsiA 31 3HAYCHHSM «OJKOIMHUN
MeJ» MOIJIO BUpa)XaTH CeMy «HaIli, IPUTrOTOBAaHUM 13 MeIy», «BapeHUl Meny,
«COJIOAKWH TI'STHKUH Hamiiy, «xMitbHHE Mem» [3: 603-605, 703]. XMinpHHA MeT
OyB TUIIOBMM HAMOEM Yy JaBHIX CXIJIHUX CJIOB’SIH, MPO 110 CBIIYWTH, 30KpEMa, TE,
o0 MnepenucyBad abo0 pPeNakTop CTApOCIOB’STHCHBKOTO TEKCTy B 30IpHUKY
CasrocnaBa 1076 p. c;1oBOM med 3aMiHUB TIOMaTOHOMEH suno 16 pasis [10: 19].

He wmenm monynspHUM  XMUIBHMM — HallO€EM  MeJ  3aluilaBcii B
cTapoykpaiHCchbkuii mepiof. Jlekcema 30epirae cBOi JIGKCHMYHI 3HAYCHHS,
yCHaJKoOBaHl 3 JaBHBOYKPAiHCHKOI MOBH, AKTHBHO BHUCTYMAlOYM TaKOXK 13
CEMaHTHKOIO «JICTKHIA XMUTbHHN Hamiiy [13; 1: 582].

Hamiit i3 Meay 11e B mpaciioB’sHCBKi MOBI MaB Ha3By *medovina — aepusart i3
cyikcom -in(a) Bil *medv, 110 Majna JIMIlIe OJHE 3HAYCHHS — «HAIMIM 13 METy».
[le#t moMaTOHOMEH 3aCBIMYMIM W JaBHBOYKpATHCHKI mam’satku [12; 4. 516]. s
PO3PI3HEHHS 3HAYEHb JICKCEMU Me0b «COJMOAKUN MPOIYKT» 1 «XMUIBHUM Hamiii»
B)KUBAJIA IPUKMETHUKHU numblil, numusiti (TIOP.: CydacHe numuull «pUAaTHUN 115

nutTs») [14; 4: 370]. 3adikcoBana Takox ¢opma nyinsie (TOOTO notimvie, Bin
noumu «HoOiTH»): medwt nytnvle (Jyyvx, 1597) [2; 4: 11, 160]. IIpunyckaemo, 1o

CIIOBOCIIOTYYCHHS Mmeon keachuti. omphaomeli, ksacuuii meds [11: 291] Takox

MOIJIO TIO3HAYaTH XMUIBHUN Hamii (keacuwiti TYT, MaOyTh, «KUCIUW», TOP.
rperbke oupol «HEeCTUINIMKA BUHOTpany) [4: 1176]. Bapro 3a3HaunTH, IO B
pociiicbkux nam’sitkax XVI-XVII cr. 3adikcoBaHo Taki MeIOBI HAaIOi: cmasierbvie
Meobl, MeOwb Oenvill, kpacHwoui, obapuwii, 6bospckun [8:90]. Hamesne, i B
YKpaiHCBKiN MOBI I[bOTO yacy KUIBKICTh TTOMAaTOHOMEHIB Ha
MO3HAYEHHS XMUTHHOTO MEy TaK0X OyJia 3HAYHOIO.

AHamnizoBaHa JIeKCEMa 3 OCHOBHMM 3HAauY€HHSAM BiJJoMa B Cy4YacHii
yKpaiHChKil JTiTepatypHiii MoBi [14; 4: 661-662].
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1. AxToBa KHHTa )KUTOMUPCHKOTO MicbKkoro ypsiay kiHus XVI cr. / [ITigrot. no

Bua. M. boituyk]. K., 1965. 189 c.
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